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English (GB) Safety instructions and other important information

Original safety instructions

These safety instructions give a quick overview of
the safety precautions to be taken in connection with
any work on this product.

Observe these safety instructions during handling,
installation, operation, maintenance, service and
repair of this product.

These safety instructions are a supplementary
document, and all safety instructions will appear
again in the relevant sections of the installation and
operating instructions.

Keep these safety instructions at the installation site
for future reference.

Read this document and
the quick guide before
installing the product.
Installation and
operation must comply
with local regulations
and accepted codes of
good practice.

This appliance can be
used by children aged
from 8 years and above
and persons with
reduced physical,
sensory or mental
capabilities or lack of
experience and
knowledge if they have
been given supervision

® or instruction concerning
use of the appliance in a
safe way and
understand the hazards
involved.

Children shall not play
with the appliance.
Cleaning and user
maintenance shall not
be made by children
without supervision.

Make sure that the
system in which the
pump is incorporated is
designed for the
maximum pump
pressure.

oal)

This pump has been
' evaluated for use with
¢ water only.

Intended use

The product is suitable for pumping clean, thin,
non-aggressive, non-toxic and non-explosive liquids
without solid particles or fibres.

Examples of liquids:
potable water
rainwater.

English (GB)
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Installing the product

Observe local
regulations concerning
limits for manual lifting or
handling.

CAUTION

Crushing of feet
A Minor or moderate
personal injury
- Use safety shoes when
handling the pump.

Electrical connection

Carry out the electrical connection according to local
regulations.

Check that the supply voltage and frequency
correspond to the values stated on the nameplate
and that it is possible to make a good earth
connection.

Single-phase motors incorporate a thermal switch
and require no additional motor protection.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Before starting any
work on the product,
make sure that the
power supply has been
switched off and that it
cannot be accidentally
switched on.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- The protective earth of
the socket outlet must
be connected to the
protective earth of the
pump. The plug must
therefore have the
same PE connection
system as that of the
socket outlet. If not,
use a suitable adapter.

We recommend that you
fit the permanent

.1, installation with a

-O- residual-current circuit

“¥" breaker (RCCB) with a
tripping current less than
30 mA.



DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- If the pump is used for
cleaning or
maintenance of
swimming pools,
garden ponds or
similar places, make
sure that the pump is
supplied through a
residual-current circuit
breaker, RCCB, with a
rated residual
operating current of 30
maA.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Power supply cables
without a plug must be
connected to a supply
disconnecting device
incorporated in the
fixed wiring according
to the local wiring
rules.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- The pump must be
earthed.

Starting up the product

WARNING

Flammable material

Death or serious

personal injury

- Do not use the pump
for flammable liquids,
such as diesel oil,

petrol or similar liquids.

CAUTION

Impurities in water

Minor or moderate

personal injury

- Flush the system with
clean water to remove
all impurities before
you start the pump.

CAUTION

Hot surface

Minor or moderate

personal injury

- Do not run pump
continuously with a
closed inlet or outlet
valve.

WARNING
Corrosive substance
Death or serious
personal injury
- Do not use the pump
for aggressive liquids.

English (GB)
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PN
A

CAUTION

Hot or cold liquid
Minor or moderate
personal injury

- Make sure that the

escaping hot or cold
liquid does not cause
injury to persons or
damage to the
equipment.

CAUTION

Hot surface
Minor or moderate
personal injury

- Use protective gloves if

the liquid or ambient
temperature is higher
than 40 °C.

DANGER

Electric shock
Death or serious
personal injury

- Do not use the pump in

swimming pools,
garden ponds or
similar places if there

are people in the water.

Servicing the product
Fault finding

A\

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Switch off the power
supply before starting
any work on the
product. Make sure
that the power supply
cannot be accidentally
switched on.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- If the power supply
cable is damaged, it
must be replaced by
the manufacturer, his
service agent or
similarly qualified
persons in order to
avoid hazard.



CAUTION

Chemical hazard

Minor or moderate

personal injury

- Make sure that the
product has only been
used for water. If the
product has been used
for pumping aggressive
liquids, flush the
system with clean
water before you start
work on the product.

Service must only be
performed by trained
service staff.

Technical data
Maximum head

Pump type [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / a7
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 / JPA 4-54 PT-H / 5
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50

English (GB)
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Maximum inlet pressure

Pump type [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3.8 0.38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1.9 0.19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1.8 0.18
JPA 12-41 3.9 0.39
JPA 12-51 2.9 0.29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1.8 0.18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1.3 0.13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0.6 0.06
JPC 5-48 1.2 0.12
JPD 4-47 PT 1.3 0.13
JPD 4-54 PT 0.6 0.06
JPD 5-61 PT 1.9 0.19
JPD 8-62 PT 1.8 0.18
MQ3-25 5 0.5
MQ3-35 4 0.4
MQ3-45 3 0.3
NS 3-40 2 0.2
NS 4-23 3.7 0.37
NS 5-33 2.7 0.27
NS 5-50 3 0.3
NS 5-60 2 0.2
NS 6-30 3 0.3
NS 6-40 2 0.2
NS 13-18 4.2 0.42
NS 30-18 4.2 0.42
NS 30-30 3 0.3
NS 30-36 2.4 0.24
PF 1-30 3 0.3
PF 2-50 5 0.5
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Disposing of the product

This product or parts of it must be disposed of in an
environmentally sound way:

1. Use the public or private waste collection service.

2. If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

See also end-of-life information at
www.grundfos.com/product-recycling.

The crossed-out wheelie bin symbol on

a product means that it must be

disposed of separately from household
|

waste. When a product marked with this

symbol reaches its end of life, take itto a

collection point designated by the local
waste disposal authorities. The separate collection
and recycling of such products will help protect the
environment and human health.



Bbwnrapcku (BG) VIHCTpykumm 3a 6e3onacHOCT 1 gpyra BaxkHa MHopMaums

I'IpeBo,q Ha opurnHanHarta aHrnumncka Bepcusa

Te3n nHCTPyKUMKM 3a 6e3onacHOCT npeacTaBnsBar
6bp3 0630p Ha MepkuTe 3a 6e3onacHoCT, KOUTO
TpsibBa Aa ce npeanpuemar BbB Bpb3ka C BCSIKAKBU
BMAoOBe paboTa no TO3M NPOAYKT.

CnasBaiTe Te3n UHCTPyKUMK 3a 6e3onacHocT npu
npeHacsiHe, MOHTaX, eKkcrnnoaTauus, noaapbXxKa,
CEepBU3 N PEMOHT Ha TO3U NPOAYKT.

HacTtoswuTte uHcTpykumnm 3a 6esonacHocT ca
[ONbIHUTENEH AOKYMEHT, KaTo BCUYKM UHCTPYKLUNN
3a 6e3onacHoCT Le 6baaT OTHOBO U3NOXEHU B
CbOTBETHUTE pasfenv Ha UHCTPYKLMUUTE 33 MOHTax
1 ekcrinoartauus.

CbxpaHsiBanTe Te3n UHCTPYKUuM 3a 6e30nacHoCT Ha
MSCTOTO Ha MOHTaxa C Len 6baeLuy cnpaBku.

lNpean npemnHaBaHeTo
KbM MOHTax npo4yeteTte
TO3U OOKYMEHT U
KpaTKOTO PbKOBOACTBO.
MOHTaXbT 1

@ ekcnnoartauuaTa Tpsidea
Aa OTroBapsT Ha
MecTHaTa HopMaTuBHa
ypenba v yTBbpaeHuTe
npasuna 3a gobpa
npakTuka.

O

oal)

oal)

To3u ypen moxe ga ce
n3nonasa ot geua Ha 8 n
noBeye roauHu 1 nuua ¢
dun3nyeckun, CETMBHU
U YMCTBEHM
yBpexaaHusa unm nunca
Ha OMWUT 1 NO3HAHUSA, ako
ca noa Haa3op unu um e
nposeaeHo obyyeHune
OTHOCHO 6e30MacHoOTO
n3nonasaHe Ha
npoAayKTa u ako
pasbupaTt cBbp3aHuTe C
Hero onacHocCTH.

He ce ponycka geua ga
CW UrpasT c ypeaa.
NoyncTBaHeTo n
noggpbXkkarta Ha
npoaykta ot
notpebutens He Tpsbea
Aa ce U3BbLpLUBA OT Aeua
6e3 Haa3op.

YBepeTe ce, ye
cuctemaTa, B KOAATO ce
Brpaxgja nomnaTa, e
npoekTupaHa CbrnacHo
MaKCMMarnHoTO
HansraHe Ha nomnara.

Tasu nomna e
npeueHeHa 3a
n3non3BaHe camo C
BoAa.

Bbnrapcku (BG)
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PaboTHM TeyHOCTH

MpoayKTbT e NOAXOASLY 32 U3NOMMNBaHe Ha YNUCTH,
HWUCKOBWCKO3HU, HearpecuBHU, HEOTPOBHU U
HEeB3PVBOOMAaCHM TEYHOCTM 6e3 TBbpAM YacTULM Unu
BnakHa. lNpumepu 3a Te4YHOCTH:

nuTenHa Boga
ObXOO0BHA BoAa.

MHcTanupaHe Ha npoaykTa

CnasBante MecTHuTte
pasnopenbwu,
onpeaensiwm

0 orpaHun4yeHus 3a
noBauraHe unu
npeHacsiHe.

BHUMAHUE

Npema3BaHe Ha
Kpakarta
Moxe ga gosege go

neKm Unu cpegHu

HapaHsiBaHUS

- Mpu npeHacsaHe Ha
nomnara HoceTte
npeanasHun obyBKu.

Enektpuyecko cBbp3BaHe

M3BbplueTe enekTpUYeckoTo CBbP3BaHe CbIMAacHO
MeCTHUTe pasnopendm.

MpoBepeTe ganu 3axpaHBaLOTO HAMpPexXeHue u
YyecToTa CbOTBETCTBAT Ha CTOWHOCTUTE, ONUCaHMU Ha
Tabernkarta ¢ AaHHW, U Aanu e Bb3MOXHO Aa ce
Hanpasu fo6po CBbp3BaHe Ha 3a3eMsBaHETO.
MoHoasHuTe asurateny ca o6opyasaHm ¢
TEpPMUYEH NPEBKITIOYBATEN U HE U3NCKBAT
[OMbMHUTENHA 3aWmTa.

12

OMACHOCT

EnekTpuyecku yaap
CMBPT UNn TEXKK
HapaHsABaHUS.

- Mpeawv pa 3anoyHeTe
KakBaTo 1 ga e pabora
C NpoayKTa, yBepeTte
ce, ye
eneKkTpo3axpaHBaHETO
€ N3KIIYEHO U He
Moxe ga 6bae
BKITHOYEHO Cry4aunHo.

OMACHOCT

EnekTpuyeckun yaap

CMBPT UNu TEXKK

HapaHsBaHUSA

- Knemara 3a 3awmTtHoO
3a3eMsBaHe Ha
nomMmnaTa TpsibBa ga ce
3a3emMmun. 3atoBa
lwencensbT TpsbBa aa e
CbC cblyaTta cuctema
3a 3a3emMsiBaHe KaTo
eneKkTpuyeckns
KOHTaKT. AKO He e,
n3non3sanTe
nogxoasily agantep.

Hwe npenopbyBame aa
N3NbNHUTE NOCTOAHHMUSA
1, MOHTaX C npekbCcBaY 3a
nedekTHO-ToKOBa
B 3awwmTa (RCCB) ¢ Tok Ha
N3KNKYBaHE NO-Manko
ot 30 mA.

N\



OMACHOCT

Enektpuyecku yaap

CMBPT NN TEXKN

HapaHsiBaHUS

- Ako nomnara ce
n3nonsea 3a
noymcTeaHe unu
nogapbXxka Ha
BacenHu, rpaguHCKu
esepa unu nogobHu
MecTa, yBepeTe ce, ue
ce 3axpaHBa npes
npekbcBay 3a
nedekTHo-ToKOBa
3awwmta (RCCB) c
HOMUHaneH paborteH
ocTtatbyeH ToK oT 30
maA.

OMACHOCT

Enektpuyecku yaap

CMBpPT N TEXKN

HapaHsBaHUSA

- 3axpaHBalun kabenum
0e3 wencen Tpsabea ga
ce CBbp3BaT KbM
npekbcBay Ha

eJ1eKTpo3axpaHBaHETO,

BrpaZeH BbB
dukcnpaHarta kabenHa
WMHCTanauus cbrnacHo
MEeCTHUTe npaBuna 3a
okabensBaHe.

OMACHOCT

EnekTpuyecku yaap

CMBPT UnNu TeXKN

HapaHsiBaHUS

- MomnaTta TpsibBa ga e
3aseMeHa.

CTtapTupaHe Ha npoaykra

A\

NMPEOAYNPEXAEHUE

OrHeonacHu

MaTepuanum

CMBPT UnNu TeXKN

HapaHaABaHUSA

- He n3nonssanTte
nomnara 3a
Bb3nslaMeHUMun
TEYHOCTM, KaTo
An3enoBo ropueo,
OeH3nH 1 NnoaobHU
TEYHOCTMW.

BHUMAHUE

3ambpcsaBaHUA BbLB

Bogara

Moxe pna posege Oo

NeKkn Unm cpegHu

HapaHaABaHUS

- Npeawn pa ctaptupare
nomnara, NnpoMumnTe
cuctemarta c ymcta
BOAa, 3a Aa
OTCTPaHUTE BCUYKMN
3aMbpcsiBaHUA.

13
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A
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BHUMAHUE

MNopewa noBbLPXHOCT
Moxe ga gosege Oo
NeKn Unn cpeaHun
HapaHaBaHUS

- He octaBanTe nomnaTta

Aa pabotm
HenpekbCcHaTO Npu
3aTBOpPEH BXOAEH unm
N3XoOeH BEHTUI.

NMPEAYNPEXAOEHUE

Kopo3noHHO BewecTBO
CMBPT UK TEXKN
HapaHsBaHUSA

- He nanonssante

nomMmnara 3a arpeCmBHu
TEYHOCTH.

BHUMAHUE

Mlopewa unu ctyaeHa
Te4YHOCT

Moxe na gosege go
NeKn Unn cpeaHun
HapaHaBaHUS

YBeperTe ce, ve
n3Tmvyawarta Tonna unu
CTyAeHa Boda HAMa fa
NPUYMHN HapaHsIBaHUS
Ha nepcoHana unu
noepeaa Ha gsuratens
Unn gpyru
KOMMOHEHTMW.

BHUMAHUE

Mopewa noBbLPXHOCT

Moxe pa posege Ao

neKkn Unm cpegHun

HapaHaABaHUS

- 3nonsBanTe
npeanasHyn pbkaBuuw,
ako TemneparypaTta Ha
TEeYHOCTTa UMK Ha
OoKOnHara cpefga e
no-smncoka ot 40 °C.

OMACHOCT

Enektpuyecku yaap

CMBPT UnNu TexXKn

HapaHsiBaHUS

- He nsnonssaunte
nomnarta B 6acenHu,
rpaguHCKu esepa unm
nogooHn mecTa, KoraTto
MMa xopa BbB Bogara.



CepBu3HO ob6cnyxkBaHe Ha
npopykra

OTKpuBaHe Ha noBpeau

OMACHOCT

EnekTpu4yecku yanap

CMBPT UK TEXKN

HapaHsiBaHNSA

- MNMpegwn pa 3anoyHeTe
paboTa no npoaykTa,
n3knoyeTe en.
3axpaHBaHeTo. Tpsabea
[Aa e CUTrypHo, ye
3axpaHBaHETO He MoXe
Aa 6bae BKIYEHO
cllyyanHo.

OMACHOCT

Enektpu4yecku yaap

CMBPT UK TEXKN

HapaHsBaHUSA

- AKo KabenwbT 3a
erieKkTpo3axpaHBaHETO
€ noBpeneH, Tomn
TpsibBa ga 6bae

A CMEHEH OT

npousBoauTens,
CepBM3EeH NapTHLOP Ha
npoussoguTens unm
nvue ¢ nogobHa
kBanudwukaums, 3a ga
ce nsberHar
3110MN0NyKMN.

BHUMAHUE

XuMunyecka onacHocTt

Moxe na posege Ao

neKkn Unm cpegHun

HapaHaABaHUS

- Tpsabea ga cte
CUTYPHW, Ye NPOAYKTbT
€ MU3Mnosn3BaH camMo 3a
BoAa. AKO NpoayKTbT €
n3non3BaH 3a
N3noMnBaHe Ha
arpecmBHM TEYHOCTHU,
npoMnNUTE cucTemaTta C
yucTa Boaa, npeau aa
3ano4HeTte paboTa no
npoaykra.

M3BbpLluBaHETO Ha
cepBu3Ha OeNHOCT
TpssbBa oa ce U3BbLPLUK
camMmo OT oby4eH
CepBM3EH nepcoHarn.

15
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TexHN4YeCKn OaHHU

MakcumaneH Hanop

MakcumanHo BXOAHO HansiraHe

Twn Ha noMmnara [bar] [MPa]
Tun Ha nomnata [m] JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 jEﬁ 3:3; /P:JI_F_DO 4-47 PT-H/ 33 0.33
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V jﬁﬁ 3223 {3 JT?O 4-54 PT-H / 26 0.26
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61 JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-41 41 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 12-51 51 JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42 JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 JPC 5-48 1,2 0,12
JPC 5-48 48 JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-47 PT 47 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 4-54 PT 54 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 5-61 PT 61 JPD 8-62 PT 1,8 0,18
JPD 8-62 PT 62 MQ3-25 5 0,50
MQ3-25 25 MQ3-35 4 0,40
MQ3-35 35 MQ3-45 3 0,30
MQ3-45 45 NS 3-40 2 0,20
NS 3-40 40 NS 4-23 3,7 0,37
NS 4-23 23 NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-33 33 NS 5-50 3 0,30
NS 5-50 50 NS 5-60 2 0,20
NS 5-60 60 NS 6-30 3 0,30
NS 6-30 30 NS 6-40 2 0,20
NS 6-40 40 NS 13-18 4.2 0,42
NS 13-18 18 NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-18 18 NS 30-30 3 0,30
NS 30-30 30 NS 30-36 2,4 0,24
NS 30-36 36 PF 1-30 3 0,30
PF 1-30 30 PF 2-50 5 0,50
PF 2-50 50

16



BpakyBaHe Ha NpoAyKTa

OTCTpaHsiBaHETO Ha TO3W NPOAYKT MK YacTu oT

Hero, KaTo oTnagbK, TpsAGBa Aa ce U3BbPLUK MO eanH

OT CrefHUTe HaunHU, cbBpPaseHn C eKoNornyHnTe

pasnopenbu:

1. WM3nonseaiTe MecTHaTa gbp)KaBHa UNK YacTHa
cnyx6a no cbbupaHe Ha oTnagbuuTe.

2. Ako TOBa He € Bb3MOXHO, CBbpXeTe
ce C HanbnmakMaAT ouc nnu cepem3 Ha
Grundfos.

BX. cbLlo UHpbopMaumsTa 3a Kpasi Ha XXU3HEHUS
LUMKBN Ha agpec
www.grundfos.com/product-recycling.

3avepkHaTMAT CUMBON Ha Koda 3a

oTnaabuyu BbPXY NPoAyKTa 03HayaBa, ye

Tol TpsibBa Aa 6bae M3XBbPIEH

OTAENHO oT GuTOBMTE OTnaabum. Korato

EEEE MapKMpaHUSIT C TO3M CUMBOI MPOAYKT

[OCTUrHE Kpasl Ha ekcnnoaTaunoHHUS
CV XXWBOT, OTHECETE IO B MYHKT 3@ CbOMpaHe Ha
TakvmBa oTnagbLm, MOCOYEH OT MECTHUTE
opraHu3auum 3a TpeTupaHe Ha oTnagbLu.
PasgenHoTo cbbupaHe n peuuknupaHe Ha Nogo6Hu
NPOAYKTY LLie CMOMOrHe 3a orna3BaHeTo Ha OKonHaTa
cpefa v 3apaBeTo Ha xoparTa.
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Cestina (CZ) Bezpeénostni pokyny a dal$i dlleZité informace

Preklad originalni anglické verze

Tyto bezpeénostni pokyny poskytuji rychly pfehled
bezpecnostnich opatieni, které je tfreba podniknout v
souvislosti s jakoukoli praci na tomto vyrobku.
Dodrzujte tyto bezpeénostni pokyny pfi manipulaci,
instalaci, provozu, udrzbé, servisu a opravach
vyrobku.

Tyto bezpecénostni pokyny jsou dopliikovy dokument
a v8echny bezpecénostni pokyny jsou znovu uvedeny
i v relevantnich sekcich montazniho a provozniho
navodu.

Uchovavejte tyto bezpe€nostni pokyny na misté
instalace pro referenci.

Pred instalaci si prectéte
tento dokument a
stru¢ny navod. Pfi
instalaci a provozovani
je nutné dodrzovat
mistni pfedpisy a
uznavané osvédcené
postupy.

Toto zafizeni mohou
pouzivat déti od osmi let
a osoby se snizenymi
fyzickymi, vjemovymi
nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, jestlize jsou
pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpeném
pouzivani zafizeni a
rozumi moznym rizik(m.
Se zafizenim si nesméji
hrat déti. Cisténi a
udrzbu zafizeni nesméji
provadét déti bez
dozoru.
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Zajistéte, aby soustava,
ve které je Cerpadlo
zaclenéno, byla
konstruovana na
maximalni tlak Cerpadla.

Toto Cerpadlo je urceno

' pouze pro pouziti

® s vodou.
Uéel pouziti
Tento vyrobek je vhodny k erpani fidké, Cisté,
neagresivni, netoxické a nevybusné kapaliny bez
obsahu pevnych nebo viaknitych pfimeési. Pfiklady
Cerpanych kapalin:

pitna voda,

destova voda.

Instalace vyrobku

Zjistéte mistni
pozZadavky na omezeni
tykajici se ru¢niho
zvedani nebo
manipulace.

UPOZORNENI

Rozdrceni nohou
MenSi nebo stfedni ujma

na zdravi

- Pfi manipulaci
s Cerpadlem pouzivejte
ochrannou obuv.
Elektricka pripojka

Provedte elektrické pfipojeni podle mistnich
predpisu.

Zkontrolujte, zda napajeci napéti a frekvence
odpovidaji hodnotam uvedenym na typovém Stitku
a zda je mozné provést kvalitni uzemnéni.
Jednofazové motory jsou vybaveny tepelnou
ochranou a nevyzaduji dal§i motorovou ochranu.



NEBEZPECI

Uraz elektrickym
proudem

Smrt nebo zavazna ujma
na zdravi.

A Pfed zahajenim praci

A\

\,

e

1/

na vyrobku vypnéte
bezpodminecné pfivod
napajeciho napéti a
zajistéte jej proti
nahodnému zapnuti.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Ochranny vodi¢ ze
zasuvky musi byt
pfipojen k ochrannému
vodici Cerpadla.
ZastrCka proto musi
mit stejny typ pfipojeni
ochranného vodice
jako zasuvka. Pokud
nema, pouzijte
adaptér.

Doporucujeme provést
trvalou instalaci

- s ochrannym jistiCem
* (RCCB) s vypinacim
proudem < 30 mA.

A\

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Pokud se Cerpadlo
pouziva k €isténi nebo
udrzbé bazénd,
zahradnich jezirek
nebo obdobnych mist,
zajistéte, aby bylo
Cerpadlo napajeno
pomoci obvodu
s ochrannym jistiCem
(RCCB) s vypinacim
proudem 30 mA.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Napajeci kabely bez
zastrCky je nutné
pfipojit k odpojovacimu
zafizeni pfivodniho
napéti, které je
soucasti pevného
zapojeni podle
mistnich predpisl pro
zapojeni.
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NEBEZPECI

Uraz elektrickym
proudem
Smrt nebo zavazna ujma
na zdravi
- Cerpadlo musi byt
uzemneéno.
Spousténi vyrobku

VAROVANI

Hoflavy material

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Nepouzivejte Cerpadlo
na hoflavé kapaliny,
jako je nafta, benzin
nebo obdobné
kapaliny.

UPOZORNENI

Necistoty ve vodé

MensSi nebo stfedni ujma

na zdravi

- Pfed zapnutim
Cerpadla odstrarnte ze
soustavy pfipadné
necistoty vyplachnutim
Cistou vodou.

UPOZORNENI

Horky povrch

MensSi nebo stfedni ujma

na zdravi

- Cerpadlo nepouzivejte
se zavienou armaturou
na vstupu nebo
vystupu Cerpadla.
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VAROVANI
Korozivni latka

Smrt nebo zavazna ujma
A‘é na zdravi

- Nepouzivejte Cerpadlo
pro agresivni kapaliny.

UPOZORNENI

Horka nebo studena

kapalina

MensSi nebo stfedni ujma

na zdravi

- Zajistéte, aby
vytékajici voda
nezpusobila poranéni
osob, nebo poskozeni
motoru, nebo jinych
soucasti.

UPOZORNENI

Horky povrch

MenSi nebo stfedni ujma

na zdravi

& - Pokuj je teplota

kapaliny nebo okolni
teplota vyssi nez 40
°C, pouzijte ochranné
rukavice.



NEBEZPECI

Uraz elektrickym
proudem
Smrt nebo zavazna ujma
na zdravi
A - Cerpadlo se nesmi
pouzivat v bazénech,
zahradnich nadrzich
nebo podobnych
mistech, pokud jsou ve
vodeé lidé.
Servisni opravy vyrobku
Piehled poruch

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Pfed zapocetim
jakékoli prace na
vyrobku vypnéte
napajeci napéti. Musi
byt zajisténo, aby
napajeci napéti
nemohlo byt nahodné
zapnuto.

A\

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Pokud je napajeci
kabel poSkozen, musi
jej vymeénit vyrobce,
jeho servisni partner
nebo podobné
zpUsobili pracovnici,
aby se zabranilo
nebezpeci urazu.

UPOZORNENI

Chemické nebezpedi

MensSi nebo stfedni ujma

na zdravi

- Ujistéte se, Ze produkt
se pouzival pouze na
vodu. Pokud se
produkt pouzival
k Cerpani agresivnich
kapalin, pfed
zahajenim prace na
vyrobku vyplachnéte
systém Cistou vodou.

Servis by mél byt
provadén pouze
vySkolenym servisnim
personalem.
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Technické udaje

. Typ €erpadla [bar] [MPa]
Maximalni dopravni vyska
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Typ Cerpadla [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H /
JPA 4-54 PT-V 54 JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1.2 012
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 1.3 013
JPA 12-41 1 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 018
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 0,50
JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 54 MQs3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 9,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3.7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0.27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 25 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 40 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 Likvidace vyrobku
NS 13-18 18 Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonéeni
NS 30-18 18 doby jeho zivotnosti ekologicky zlikvidovany:
1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
NS 30-30 30 organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim
NS 30-36 36 odpadu.
2. Pokud takova organizace ve vasi lokalité
PF 1-30 30 neexistuje, kontaktujte nejbliz§i pobocku
PF 2-50 50 Grundfos nebo servisni stfedisko.
L, . Viz také informace o konci zZivotnosti na strankach
Maximalni vstupni tlak www.grundfos.com/product-recycling.
N Symbol pfeskrtnuté popelnice na
Typ Cerpadia [bar] [MPa] vyrobku znamena, Ze musi byt
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3.8 0,38 likvidovan oddelepe od domo\v/mh’o )
odpadu. Pokud vyrobek oznaceny timto
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 B symbolem dosahne konce Zivotnosti,
JPA 4-47 PT-V ’ ' vezmeéte jej do sbérného mista
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / uréeného mistnimi ufady pro likvidaci odpadu.
] 3 2,6 0,26 Oddéleny sbér a recyklace téchto vyrobkd pomdze
JPA 4-54 PT-V PR f AR .
chranit zivotni prostfedi a lidské zdravi.
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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Deutsch (DE) Sicherheitshinweise und zusatzliche wichtige Informationen

Ubersetzung des englischen Originaldokuments
In diesen Sicherheitshinweisen erhalten Sie einen

kurzen Uberblick {iber die VorkehrungsmaRnahmen,

die Sie in Verbindung mit jeglichen Arbeiten an die-
sem Produkt beachten missen.

Beachten Sie diese Sicherheitshinweise bei der
Handhabung, der Installation und beim Betrieb die-
ses Produkts sowie bei jeglichen Wartungs-, Ser-
vice- und Reparaturarbeiten an diesem Produkt.

Diese Sicherheitshinweise stellen ein ergdnzendes
Dokument dar. Alle Sicherheitshinweise werden
auch in den relevanten Abschnitten der Montage-
und Betriebsanleitung aufgefihrt.

Bitte bewahren Sie diese Sicherheitshinweise am
Aufstellungsort auf, um einen schnellen Zugriff dar-
auf zu gewahrleisten.

Lesen Sie vor der Instal-
lation das vorliegende
Dokument sowie die
Kurzanleitung sorgfaltig
durch. Die Installation
und der Betrieb mussen
nach den ortlichen Vor-
schriften und den
Regeln der Technik
erfolgen.

O

Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
daruber, sowie von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensori-
schen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wis-
sen, benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen
wurden und die daraus
resultierenden Gefahren
verstehen.

Erlauben Sie niemals
Kindern, mit dem Pro-
dukt zu spielen. Die Rei-
nigung und Wartung darf
nicht von Kindern oder
Personen mit einge-
schrankten korperli-
chen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten
durchgefuhrt werden,
wenn sie dabei nicht ent-
sprechend beaufsichtigt
werden.

Vergewissern Sie sich,
dass die Anlage, in die
die Pumpe integriert
werden soll, fur den
maximalen Pumpen-
druck ausgelegt ist.
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Diese Pumpe wurde nur
' fur den Gebrauch mit
® Wasser gepruft.
BestimmungsgemaRe

Verwendung

Das Produkt ist fiir saubere, diinnflissige, nicht
aggressive, nicht explosive und ungiftige Medien
ohne Feststoffe und Fasern geeignet. Beispiele fir
Foérdermedien:

Trinkwasser
Regenwasser.

Produktinstallation

Beachten Sie die Ortlich
geltenden Grenzwerte
fur das manuelle Heben
und Bewegen von
Gegenstanden.

VORSICHT

Quetschung der FiiRe
Leichte oder mittel-
A schwere Personenscha-
den
- Tragen Sie beim Hand-
haben der Pumpe
Sicherheitsschuhe.

Elektrischer Anschluss
Fiihren Sie den elektrischen Anschluss in Uberein-

stimmung mit den ortlich geltenden Vorschriften aus.

Vergewissern Sie sich, dass die Versorgungsspan-
nung und die Frequenz den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen und dass eine
gute Masseverbindung moglich ist.

Die Einphasenmotoren verfligen uUber einen einge-
bauten Thermoschalter und benétigen keinen
zusatzlichen Motorschutz.
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GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden.

- Vor Beginn jeglicher
Arbeiten an der Pumpe
muss die Stromversor-
gung zur Pumpe abge-
schaltet und gegen
unbeabsichtigtes Wie-
dereinschalten gesi-
chert werden.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Der Schutzleiter der
Steckdose muss an
den Schutzleiter der
Pumpe angeschlossen
werden. Daher muss
der Stecker Uber das
gleiche Schutzleiter-
system verfigen wie
die Steckdose. Ist dies
nicht der Fall, verwen-
den Sie einen geeigne-
ten Adapter.

Es wird empfohlen, die
Festinstallation mit
vJAv einem Fl-Schalter mit
'/Q\' einem Auslésestrom von
weniger als 30 mA aus-
zurusten.



GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Wird die Pumpe fur die
Reinigung oder andere
Wartungsarbeiten bei
Schwimmbecken, Gar-
tenteichen o. A. ver-
wendet, stellen Sie
sicher, dass die Pumpe
mit einem FI-Schalter
mit einem Ausldse-
strom von 30 mA aus-
gerustet ist.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Netzkabel ohne Ste-
cker missen gemaf
den ortlich geltenden
Vorschriften an eine
Trennvorrichtung ange-
schlossen werden, die
in die feste Verkabe-
lung integriert ist.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Die Pumpe muss geer-
det werden.

Inbetriebnahme des Produkts

WARNUNG

Brennbarer Stoff

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Verwenden Sie die
Pumpe niemals zum
Fordern brennbarer
Medien wie zum Bei-
spiel Dieselkraftstoff,
Benzin oder ahnlicher
Flassigkeiten.

VORSICHT

Verunreinigungen im

Wasser

Leichte oder mittel-

schwere Personenscha-

den

- Spulen Sie die Anlage
mit sauberem Wasser,
um vor dem Einschal-
ten der Pumpe alle
Verunreinigungen zu
entfernen.

VORSICHT

HeiRe Oberflache

Leichte oder mittel-

schwere Personenscha-

den

- Lassen Sie die Pumpe
niemals kontinuierlich
mit einem geschlosse-
nen Zulauf- oder
Druckventil laufen.
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WARNUNG

Atzender Stoff
Tod oder ernsthafte Per-
A sonenschaden
- Verwenden Sie die
Pumpe niemals zum
Fordern aggressiver
Medien.

VORSICHT

HeiRe oder kalte Fliis-

sigkeit

Leichte oder mittel-

schwere Personenscha-

& den

- Stellen Sie sicher, dass
durch die austretende
heilRe oder kalte Flus-
sigkeit keine Personen
verletzt und die Gerate
nicht beschadigt wer-
den kdbnnen.

VORSICHT

HeiBRe Oberflache
Leichte oder mittel-
schwere Personenscha-

den
Zé& - Verwenden Sie Schutz-

handschuhe, wenn die
Flussigkeit oder die
Umgebungstempera-
tur hoher ist als 40 °C.
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GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Setzen Sie die Pumpe
nicht bei Schwimmbe-
cken, Gartenteichen o.
A. ein, solange sich
noch Personen im
Wasser befinden.

Servicearbeiten am Produkt
Storungsiibersicht

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Schalten Sie die Strom-
versorgung ab, bevor
Sie Arbeiten am Pro-
dukt beginnen. Stellen
Sie sicher, dass die
Stromversorgung nicht
versehentlich wieder
eingeschaltet werden
kann.



GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Ein beschadigtes
Stromkabel darf nur
vom Hersteller, von
einer von ihm aner-
kannten Reparatur-
werkstatt oder von
autorisiertem Fachper-
sonal mit entsprechen-
der Qualifikation aus-
getauscht werden, um
Gefahren zu vermei-
den.

VORSICHT

Chemische Gefahr

Leichte oder mittel-

schwere Personenscha-

den

- Vergewissern Sie sich,
dass das Produkt aus-
schlief3lich zum For-
dern von Wasser ver-
wendet wurde. Falls
das Produkt zum For-
dern von aggressiven
Flussigkeiten verwen-
det wurde, spulen Sie
die Anlage mit saube-
rem Wasser durch,
bevor Sie Arbeiten am
Produkt beginnen.

Servicearbeiten durfen
nur von geschultem
Fachpersonal ausge-
fahrt werden.

Technische Daten

Maximale Forderhdhe

Pumpentyp [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30

PF 2-50
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Maximaler Eingangsdruck

Pumpentyp [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50
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Entsorgung des Produkts

Dieses Produkt sowie Teile davon miissen umwelt-
gerecht entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten
Entsorgungsgesellschaften.

2. lIst das nicht moglich, wenden Sie sich bitte an
eine Grundfos-Niederlassung oder eine von
Grundfos anerkannte Servicewerkstatt in lhrer
Néahe.

Siehe auch die Informationen zur Entsorgung auf
www.grundfos.com/product-recycling.

Das Symbol mit einer durchgestrichenen

Milltonne weist darauf hin, dass das

jeweilige Produkt nicht im Haushaltsmiill

entsorgt werden darf. Wenn ein Produkt,

I das mit diesem Symbol gekennzeichnet

ist, das Ende seiner Lebensdauer
erreicht hat, bringen Sie es zu einer geeigneten
Sammelstelle. Weitere Informationen hierzu erhalten
Sie von den zustandigen Behdrden vor Ort. Die
separate Entsorgung und das Recycling dieser Pro-
dukte tragt dazu bei, die Umwelt und die Gesundheit
der Menschen zu schiitzen.



Dansk (DK) Sikkerhedsanvisninger og andre vigtige oplysninger

Oversattelse af den originale engelske udgave

Disse sikkerhedsanvisninger giver et hurtigt overblik
over de sikkerhedsforanstaltninger der skal traeffes i
forbindelse ved arbejde pa dette produkt.

Overhold disse sikkerhedsanvisninger ved handte-
ring, installation, betjening, vedligeholdelse, service
og reparation af dette produkt.

Disse sikkerhedsanvisninger er et supplerende
dokument, og alle sikkerhedsanvisninger vises igen i
de relevante afsnit i monterings- og driftsinstruktio-
nen.

Opbevar disse sikkerhedsanvisninger pa installati-
onsstedet til fremtidig brug.

Laes dette dokument og
quickguiden far installa-
@tion. Folg lokale forskrif-
ter og geengs praksis
ved installation og drift.

Dette apparat ma anven-
des af barn over 8 ar og
personer med begraen-
sede fysiske, sanse-
maessige eller mentale
evner samt personer
med manglende erfa-
ring med og kendskab til
produktet, forudsat at de
er under opsyn eller har
faet klare instrukser ved-
rgrende sikker brug af
apparatet og forstar den
dermed forbundne risiko.

Barn ma ikke lege med
dette apparat. Rengg-
ring og vedligeholdelse
af apparatet ma ikke
foretages af bgrn uden
opsyn.

Segrg for at anleegget
som pumpen indbygges i
er dimensioneret til pum-
pens maksimumtryk.

Denne pumpe er alene
' blevet vurderet til brug
® med vand.

Tilsigtet brug

Produktet egner sig til pumpning af rene, tyndtfly-
dende, ikkeaggressive, ikke-giftige og ikke-eksplo-
sive veaesker uden faste bestanddele eller fibre.
Eksempler pa veesker:

drikkevand
regnvand.

Installation af produktet

Overhold lokale forskrif-
ter vedrgrende greenser
for manuelle Igft og
manuel handtering.

FORSIGTIG

Knusning af fadder
A Lettere personskade
- Brug sikkerhedssko
nar du handterer pum-
pen.
Eltilslutning

Foretag eltilslutningen i henhold til lokale forskrifter.
Kontrollér at forsyningsspaendingen og -frekvensen
svarer til veerdierne pa typeskiltet, og at der kan fore-
tages tilslutning til jord.

1-fasede motorer har indbygget termoafbryder og
kraever ingen yderligere motorbeskyttelse.
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A\

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Far du foretager
arbejde pa produktet,
s@rg da for at stremfor-
syningen er afbrudt, og
at den ikke uforva-
rende kan genindkob-
les.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Stikdasens beskyttel-
sesjord skal sluttes til
pumpens beskyttelses-
jord. Stikket skal der-
for have samme
PE-system som stikda-
sen. Brug en egnet
adapter hvis det ikke er
tilfaeldet.

Vi anbefaler at du forsy-
ner den faste installa-

Ay tion med et fejlstrams-

X4

30

A relee med en

udlgsningsstrgm pa min-
dre end 30 mA.

A\

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Hvis pumpen bruges til
rengaring eller vedlige-
holdelse af svemme-
bassiner, havedamme
eller lignende steder,
sgrg da for at pumpen
forsynes gennem et
fejlstramsrelae med en
nominel driftsstram pa
30 mA.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Elkabler uden et stik
skal tilsluttes en
hovedafbryder der er
indbygget i den faste
installation i henhold til
lokale regler om led-
ningsfaring.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Pumpen skal forbin-
des til jord.



Idriftsatning af produktet

ADVARSEL

Brandfarligt materiale

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Brug ikke pumpen til
brandfarlige veesker,
sasom dieselolie og
benzin eller lignende
vaesker.

FORSIGTIG

Urenheder i vand

Lettere personskade

- Gennemskyl anleegget
med rent vand for at
fierne alle urenheder
inden du starter pum-
pen.

FORSIGTIG

Varm overflade

Lettere personskade

- Lad ikke pumpen kare
kontinuerligt med en
lukket tilgangs- eller
afgangsventil.

ADVARSEL
Atsende stof

,@ Dgad eller alvorlig per-
A sonskade

- Brug ikke pumpen til
aggressive veesker.

FORSIGTIG

Varm eller kold vaeske

Lettere personskade

- Serg for at den
udstremmende varme
eller kolde vaeske ikke
forvolder skade pa per-
soner eller udstyr.

FORSIGTIG

Varm overflade

Lettere personskade

- Brug beskyttelses-
handsker hvis vaeske-
eller omgivelsestempe-
raturen er over 40 °C.

FARE

Elektrisk stad

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Brug ikke pumpen i
svgmmebassiner,
havedamme og lig-
nende steder hvis der
er personer i vandet.
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Service af produktet
Fejlfinding

A\

32

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Afbryd strgmforsynin-
gen fgr du foretager
arbejde pa produktet.
Sgrg for at stramforsy-
ningen ikke uforva-
rende kan genindkob-
les.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Hvis stramforsynings-
kablet bliver beskadi-
get, skal det udskiftes
af producenten, den-
nes servicerepraesen-
tant eller en person

med tilsvarende kvalifi-

kationer for at undga
fare.

FORSIGTIG

Kemisk fare

Lettere personskade

- Sgrg for at produktet
kun har veeret benyttet
til vand.Hvis produktet
har veeret benyttet til at
pumpe aggressive
vaesker, skal du skylle
systemet med rent
vand fgr du begynder
at arbejde pa produk-
tet.

Kun uddannet perso-

nale ma udfagre service
pa pumpen.



Tekniske data

Maksimumigftehgjde Pumpetype [bar] (MPa
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Pumpetype [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
A o g s PR 54 JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1.2 012
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 1.3 013
JPA 12-41 41 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 018
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 9,50
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 MQs3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 9,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3.7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0.27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 45 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 40 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 Bortskaffelse af produktet
NS 13-18 18 Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes pa
NS 30-18 18 en miljgrigtig made:
1. Brug de offentlige eller godkendte, private
NS 30-30 30 renovationsordninger.
NS 30-36 36 2. Hvis det ikke er muligt, kontakt neermeste
PF 1-30 30 . Gru?dfosd-sitlslf(e:bte!ler -selrvic'evaerkstued.
PF 2:50 50 worw grunfos comfproduct recyting, |
Maksimumtilgangstryk Symbolet med den overstregede skral-
Ei despand pa et produl_d betyder at det
skal bortskaffes adskilt fra hushold-
Pumpetype [bar] [MPa] ningsaffald. Nar et produkt som er maer-
UPAT42 JPATAZPTH 38 osn WM kelmed detoeymbol ofudoni afove
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 udpeget af de lokale affaldsmyndigheder. Seerskilt
JPA 4-47 PT-V ' ' indsamling og genbrug af sddanne produkter medvir-
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 6 0.26 ker til at beskytte miljget og menneskers sundhed.
JPA 4-54 PT-V ' '
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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Eesti (EE) Ohutusjuhised ja muu tahtis informatsioon

Tolge ingliskeelsest originaalist
Need ohutusjuhised annavad kiire Ulevaate

ohutusnduetest, mida peab arvestama antud tootega

t66d tehes.

Jargige neid ohutusjuhiseid antud toote kaitlemise,
paigaldamise, kasutamise, hooldamise ja
parandamise ajal.

Need ohutusjuhised on tdiendav dokument ja kdik
ohutusnduded on ka kirjas asjakohase peatiki
juures paigaldus- ja kasutusjuhendis.

Hoidke neid ohutusjuhiseid paigalduskohas
hilisemaks kasutamiseks.

Enne paigaldamist
lugege labi see
dokument ja luhijuhend.
Paigaldamine ja
kasutamine peavad
vastama kohalikele
eeskirjadele ja hea tava
nduetele.

Jarelvalve all voivad
seda seadet kasutada
lapsed alates 8
eluaastast ja inimesed,
kes on osalise vaimse-,
fuusilise puudega voi
kellel puuduvad
teadmised antud tootega
ringi kaimiseks kui nad
on saanud eelnevalt
juhiseid kuidas tootega
ohutult ringi kaia ja nad
saavad kaasnevatest
ohtudest aru.

Lapsed ei tohi selle
tootega mangida.
Lapsed ei tohi ilma
jarelvalveta antud toodet
puhastada ega
hooldada.

34

Veenduge, et sUsteem
millesse pump
paigaldatakse, on
kavandatud pumba
maksimaalsele survele.

oaul)

Seda pumpa tohib
' kasutada ainult vee
® pumpamiseks.

Ettenahtud kasutusala

Pump sobib puhaste, madala viskoossusega

vedelike pumpamiseks, mis ei ole agressiivse
toimega ega plahvatusohtlikud ning ei sisalda
tahkeid osiseid ega kiude. Vedelike naited:

joogivesi
vihmavesi.
Pumba paigaldamine

Jargige kohalikke

o eeskirju kasitsi tdstmise
vOi teisaldamise kohta.

ETTEVAATUST

Jalgade vigastamine
A Vaikese vOi keskmise
astme vigastus
- Pumba kasitsemisel
kandke kaitsejalatseid.

Elektriihendus

Elektrihenduste tegemisel tuleb jargida kohalikke
ndudeid.

Veenduge, et toitepinge ja sagedus vastavad
andmesildil margitud vaartustele ja et on vdimalik
teha hea maandusiihendus.

Uhefaasilistel mootoritel on soojusliiliti ja need ei
vaja tédiendavat mootorikaitset.



OHT

Elektrilook

Surm vdi tésised

vigastused.

- Enne tootega mistahes
todde alustamist
veenduge, et
elektritoide on valja
[Ulitatud ning seda ei
ole véimalik kogemata
sisse lulitada.

OHT

Elektrilook

Surm vai tésised

vigastused

- Pistikupesa maandus
tuleb Uhendada pumba
maandusega.
Selleparast peab
pistikul olema sama
PE-Uhendusslsteem
kui pistikupesal. Kui ei
ole sama susteem, siis
kasutage sobivat
adapterit.

Soovitame pusivalt
paigaldada

A rikkevoolu-kaitseliiliti
A/ (RCCB), mille

rakendusvool on
vaiksem kui 30 mA.

A\

A\

OHT

Elektrilook

Surm voi tosised

vigastused

- Kui pumpa kasutatakse
basseini, aiatiigi voi
sarnaste kohtade
puhastamiseks voi
hooldamiseks, siis
veenduge, et pumba
toitel on
rikkevoolukaitse
(RCCB), mille
nimi-rakendusvool on
30 mA.

OHT

Elektrilook

Surm voi tosised

vigastused

- Pistikuta toitekaablid
tuleb uUhendada
statsionaarsesse
juhtmestikku
integreeritud
elektritoite
lahutusseadmega, mis
vastab kohalikele
elektrieeskirjadele.

OHT

Elektrilook

Surm voi tésised

vigastused

- Pump peab olema
maandatud.
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Pumba kaivitamine

36

HOIATUS

Tuleohtlik materjal

Surm voi toésised

vigastused

- Pumpa ei tohi
kasutada kergsuttivate
vedelike, naiteks
diiseldli, bensiini voi
sarnaste vedelike
pumpamiseks.

ETTEVAATUST

Vees sisalduvad

saasteained

Vaikese voi keskmise

astme vigastus

- Enne pumba
kaivitamist loputage
kogu susteemi
mustuse
eemaldamiseks puhta
veega.

ETTEVAATUST

Kuum pind

Vaikese vOi keskmise

astme vigastus

- Arge laske pumbal
pidevalt tootada nii, et
sisse- vOi
valjalaskeklapp on
suletud.

HOIATUS

Soo6biv aine

Surm vai tésised

vigastused

- Arge pumbake
agressiivseid
vedelikke.

ETTEVAATUST

Kuum voéi kilm vedelik

Vaikese voi keskmise

astme vigastus

- Veenduge, et valjuv
kuum véi kilm vedelik
ei vigastaks inimesi
ega tekitaks kahjustusi
seadmele.

ETTEVAATUST

Kuum pind

Vaikese vdi keskmise

astme vigastus

- Kandke kaitsekindaid,
kui vedeliku voi
umbritseva keskkonna

temperatuur Uletab 40
°C.

OHT

Elektrilook

Surm voi tosised

vigastused

- Arge kasutage pumpa
ujumisbasseinides,
aiatiikides ja sarnastes
kohtades, kui vees
viibivad inimesed.



Toote hooldus
Rikkeotsing

A\

OHT

Elektrilook

Surm vdi tésised

vigastused

- Lulitage pumba
elektritoide valja enne,
kui alustate pumbaga
tootamist. Hoolitsege
selle eest, et
elektritoidet ei saaks
kogemata sisse
lUlitada.

OHT

Elektrilook

Surm vai tésised

vigastused

- Kui toitekaabel on
kahjustatud, tuleb see
lasta tootjal, tootja
hoolduspartneril voi
mdnel muul
kvalifitseeritud isikul
ohu valtimiseks valja
vahetada.

ETTEVAATUST

Kemikaalidega seotud

oht

Vaikese voi keskmise

astme vigastus

- Veenduge, et pumpa
on kasutatud ainult vee
pumpamiseks. Kui
pumpa on kasutatud
agressiivsete vedelike
pumpamiseks,
loputage enne pumba
juures t60 alustamist
pumpa puhta veega.

Hooldustoid tohivad
teostada ainult vastava
valjadppega isikud.
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Tehnilised andmed

Pumba tiip [bar] [MPa]
Maksimaalne tostekorgus
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Pumba tiiip [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
A o g 4B PR 54 JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 0.6 0,06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1.2 0,12
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 1.3 0.13
JPA 12-41 41 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 018
JPC 4-47 [ JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 S 0,50
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 MQs3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 0,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3,7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0,27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 45 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 40 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 Toote utiliseerimine
NS 13-18 18 Kaesolev toode vdi selle osad tuleb utiliseerida
NS 30-18 18 keskkonnasbbralikul viisil:
1. Kasutage kohaliku avaliku véi erasektori
NS 30-30 30 jaatmekogumisteenust.
NS 30-36 36 2. Kui see pole véimalik, votke Ghendust [ahima
PF 1-30 30 Grundfosi esinduse v6i hooldusfirmaga.
Kasutuselt kérvaldamise teavet vaadake ka
PF 2-50 50 veebilehelt www.grundfos.com/product-recycling.
Maksimaalne sisendrshk E umbal t3hendab et see tuieb ara
Pumba tiiip [bar]  [MPa] imboiiga toods ouab oma kasutusea.
JPA342[JPAS42PTH 38 038 e eBimekailusstiovsite poolt maratud
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 kogumispunkti. Selliste toodete eraldi kogumine ja
JPA 4-47 PT-V ' ' ringlussevétt kaitseb keskkonda ja inimeste tervist.
JPA 5-61/JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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Espaiol (ES) Instrucciones de seguridad e informacién importante

Traduccion de la version original en inglés

Estas instrucciones de seguridad permiten familiari-
zarse rapidamente con las medidas de seguridad
que deben tomarse al llevar a cabo cualquier tarea
relacionada con este producto.

Respete estas instrucciones de seguridad durante la
manipulacion, la instalacion, el funcionamiento, el
mantenimiento, la revision y la reparacion de este
producto.

Estas instrucciones de seguridad componen un
documento complementario; todas las instrucciones
de seguridad aparecen de nuevo en las secciones
correspondientes de las instrucciones de instalacion
y funcionamiento.

Mantenga estas instrucciones de seguridad cerca
del lugar de instalacion para facilitar su consulta en
el futuro.

Antes de proceder con la
instalacion, lea este
documento y la guia
rapida. La instalacion y
el funcionamiento deben
tener lugar de acuerdo
con los reglamentos
locales en vigor y los
codigos aceptados de
practicas recomenda-
das.

Este equipo es apto para
el uso por nifios a partir
de 8 afos y personas
parcialmente incapacita-
das fisica, sensorial 0
mentalmente, o bien
carentes de experiencia
y conocimientos, siem-
pre que permanezcan
bajo vigilancia o hayan
recibido instrucciones
acerca del uso seguro
del equipo y compren-
dan los riesgos asocia-
dos.

Los nifios no deben
jugar con el equipo. La
limpieza y el manteni-
miento del equipo no
deben ser llevados a
cabo por nifios sin vigi-
lancia.

Asegurese de que el sis-
tema al que se incorpore
la bomba esté disefiado
para la presion maxima
gue esta es capaz de
desarrollar.

oal)

Esta bomba ha sido eva-
luada para su uso exclu-
sivo con agua.

Uso previsto

Este producto es adecuado para bombear liquidos
limpios, poco densos, que no sean agresivos ni
explosivos y que no contengan particulas sélidas ni
fibras. Ejemplos de liquidos:
agua potable;
39
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agua de lluvia.
instalacion del producto

Respete los limites de
izado manual o manipu-
laciéon especificados en
las normativas locales.

PRECAUCION

Aplastamiento de los
pies
A Lesién personal leve o
moderada
- Use calzado de seguri-
dad al manipular la
bomba.

Conexion eléctrica

Realice las conexiones eléctricas de conformidad
con las normativas locales.

Compruebe que los valores de tension y frecuencia
de alimentacion coincidan con los indicados en la
placa de caracteristicas, y que sea posible conectar
correctamente a tierra la instalacion.

Los motores monofasicos incorporan un interruptor
térmico y no necesitan proteccién adicional.

PELIGRO

Descarga eléctrica
Muerte o lesion personal
grave.

- Antes de comenzar a
trabajar con el pro-
ducto, asegurese de
que el suministro eléc-
trico esté desconec-
tado y no pueda conec-
tarse accidentalmente.

40

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- El terminal de tierra de
la toma de suministro
eléctrico debe conec-
tarse a la toma a tierra
de la bomba. El
enchufe, por tanto,
debe poseer el mismo
sistema de conexién a
tierra que la toma de
suministro eléctrico.
Use un adaptador ade-
cuado en caso contra-
rio.

Se recomienda equipar
la instalacion perma-
.1, hente con un interruptor
-O- diferencial de corriente
“¥" residual (RCCB) con
una corriente de disparo

inferior a 30 mA.



A\

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Sila bomba se emplea
con fines de limpieza o
mantenimiento de pis-
cinas, estanques de
jardin, etc., asegurese
de equiparla con un
interruptor diferencial
de corriente residual
(RCCB) con una
corriente residual de
accionamiento nomi-
nal de 30 mA.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Los cables de alimen-
tacion sin enchufe
deben conectarse a un
dispositivo de desco-
nexion del suministro
eléctrico que esté inte-
grado en el cableado
fijo conforme a la nor-
mativa de cableado
local.

PELIGRO

Descarga eléctrica
Muerte o lesion grave

- La bomba debe perma-

necer conectada a tie-
rra.

Arranque del producto

ADVERTENCIA

Material inflamable

Muerte o lesion grave

- No use esta bomba
para bombear liquidos
inflamables, como
gasoleo, petroleo u
otros liquidos simila-
res.

PRECAUCION

Impurezas en el agua

Lesion personal leve o

moderada

- Lave el sistema con
agua limpia para elimi-
nar las impurezas
antes de poner en mar-
cha la bomba.

PRECAUCION

Superficie caliente

Lesion personal leve o

moderada

- No mantenga la bomba
en funcionamiento
constante contra una
valvula de entrada o
salida cerrada.

ADVERTENCIA

Sustancia corrosiva
Muerte o lesion grave
- La bomba no debe
emplearse para bom-
bear liquidos agresi-
VOS.

41

Espafol (ES)



(s3) joueds3

PRECAUCION

Liquidos calientes o

frios

Lesion personal leve o

moderada

- Asegurese de que los
escapes de liquidos
calientes o frios no
provoquen lesiones a
personas o dafos al
equipo.

PRECAUCION

Superficie caliente

Lesién personal leve o

moderada

- Use guantes protecto-
res si el liquido o la
temperatura ambiente
superan los 40 °C.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- No use esta bomba en
piscinas, estanques de
jardin u otros lugares
similares si hay perso-
nas en el agua.

Inspeccion del producto
Localizacion de averias

A\

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Desconecte el suminis-
tro eléctrico antes de
comenzar a trabajar
con el producto. Ase-
gurese también de que
el suministro eléctrico
no se pueda conectar
accidentalmente.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Si el cable de alimenta-
cién resulta dafiado,
debera ser sustituido
por el fabricante, la
empresa autorizada
por el fabricante para
la prestaciéon de este
tipo de servicios o per-
sonal igualmente auto-
rizado con objeto de
evitar posibles riesgos.



PRECAUCION
Riesgo quimico
Lesién personal leve o
moderada

- Asegurese de que el

producto sélo se haya

usado para bombear

agua. Si el producto se

ha usado para bom-
bear liquidos agresi-
vos, lave el sistema
con agua limpia antes
de iniciar los trabajos
en él.

La inspeccién debe ser
llevada a cabo exclusi-
vamente por personal
técnico con la debida
formacion.

Datos técnicos

Altura maxima

Tipo de bomba

[m]

JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50
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Presion maxima de entrada

Tipo de bomba [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50
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Eliminacion del producto

La eliminacion de este producto o partes de él debe
realizarse de forma respetuosa con el medio
ambiente:

1. Utilice el servicio local, publico o privado,
de recogida de residuos.

2. Siestono es posible, contacte con la compafiia o
servicio técnico Grundfos mas cercano.

Consulte también la informacién disponible en
www.grundfos.com/product-recycling en relaciéon con
el final de la vida util del producto.

El simbolo con el contenedor tachado

que aparece en el producto significa que

este no debe eliminarse junto con la
]

basura doméstica. Cuando un producto

marcado con este simbolo alcance el

final de su vida util, debe llevarse a un
punto de recogida selectiva designado por las autori-
dades locales competentes en materia de gestién de
residuos. La recogida selectiva y el reciclaje de este
tipo de productos contribuyen a proteger el medio
ambiente y la salud de las personas.



Suomi (FI) Turvallisuusohjeet ja muut tarkeat tiedot

Alkuperéisen englanninkielisen version kdédnnoés
Nama turvallisuusohjeet ovat yhteenveto tdman tuot-
teen yhteydessa noudatettavista turvallisuusmaara-
yksista.

Naita turvallisuusohjeita on noudatettava tuotteen
kasittelyn, asennuksen, kayton, yllapidon, huollon ja
korjauksen aikana.

Nama turvallisuusohjeet muodostavat lisdasiakirjan,
ja kaikki turvallisuusohjeet nakyvat myds asennus- ja
kayttdohjeen vastaavissa kohdissa.

Naita turvallisuusohjeita on sailytettdva asennuspai-
kalla.

Lue tama asiakirja ja
pikaopas ennen asen-
nusta. Asennuksessa ja
kaytossa on noudatet-
tava paikallisia maarayk-
sia ja vakiintuneita kay-
tantoja.

Yli 8-vuotiaat lapset tai
henkil6t, joiden fyysi-
nen, aisti- tai henkinen
kapasiteetti on alentu-
nut, tai joilla ei ole koke-
musta ja tietoja laitteen
turvallisesta kaytdsta,
voivat kayttaa tata lai-
tetta valvotusti tai heidan
turvallisuudestaan vas-
taavan henkilon ohjeiden
mukaisesti.

Lapset eivat saa leikkia
talla laitteella. Lapset
eivat saa puhdistaa tai
huoltaa tata laitetta
ilman valvontaa.

Jarjestelman, johon

' pumppu asennetaan, on
oltava mitoitettu pum-
pun maksimipaineelle.

Tata pumppua saa kayt-
' taa ainoastaan veden
® pumppaukseen.

Kayttotarkoitus

Pumpulla voidaan pumpata puhtaita, ohutjuoksuisia,
syovyttamattémia ja rajahtamattomia nesteita, joissa
ei ole kiintoaineita tai kuituja. Esimerkkeja pumpatta-
vista nesteista:

kayttovesi
sadevesi.

Laitteen asentaminen

Noudata kasin tapahtu-
vaa nostamista tai kasit-

Otelyé koskevia paikalli-
sia maarayksia.
HUOMIO

Jalkavammojen vaara
A Lieva tai keskivaikea
loukkaantuminen
- Kayta turvakenkia kasi-
tellessasi pumppua.
Sahkéliitanta

Sahkaliitanta on tehtava paikallisten vaatimusten
mukaisesti.

Varmista, ettd verkkojannite ja -taajuus vastaavat
tyyppikilvessa olevia tietoja ja ettd maadoitus voi-
daan tehda asianmukaisesti.

1-vaihemoottorit on varustettu lampdsuojakytkimella
eivatkd ne vaadi muuta suojausta.
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VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen.

- Varmista ennen tuot-
teelle suoritettavia
toita, ettd sahkovirta on
katkaistu eika sita
voida epahuomiossa
kytkea paalle.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Pistorasian suojamaa-
johdin on liitettava

A pumpun suojamaalii-

tantaan. Tasta syysta
pistotulpassa on oltava
pistorasiaa vastaava
PE-liitin. Jos nain ei
ole, kayta sovitinta.

Kiinteat kokoonpanot on
,  suositeltavaa varustaa
O vikavirtasuojakytkimella
€ (RCCB), jonka laukaisu-
virta on alle 30 mA.
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VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Jos pumppua kayte-
taan uima-altaiden,

f koristealtaiden tai vas-

taavien muiden altai-
den puhdistukseen tai
huoltoon, pumpussa on
oltava vikavirtasuoja-
kytkin (RCCB), jonka
nimellinen kayttovirta
on 30 mA.

VAARA

Séahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- llman pistoketta toimi-
tettavat virtakaapelit on
litettava kiinteaan kaa-
pelointiin erotuskytki-
men kautta paikallis-
ten kytkentaohjeiden
mukaisesti.

VAARA

Sahkoisku
Kuolema tai vakava
loukkaantuminen

- Pumppu on maadoitet-
tava.



Kayttoonotto

VAROITUS

Helposti syttyva mate-

riaali

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Ala kaytd pumppua
helposti syttyvien nes-
teiden, kuten dieselin,
bensiinin tai vastaavien
nesteiden pumppaami-
seen.

HUOMIO

Veden epapuhtaudet

Lieva tai keskivaikea

loukkaantuminen

- Ennen pumpun kayn-
nistysta poista epapuh-
taudet huuhtelemalla
koko jarjestelma puh-
taalla vedella.

HUOMIO

Kuuma pinta

Lieva tai keskivaikea

loukkaantuminen

- Pumppua ei saa kayt-
taa jatkuvasti niin, etta
tulo- tai lahtoventtiili on
Kiinni.

VAROITUS

Syovyttava aine

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Pumpulla ei saa pum-
pata sydvyttavia nes-
teita.

HUOMIO

Kuuma tai kylma neste

Lieva tai keskivaikea

loukkaantuminen

- Varmista, ettei ulos vir-
taava kuuma tai kylma
neste aiheuta henkilo-
vahinkoja tai vaurioita
laitteita.

HUOMIO

Kuuma pinta

Lieva tai keskivaikea

loukkaantuminen

- Kayta suojakasineita,
jos nesteen tai ympa-
riston lampotila on yli
40 °C.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Ala kaytd pumppua
uima-altaissa, koriste-
altaissa tai muissa vas-
taavissa altaissa, kun
niissa on ihmisia.
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Huolto
Vianetsinta

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava louk-

kaantuminen

- Sahkovirta on katkais-
tava ennen laitteelle
suoritettavia toita. Var-
mista, ettei sahkdvir-
taa voida epahuomi-
ossa kytkea paalle.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Jos virtakaapeli on

A vaurioitunut, sen saa

turvallisuussyista vaih-
taa ainoastaan valmis-
taja, sen valtuuttama
huoltoliike tai vastaava
pateva henkild.
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HUOMIO

Kemikaaleihin liittyva

vaara

Lieva tai keskivaikea

loukkaantuminen

- Varmista, etta laitteella
on pumpattu vain vetta.

A Huuhtele jarjestelma

puhtaalla vedella
ennen laitteella suori-
tettavia toimenpiteit3,
jos laitteella on pum-
pattu syovyttavia nes-
teita.

Vain koulutettu huolto-
henkilostd saa huoltaa
laitetta.




Tekniset tiedot

Pumpputyyppi [bar] [MPa]
Suurin nostokorkeus
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Pumpputyyppi [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
A o g s PR 54 JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1.2 012
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 1.3 013
JPA 12-41 41 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 018
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 9,50
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 MQs3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 9,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3.7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0.27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 45 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 40 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 e
NS 1318 8 Laitteen havittaminen
NS 30-18 18 ;;irglﬂst:ﬁ;etsl;gr? osat on havitettava ymparistoys-
NS 30-30 30 1. Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.
NS 30-36 36 2. Ellei tama ole mahdollista, ota yhteys Iahimpaan
PF 1-30 30 Grundfes-;l/lhti"één tai -huoltoliikkeeseen. )
Tuotteen kaytosta poistoa koskevat asiakirjat 16yty-
PF 2-50 50 vat osoitteesta www.grundfos.com/product-recycling.
h5d itsat estorioale etecses
Pumpputyyppi [bar]  [MPa] balila meridtyn faitioen Kayli6ka past-
JPA 3-42 ] JPA 3-42 PT-H 3.8 0,38 — tS)IéR\I-il?elfé'i;i;ZE@:«S::?ZTREIemaIIa ja
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 kierrattamalla tallaiset laitteet suojelet luontoa ja
JPA 4-47 PT-V ' ' samalla edistat myds ihmisten hyvinvointia.
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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Francais (FR) Consignes de sécurité et autres informations importantes

Traduction de la version anglaise originale

Ces consignes de sécurité donnent un bref apergu
des précautions a prendre lors de toute intervention
sur le produit.

Observer ces instructions lors de la manipulation, de
I'installation, du fonctionnement, de I'entretien et de
la réparation du produit.

Ces consignes forment un document

supplémentaire ; toutes les consignes figurent égale-

ment dans les paragraphes relatifs a l'installation et
au fonctionnement concernés.

Conserver ces consignes de sécurité sur le lieu
d'installation du produit pour référence ultérieure.

Avant de procéder a
I'installation, lire attenti-
vement ce document
ainsi que le guide
rapide. L'installation et le
fonctionnement doivent
étre conformes aux
réglementations locales
et faire I'objet d'une
bonne utilisation.
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Cet appareil peut étre
utilisé par des enfants
agés d'au moins 8 ans et
par des personnes ayant
des capacités phy-
siques, sensorielles ou
mentales réduites ou
dénuées d’expérience
ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont cor-
rectement surveillé(e)s
ou si des instructions
relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécu-
rité leur ont été données
et si les risques encou-
rus ont été appréhen-
dés.

Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entre-
tien ne doivent pas étre
effectués par des
enfants sans surveil-
lance.

S'assurer que l'installa-
tion qui accueille la
pompe est congue pour
supporter la pression
maximale de la pompe.

Cette pompe ne doit étre
utilisée qu'avec de l'eau.



Usage prévu

Le produit est destiné a pomper des liquides
propres, non épais, non agressifs et non explosifs,
ne contenant aucune particule solide, ni fibre.
Exemples de liquides :

eau potable
eau de pluie.

Installation de I'appareil
Respecter la réglemen-
tation locale fixant des
limites pour la manuten-
tion et le levage
manuels.

PRECAUTIONS

Ecrasement des pieds

Accident corporel mineur

ou modéré

- Utiliser des chaussures
de sécurité lors de la
manipulation de la
pompe.

Connexion électrique

AN

Le branchement électrique doit étre effectué confor-

mément aux réglementations locales.

Vérifier que la tension et la fréquence du secteur
correspondent aux valeurs indiquées sur la plaque
signalétique et qu'il est possible de disposer d'une
bonne terre.

Les moteurs monophasés sont équipés d'un thermo-

rupteur et ne nécessitent aucune protection supplé-
mentaire.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves.

- Avant toute interven-
tion, s'assurer que I'ali-
mentation électrique a
été coupée et qu'elle
ne risque pas d'étre
enclenchée accidentel-
lement.

L

A\

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- La mise a la terre de la
prise électrique doit
étre raccordée a la
terre de la pompe. La
fiche doit donc étre
dotée du méme rac-
cord PE que la prise.
Sinon, utiliser un adap-
tateur approprié.

Nous recommandons
d'équiper les installa-
tions permanentes d'un
disjoncteur (RCCB) avec
un courant de déclen-
chement inférieur a 30
mA.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Sila pompe est utilisée
pour le nettoyage ou
I'entretien d'une pis-
cine, d'un bassin de
jardin ou d'un lieu simi-
laire, veiller a ce que la
pompe soit alimentée
via un disjoncteur
RCCB, avec un cou-
rant de fonctionne-
ment résiduel de 30
mA.
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DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Les cables d'alimenta-
tion sans fiche doivent
étre rattachés a un
sectionneur incorporeé
a l'installation fixe
selon les principes de
cablage locaux.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- La pompe doit étre
reliée a la terre.

Démarrage de lI'appareil

AVERTISSEMENT

Matériau inflammable

Mort ou blessures

graves

&- Ne pas utiliser la

pompe avec des
liquides inflammables,
tels que le diesel et
I'essence.
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PRECAUTIONS

Impuretés dans l'eau

Accident corporel mineur

ou modéré

- Avant de démarrer la
pompe, rincer l'installa-
tion a I'eau claire afin
d'éliminer toutes les
impuretés.

PRECAUTIONS

Surface brilante

Accident corporel mineur

ou modéré

- Ne pas faire fonction-
ner la pompe en
continu contre une
vanne d'aspiration ou
de refoulement fermée.

AVERTISSEMENT

Substance corrosive
Mort ou blessures

graves

- Ne pas utiliser la
pompe pour des
liquides agressifs.

PRECAUTIONS

Liquide chaud ou froid

Accident corporel mineur

ou modéré

- Veiller a ce que le
liquide chaud ou froid
s’échappant ne blesse
personne ni n’endom-
mage |'équipement.



A\

PRECAUTIONS

Surface brilante
Accident corporel mineur
ou modéré

Utiliser des gants de
protection si le liquide
ou la température
ambiante dépasse les
40 °C.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures
graves

- La pompe ne doit pas

étre utilisée dans des
piscines, bassins de
jardin ou endroits simi-
laires lorsque des per-
sonnes se trouvent
dans I'eau.

Maintenance de l'appareil
Grille de dépannage

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Avant toute interven-
tion sur l'appareil, cou-
per 'alimentation élec-
trique. S'assurer que
I'alimentation ne peut
pas étre réenclenchée
accidentellement.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Si le cable d'alimenta-
tion est endommagé, il
doit étre remplacé par

le fabricant, son techni-

cien de maintenance
ou un personnel équi-

valent qualifié pour évi-

ter tout danger.
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PRECAUTIONS

Danger chimique

Accident corporel mineur

ou modéré

- S'assurer que le pro-
duit n'a été utilisé
qu'avec de l'eau. Si le
produit a été utilisé
pour pomper des
liquides agressifs, rin-
cer l'installation avant
toute utilisation du pro-
duit.

La maintenance doit uni-
guement étre effectuée
par un personnel quali-
fié.

Caractéristiques techniques

Hauteur maxi

Type de pompe

[m]

JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50




Pression d’aspiration maxi

Type de pompe [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

Mise au rebut de I'appareil

Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au
rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte
des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le
plus proche.

Voir également les informations relatives a la fin de

vie du produit sur www.grundfos.com/product-recy-

cling.

Le pictogramme représentant une pou-

belle a roulettes barrée apposé sur le

produit signifie que celui-ci ne doit pas
]

étre jeté avec les ordures ménageéres.

Lorsqu'un produit marqué de ce picto-

gramme atteint sa fin de vie, I'apporter a
un point de collecte désigné par les autorités locales
compétentes. Le tri sélectif et le recyclage de tels
produits participent a la protection de I'environne-
ment et a la préservation de la santé des personnes.
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EAANnvikd (GR) Odnyieg ac@aAgiag Kal GAAEG ONUAVTIKES TTANPOPOPIES

Metdppaon Tng mpwToTUTTNG AYYAIKAG éKSOONG
O1 Tapouoeg odnyieg aogpaAeiag TapExouv Hia
ypriyopn avaokéTrnon Twv TPo@uAdgewy ac@aleiag
TToU TTPETTEI va AN@OoUV o€ oXEan UE OTTOIAdATIOTE
epyacia o€ autd TO TTPOIOV.

TnproTe TIG TTApoUOEG 0dnYieg aoPAAEiag KaTd Tn
S1dpKela XEIPIOPOU, EyKATAOTAONG, AEITOUPYIagG,
ouvTApPNoNG, o€pPIg Kal ETTIOKEUAG auToU Tou
TIPOIOVTOG.

O1 Tapouoeg 0dnyieg aog@aAeiag guviaTolv Eva
OUPTTANPWHATIKO £Yypago, Kal OAEG o1 odnyieg
ag@aAeiag Ba epgavifovral kal TTAAI GTa OXETIKA
KE@AAaIa TwV 0dNYIWV EYKATACTAONG KAl
AeiToupyiag.

DuUAGETE TIG TTAPOUTEG 0BNYieG AOPOAEING OTO XWPO
EYKATAOTAONG YIO HEAAOVTIKH avagopd.

Mpiv TNV eykatdoTaon,
dlapBAcTE TO TTAPOV
£YYPAQO KAl TOV OUVTOUO
odnyo. H eykardoTaon
Kal N Asitoupyia TTPETTEI
@ VO CUPUOP@UWVOVTAl JUE
TOUG TOTTIKOUG
KAvOVIOUOUG Kl TOUG

ATTOOEKTOUG KWOIKEG
0pONG TTPAKTIKAG.
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AuTi N OUOKeEUR PTTOPEI
va xpnoiyotroinBei amd
TaIdI& NAIKiag 8 eTwv Kal
TTAvW Kal atrd atopa Je
MEIWUEVEG CWUATIKEG,
al00OnNTNPIaKES A
TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG
N Xwpig TNV avaioyn
EUTTEIPIO KAI YVWON, ME
TNV TTpoUTTé0eon OTI
BpiokovTtal uttd TNV
eTTiBAewn GdAAou aTduOU
N 611 €xouv AdBel odnyieg
OXETIKA ME TNV ACQOAR
XPron TNG CUOKEUNG Kal
KATavoouV Toug
evexouevoug KIvOUVOuUG.

Ta maidid dev TTPETTEl Va
TTaifouv PE TN OUOKEUN.
O kaBapiopdg Kai n
ouvTipnon ammé Taidid
OV EMITPETTETAI XWPIG
EMTAPNON

BeBaiwbeite 611 10
oUoTnUa OTO OTTOIO
EVOWMATWVETAI N avTAia
EXElI OXEDIOOTEI yIa TN
MEYIOTN TTiEON TNG
avTAiag.

AuTi n avtAia €xel
aglohoynBei pévo yia
Xpnon pe vepo.



XpRAon yia Tnv otroia wpoopifeTal KINAYNOZ

To mrpoidv eival katdAAnAo yia Tnv dvtAnon kabapwy,

AETITOPPEUCTWY, PN SIABPWTIKWY, PN TOEIKWVY Kal YN HA£KTp01TAI‘|§iG

EKPNKTIKWV UYPWV XWPIg OTEPEG owpaTidla 1 iVEG. , , L

Mapadeiypata Uypwv: @GVGTOC n GOBGpog
To1po vepd TPOAUUOTIONOC ATOHWV.

ouBpia udata.

- Mpiv &ekivoete
EykatdoTaon Tou TpoidovTog pIv e n

é OTTOIadATIOTE Epyaaia

TnpnoTte Ta 6pia TTou OTO TTPOIOYV,
B£TOUV OI TOTTIKOI BePaiwBeite OTI N
KAVOVIOUOI OXETIKA pE TTaPOXH PEUPATOGC gival
TNV XE1poKivnTn KAEIOTH Kal OTI OeV
avuywaon n XeipIiouo. MTTOPEI va avoigel kaTd
MPOZOXH Aaos.
ZOVOAIYN TOSIWV KINAYNOZ
MikpOG 1) HETPIOG HAekTpomAnsia
TPOAUUOTIONOS ATOHWY ©dvartog r} coBapdg
- ®opdrte TTATTOUTOIA TPAUPATIONOG ATOP WYV
ao@aAgiag KaTa 1O - H TpooTateuTiKn
XEIPIOPO TNG avTAiag. yeiwon Tou
HAekTpIKi O0UVdEDON PEUPATODOTN TTPETTEI VA
D ameans oo 0 oEon odueLre OUVOERET pE TV
EAyére 611 ) 160N TPOYOBOOIAG Kal N GUXVOTTA TTPOOTATEUTIKN YEIWON
TvaKiBa Kal 61 Sl £QIK i Kakf JOVBEN A NG avTAiag. ' auTo, To
yeiwong. , , QIG TTPETTEI VA DIOOETEI
O1 povo@aaikoi KIVNTAPEG SIABETOUV EVOWHATWHEVO ., ,
éva BEPUIKO BIAKOTITN Kal BV XPEIGovTal TTPOoBETN TO i0IO ouoTnua

TTpoOTACia KIVATAPA.

ouvdeong yeiwong Je
auTO TOU PEUPATOOOTN.
Edv oy,
XPNOIYOTIOINOTE £vav
KaTdAAnAo
TTpoCapuoyEQ.

2UVIOTOUME va
eCotTAioeTe TN PovIuNn
vAv EyKATAOTAON PE EVa PEAE
-/O\- diapuync (RCCB) pe
peUPa BIAKOTTAG
MIKPOTEPO aTTd 30 MA.
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KINAYNOZ

HAekTpomrAnsia

OdvaTog | coBapdg

TPAUNATIOUOG ATOPWYV

- EGv n avtAia
XPNOIKOTTOIEITAI VIO TOV
KaBapiopo N 1n
OUVTAPNON O€ TTICIVEG,
AIMVOUAEG KATTWV N
TTapouola pépn,
BepaiwOeite OTI N
avTAia TpogodorTeiTtal
MEOW €VOG pPeEAE
dlaguyng, RCCB, e
OVOMAOTIKO peUpa
dlapuyng Twv 30 mA.

KINAYNOZX

HAekTpotrAnsia

Odvartog ) coBapadg

TPAUUATIOUOG ATOPWY

- Ta kaAwdia pevuaTog
TToU &gV BIaBETOUV PIG
TIPETTEI VO oUVOEovTal
o€ Jia diatagn
aATTOoUVOECNG TTAPOXNG
TTOU EVOWMPATWVETAI
oTNV KaAwdiwaon Tou
KTIpiou cUPQWVA JE
TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOUOUG
KaAwdiwong.

A\

KINAYNOZ

HAekTpomAnsia
O@dvatog 1 ocoBapog
TPAUMATIOUOG ATOPWYV
- H avtAia mpétrel va
O106€éTel yeiwon.

Ekkivnon Tou Tpoiévrog

A

NMPOEIAONO’THZH

EU@AekTO UAIKO

Odvartog ) ooBapog

TPAUPATIONOG ATOP WY

- Mnv xpnoiyoTrolgite
TNV aVTAIQ Y10 EUPAEKTA
uypd, OTTwg TTETPEAQIO
vTiCeA, Bevdivn A
TTapouola uypd.

NMPOZOXH

AkaBapoieg oTo vepPS

MikpdG ) HETPIOG

TPAUNATIONOG ATOP WY

- EKTTAOVOTE TO CUOTNUA
ME KaBapd vepd yia va
QATTOPOKPUVOOUV OAEG
ol akaBapaieg Tpiv
EKKIVAOETE TNV avTAia.

NMPOZOXH

Oepun em@PAvVEIX

MikpdG ) HETPIOG

TPAUPATIONOG ATOP WY

- Mnv Agitoupyeite TNV
avTAia CUVEXWG UE
KAEIOTH TN BaABida
€1l06d0u 1 £¢6dou.



A

NMPOEIAONOTHZH

AlaBpwTikA oucia
OdvaTog | coBapdg
TPAUNATIOUOG ATOPWYV
- Mnv xpnoigoTroigite
TNV avTAia yia
OlaBPWTIKA uypA.

NMPOZOXH

ZgoT6 N KpUO uypod

MikpOG | HETPIOG

TPAUUATIONOG ATOP WY

- \aBete Ta KATAGAANAQ
METPA WOTE TO KAUTO N
KpUO vePO TTOU
eCEPXETAI VA UNV
MTTOPEI VO TTPOKAAETEI
TpAuuaTIONO O€ ATOMA
N BAGBeg oTa
eCapTiuara.

NMPOXOXH

Oepun em@AvEIQ

MikpOG | HETPIOG

TPAUUATIOUOG ATOPWY

- XpnNOIUOTIOINOTE
TTPOOTATEUTIKA YAVTIQ
€Av n Bepuokpacia Tou
uypou A Tou
ePIB&GAAOVTOG gival
MeyaAuTepn atro 40 °C.

A\

KINAYNOZ

HAekTpomAnsia

O@dvatog 1 ocoBapog

TPAUMATIOUOG ATOPWYV

- Mnv xpnoigoTroigite
TNV avTAia o€ TTICIVEG,
AIPUVOUAEG KATTOU N
TTapopola pépn v
uTTGpXouV GvBpwrTrol
OTO VEPO.

2épBIg TOU TTPOIOVTOG
Evpeon BAGRNg

KINAYNOZ

HAekTpotrAnsia

Odvartog r coBapdg

TPAUPATIONOG ATOPWYV

- KAgioTe TNV 1TOPOXA
PEUPATOG TTPIV
CEKIVINOETE
OTTOIOdNATIOTE EpyaTia
OTO TTPOIOV.
BeBaiwBeite 611 N
TTapoxn peupaTog dev
MTTOpEl va avoigel kaTd
AGOoG.
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KINAYNOZ

HAekTpomrAnsia

OdvaTog | coBapdg

TPAUNATIOUOG ATOPWYV

- Eav 10 kaAwdio
peUUATOG KATAOTPAPEI,
TTPETTEI VA
AvTIKATAOTOOEI aTTO TOV
KATAOKEUAOTH], TOV
ouvepydTtn oépPig Tou
KATaoKeUaoTn f atrd
TTapouola
KaTapTiIohEva atoua
yla TNV a1moQuyn
KivoUvou.

NMPOZOXH

XnMIKOG Kivduvog

MikpdG 1 HETPIOG

TPAUNATIOUOG ATOPWYV

- BeBaiwbeite 611 10
TTPOIOV £XEI
Xpnoiuotroindei uévo
yia vepo. Edv 10
TTPOIOV £XEI
XpPNoiJoTTroIndEi yia TNV
avtAnon d1aBpwTIKWV
uypwv, EETTAUVETE TO
ouoTnua pe KabBapod
VEPO TIPIV CEKIVNOETE
OTTOIOONTTOTE EpYyaCTia
OTO TTPOIOV.

To o€pPIg TTpéTTel va
TTPpAyHaTOTIOIEITAI HOVO
aTrd EKTTAIOEUPEVO
TTPOCWTTIKO.

Texvika oToixeia

Mé£yioTO HOVOUETPIKG UYog

TOmog avrAiag

[m]

JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H

42

JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H /
JPA 4-47 PT-V

47

JPA 4-54 / JPA 4-54 PT-H /
JPA 4-54 PT-V

54

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V

JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V

JPA 12-41

JPA 12-51

JPC 3-42 / JPC 3-42 PT

JPC 4-47 | JPC 4-47 PT

JPC 4-54 / JPC 4-54 PT

JPC 5-48

JPD 4-47 PT

JPD 4-54 PT

JPD 5-61 PT

JPD 8-62 PT

MQ3-25

MQ3-35

MQ3-45

NS 3-40

NS 4-23

NS 5-33

NS 5-50

NS 5-60

NS 6-30

NS 6-40

NS 13-18

NS 30-18

NS 30-30

NS 30-36

PF 1-30

PF 2-50




MéyioTn Tieon g106d0u

TOmog avrAiag [bar] [MPa]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

Ai1a0eon Tou TTPOIGVTOG

To 1poidv autd Kail Ta e§apTAPATA Tou Ba TTPETTEl Va

atmoppipBolv pe éva QIAIKS TTPOG To TTEPIBAAAOV

TpOTIO:

1. XpnoiyotroinaTte Tnv TOTTIKA dnuoéoia A 1ISIWTIKA
uttnpeaia ouAAoyNG aTToBAATWY.

2. Av auté dev gival duvaTo, ETTIKOIVWVACTE PE TNV
TAnoiéoTepn eTaipeia Grundfos A cuvepyeio
ETTIOKEUWV.

BAéte etmiong Tig TTAnpo@opieg TEAoug {wng aTo

www.grundfos.com/product-recycling.

To oUpBoAo pe Tov dlaypapuévo Kado

ATTOPPIMMATWY onuaivel OTI TTPETTEI va

atmoppIPBEi EEXWPIOTA aTTd Ta OIKIAKA
]

atoppippata. Otav éva Tpoidv TTou

@épel auTo To oUpBoAo PTaaEl aTO TEAOG

NG didpkelag wng Tou, TTapadwaoTe TO
e éva anueio ouAAoyng To oTToio KaBopieTal atrod TIg
TOTTIKEG apyxEG O1dBeang atmoppIppaTwY. H EeXxwploTh
ouAAoyn kal avakUKAwaon TEToIwV TTPoIdvVTwY Ba
Bon6noel otV TpoaTaaia Tou TEPIBAAAOVTOG Kal TNG
avelpwTIvng uyeiag.
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Hrvatski (HR) Sigurnosne upute i druge vazne informacije

Prijevod originalne engleske verzije

Ove sigurnosne upute daju brzi pregled sigurnosnih
upozorenja koja se moraju poduzeti u vezi s bilo
kojim radom na ovom proizvodu.

Pratite ove sigurnosne upute tijekom koristenja,
ugradnje, rada odrZzavanja i popravka ovog
proizvoda.

Ove sigurnosne upute su dopunska isprava i svih
sigurnosnih uputa ponovno ¢e se pojaviti u
odgovarajuc¢im poglavljima u Uputama za uporabu.

Drzite ove sigurnosne upute na mjestu ugradnje za
daljnje koristenje.

Prije instalacije,
procitajte ovaj dokument
i brzi vodi€. Instalacija i
pogon moraju biti

@ sukladni s lokalnim
propisima i prihvaéenim
kodovima profesionalne
izvedbe.

Ovaj proizvod mogu
koristiti djeca od 8
godina ili viSe te sobe sa
smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ako su
pod nadzorom ili su
poucene o upotrebi ovog
proizvoda na siguran
nacin i razumiju
uklju€ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati
s proizvodom. Cigéenje i
druge radove odrzavanja
ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

62

Pobrinite se da je sustav
u koji ¢e crpka biti
ugradena mora biti
dizajniran za maksimalni
tlak crpke.

oaul)

Ova crpka testirana je za
' koriStenje samo s
¢ vodom.

Predvidena namjena

Proizvod je pogodan za dizanje GCiste, rijetke,
neagresivne, neotrovne i neeksplozivne tekucine bez
Evrstih Eestica ili vlakana. Primjer tekuéina:

pitka voda
kisnica.

Ugradnja proizvoda

Pridrzavajte se lokalnih
propisa o ogranic¢enjima
za rucno podizanje ili
rukovanje.

PAZNJA
Gnjec€enje nogu
Blaga ili srednja ozljeda
- Koristite zastitne cipele
kada radite na crpki.
Elektri¢ni prikljucak

Elektri¢éno spajanje potrebno je izvesti sukladno
lokalnim propisima.

Provjerite da opskrbni napon i frekvencija
odgovaraju vrijednostima navedenima na natpisnoj
ploici da je moguce ostvariti dobar spoj uzemljenja.
Jednofazni motori imaju ugradenu termicku sklopku i
ne zahtijevaju dodatnu zastitu motora.



N

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda.

- Prije poCetka bilo
kakvih radova na
proizvodu, provjerite
da je elektricno
napajanje isklju¢eno i
osigurajte da se ne

moze slu¢ajno ukljuciti.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Zastitno uzemljenje
utiCnice mora biti
povezano sa zastitnim
uzemljenjem crpke.
Utika¢ mora stoga
imati isti sustav
zastitnog uzemljenja
kao i uti¢nica. U
suprotnom uporabite
prikladni adapter.

Preporucujemo montazu
trajne instalacije sa
zastithom
diferencijalnom strujnom
sklopkom (RCCB) sa
strujom iskapcanja
manjom od 30 mA.

A\

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Ako se crpka koristi za
CiS¢enje ili odrzavanje
bazena, umjetnih
jezera ili slicnih mjesta,
pobrinite se da se
crpka napaja putem
diferencijalne strujne
sklopke, RCCB, sa
strujom iskapc€anja od
30 mA.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Kabelovi za napajanje
bez utikaca moraju biti
na uredaj koji prekida
napajanje a ugraden je
u fiksno ozi¢enje
sukladno s lokalnim
pravilima oziCenja.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Crpka mora bit
uzemljena.
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Pokretanje proizvoda

£\

£\

64

UPOZORENJE

Zapaljivi materijal

Smrt ili teSka ozljeda

- Nemoijte Koristiti crpku
za zapaljive tekucine,
kao Sto je dizelsko ulje,
benzin ili sli¢ne
tekucine.

PAZNJA

Necistoce u vodi

Blaga ili srednja ozljeda

- Prije pokretanja crpke,
sustav isperite Cistom
vodom kako biste
uklonili sve necistoce.

PAZNJA

Vruéa povrsina

Blaga ili srednja ozljeda

- Ne ukljuCujte crpku sa
zatvorenim ulaznim ili
izlaznim ventilom.

UPOZORENJE

Korozivna tvar

Smrt ili teSka ozljeda

- Ne koristite crpku za
pumpanje agresivnih
tekucina.

PAZNJA

Vruéa ili hladna

tekucéina

Blaga ili srednja ozljeda

- Osigurajte da vrela ili
hladna tekucina koja
istjeCe ne prouzroCi
ozljede osoblja ili oSteti
opremu.

PAZNJA

Vruca povrsina

Blaga ili srednja ozljeda

- Koristite zastitne
rukavice ako je
temperatura tekucineiili
okoline vec¢a od 40 °C.

OPASNOST

Elektriéni udar
Smrt ili teSka ozljeda
- Nemojte koristiti crpku
A u bazenima, umjetnim
jezerima ili sli¢nim
mjestima kada ima ljudi
u vodi.



Servisiranje proizvoda
Trazenje gresaka

A\

OPASNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije nego zapocCnete
raditi na proizvodu,
iskljuCite opskrbni
napon. Osigurajte da
elektricno napajanje ne
moze biti slu¢ajno
uklju¢eno.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Ukoliko je kabel
napajanja ostecen,
mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov
servisni predstavnik ili
odgovarajuce
kvalificirane osobe,
kako bi se izbjegle
nesrece.

PAZNJA

Kemijska opasnost

Blaga ili srednja ozljeda

- Provjerite da je
proizvod koristen samo
za vodu. Ako je
proizvod korisSten za
dizanje agresivnih
tekucina, isperite
sustav Cistom vodom
prije poCetka rada na
proizvodu.

Servis mora obavljati
samo stru¢no servisno
osoblje.

Tehnicki podaci
Maksimalna visina dizanja

Tip crpke [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50
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Maksimalni ulazni tlak

Tip crpke [bar] [MPa]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50
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Odlaganje proizvoda

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,

mora zbrinuti sukladno ¢uvanju okoli$a:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke
za zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Pogledaijte i upute za kraj radnog vijeka
nawww.grundfos.com/product-recycling.

Prekrizeni simbol kante za smece na

proizvodu znadi da se mora zbrinuti

odvojeno od otpada iz domacinstava.
]

Kada proizvod oznacen tim simbolom

dosegne kraj radnog vijeka, odnesite ga

u centar za prikupljanje lokalne uprave
za zbrinjavanje otpada. Odvojeno prikupljanje i
recikliranje takvih proizvoda pridonijet ¢e zastiti
okolisa i zdravlja ljudi.



Magyar (HU) Biztonsagi utasitasok és mas fontos informaciok

Az eredeti angol valtozat forditasa

Ezek a biztonsagi utasitasok gyors attekintést adnak
azokra a biztonsagi 6vintézkedésekre vonatkozéan,
amelyeket meg kell tenni, ha barmilyen munkat
végeznek ezen a terméken.

Ezeket a biztonsagi utasitasokat be kell tartani a
termék szallitasa, telepitése, izemeltetése,
karbantartasa, szervizelése és javitasa soran.

Ezek a biztonsagi utasitasok kiegészité
dokumentumnak tekintendék. Az &sszes biztonsagi
utasitas ismételten megjelenik a telepitési és
Uzemeltetési utasitds vonatkozé részeiben.

Orizze ezeket a biztonsagi utasitasokat a telepités
helyszinén, hogy késébb is elérhetdk legyenek.

A telepités el6tt olvassa
el ezt a dokumentumot
és a rovid utmutatot. A
telepités és az

@ Uzemeltetés feleljen meg
a helyi elGirasoknak és a
bevalt gyakorlat
elfogadott
kovetelményeinek.

oal)

Ezt a készlléket
hasznalhatjak 8 éves,
vagy ennél idésebb
gyermekek, valamint
korlatozott fizikai,
erzékelési vagy mentalis
képességekkel
rendelkezd személyek,
vagy olyanok, akiknek
nincs tapasztalatuk és
elegendé ismeretlk, ha
felligyeletet adnak
melléjuk, vagy ha
kioktattak 6ket a
készulék biztonsagos
hasznalatara és
megértették az ezzel
jaro kockazatokat.

Gyermekek nem
jatszhatnak ezzel a
készulékkel. Tisztitast és
felhasznaldi
karbantartast gyermekek
felugyelet nélkil nem
végezhetnek.

Gondoskodjon arrol,
hogy a rendszert ugy
alakitsak ki, hogy annak
nyomasfokozata
megfeleljen a szivattyu
maximalis nyomasanak.

Ezt a szivattyut viz
szivattyuzasara
mindsitették.
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Rendeltetésszerii hasznalat

A termék hasznalhato olyan tiszta, higfolyés, nem
agressziv, nem mérgezd és nem robbanasveszélyes
folyadékok szivattyuzasara, amelyek nem
tartalmaznak szilard részecskéket vagy hosszu,
szalas anyagokat. Szallithat6 folyadék példaul:

ivoviz
esoviz.

A szivattyu telepitése
Tartsa be a kézzel
torténd emelés és
mozgatas korlataira
vonatkozd helyi
el6irasokat.

VIGYAZAT
Labzuzédas
Konnyd, vagy
A kbzepesen sulyos
személyi sérulés
- A szivattyu mozgatasa
k6zben viseljen
veddcipdt.
Elektromos csatlakozas

Az elektromos csatlakoztatédsokat a helyi
el6éirasoknak megfeleléen kell kivitelezni.
Ellenérizze, hogy az elektromos haldzat fesziltsége
és frekvenciaja megfelel-e a készilék adattablajan
feltlintetett értékeknek és lehetséges-e alkalmas
foldel6 csatlakozast kialakitani.

Az egyfazisi motorok beépitett hévédelemmel
vannak ellatva és kiilsé motorvédelmet nem
igényelnek.
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VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés.

- Miel6tt megkezdi a
munkat, gy6z6djon
meg arrél, hogy a
szivattyut az
elektromos halézatrdl
lekapcsoltak és nem
kapcsolhato vissza
véletlendl.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- A dugaszolobaljzat
védéfoldelését dssze
kell kotni a szivattyu
vedéfoldelésével. Ezért
a dugd és az aljzat
védosfoldels (PE)
csatlakozé
rendszerének
azonosnak kell lennie.
Ha eltéréek, akkor
hasznaljon megfelel6
adaptert.

A\

Allandé telepités esetén
javasoljuk egy 30
, . MA-nél kisebb kioldasi

N\, ’

-O\- aramu

" aram-védékapcsold
(RCCB vagy Fl relé)
beszerelését.



VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- Ha a szivattyut
uszémedencék, kerti
tavak vagy mas,
hasonl6 helyek
tisztitdsara vagy
karbantartasi

munkaihoz hasznaljak,

akkor a szivattyu
taplalasa feltétlenl
egy 30 mA-nél kisebb
kioldasi aramu
aram-véddkapcsolon
(RCCB vagy Fl relé)
keresztll torténjen.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- A dugo nélkuli
tapkabeleket egy
rogzitett huzalozasba
beépitett, taplalas
megszakitd eszk6zon
keresztul kell
csatlakoztatni, a helyi
huzalozasi
elbirasoknak
megfelelben.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- A szivattyut megfelel6
maodon foldelni kell.

A termék belizemelése

FIGYELMEZTETES

Tilizveszélyes anyag
Halalos vagy sulyos
személyi sérllés
- Ne hasznalja
a szivattyut gyulékony
anyagok, mint példaul
gazolaj, benzin vagy
hasonlé folyadékok
szallitasara.

VIGYAZAT

Szennyezddések
a vizben
Konny(, vagy
kdzepesen sulyos
személyi sérllés
- Oblitse at a rendszert
tiszta vizzel, hogy
minden szennyezd
anyag eltavozzon,
miel6tt elinditja
a szivattyut.
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VIGYAZAT

Forré feliilet

Koénnyd, vagy

kdzepesen sulyos

szemelyi sérulés

- Ne szivattyuzzon
folyamatosan zart
bedml6- vagy
kioml&szelep esetén.

FIGYELMEZTETES
Korréziot okozé anyag
Halalos vagy sulyos
személyi sérulés
- Ne hasznalja
a szivattyut agressziv
folyadékokhoz.

VIGYAZAT

Forré vagy hideg

folyadék

Konnyd, vagy

kbzepesen sulyos

személyi sérulés

- Gondoskodjon arral,
hogy a kiszoké forrd
vagy hideg folyadék ne
okozhasson személyi
sérllést vagy
karosodast
a berendezésben.

VIGYAZAT

Forré feliilet
Koénnyd, vagy
kdzepesen sulyos
szemelyi sérllés
- Hasznaljon
veddkesztylt, ha
a folyadék vagy
a kornyezeti
hémérséklet nagyobb,
mint 40 °C.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérllés

- Ne hasznalja
a szivattyut
medencékben, kerti
tavakban, vagy
hasonlé helyeken, ha
emberek tartézkodnak
a vizben.



A termék szervizelése
Hibakeres6 tablazat

A\

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- Kapcsolja le
a tapfeszulltséget
a berendezésen
torténé munkavégzés
el6tt. Gondoskodjon
arrol, hogy
a tapfeszultséget ne
lehessen véletlenul
visszakapcsolni.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

szemeélyi sérulés

- Ha a tapkabel sérlt,
azt a gyartonak,
a gyarto
szervizpartnerének,
vagy mas, képzett
szakembernek ki kell
cserélnie a veszély

elkertlése érdekében.

VIGYAZAT
Vegyi kar veszélye
Koénnyd, vagy
kdzepesen sulyos
szemelyi sérllés
- Ellenérizze, hogy
a terméket csak viz
szallitasara
hasznaltak. Ha
a terméket agressziv
folyadékok
szivattyuzasara
hasznaltak, oblitse at
a rendszert tiszta
vizzel, miel6tt elkezdi

a munkat a terméken.

A szervizelést csak
képzett
szervizszakember
végezheti.
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Miiszaki adatok

L L i Szivattyutipus [bar] [MPa]
Maximalis szallitomagassag
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Szivattyutipus [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H /
JPA 4-54 PT-V 54 JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1,2 0,12
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 13 0.13
JPA 12-41 1 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 1.8 0,18
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 9,50
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 MQ3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 9,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3.7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0.27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 45 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 20 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 ; ;
NS 1318 8 Hulladékkezelés
N A termék vagy annak részeire vonatkozo
NS 30-18 18 hulladékkezelés a kérnyezetvédelmi szempontok
NS 30-30 30 betartasaval torténjen:
NS 30-36 36 1. Vegylk igénybe a helyi hulladékgydijté vallalat
1 szolgaltatasat.
PF 1-30 30 2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon
PF 2-50 50 a legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy
. i . i szervizzel.
Maximalis hozzéafolyasi nyomas A hasznalati id6 végére vonatkozoan lasd a
- — www.grundfos.com/product-recycling honlapot is.
Szivattyutipus [bar] [MPa] Az athlzott kuka jel egy terméken azt
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38 jele’nti, hogy e__ztl_a haztartasi hulladéktél
elvalasztva, kiilon kell kezelni. Amikor
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 033 egy ilyen jellel ellatott termék
JPA 4-47 PT-V ’ ’ B ¢letciklusanak végéhez ér, vigye azt a
helyi hulladékkezeld intézmény altal
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H /
JPA 4-54 PT-V 2,6 0,26 kijelolt gy(ijthelyre. Az ilyen termékek elkiilénitett
gyUjtése és ujrahasznositasa segit megévni a
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19 kornyezetet és az emberek egészségeét.
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Traduzione della versione originale inglese

Le presenti istruzioni di sicurezza offrono una rapida
panoramica delle misure di sicurezza da adottare in
relazione a qualsiasi intervento su questo prodotto.

Osservare le presenti istruzioni di sicurezza durante
la manipolazione, l'installazione, il funzionamento, la
manutenzione, |'assistenza e la riparazione di questo
prodotto.

Le presenti istruzioni di sicurezza sono un docu-
mento integrativo e tutte le istruzioni di sicurezza
appariranno di nuovo nelle sezioni pertinenti delle
istruzioni di installazione e funzionamento.

Conservare le present istruzioni di sicurezza nel sito
di installazione per riferimenti futuri.

Leggere questo docu-
mento e la guida rapida
prima dell'installazione.
L'installazione e il fun-
zionamento devono
essere conformi alle nor-
mative locali vigenti e ai
codici di buona pratica.

Questo prodotto pud
essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni
e da persone con ridotte
capacita fisiche, senso-
riali o mentali o con
mancanza di espe-
rienza e competenza
purché siano sorvegliati
0 abbiano ricevuto istru-
® zioni sull'utilizzo sicuro

dell'apparecchio e ne
comprendano i rischi.

| bambini non devono
giocare con l'apparec-
chio. La pulizia e la
manutenzione non
devono essere svolte da
bambini senza supervi-
sione.

Assicurarsi che

I'impianto in cui si trova
la pompa sia stato pro-
gettato per la massima
pressione della pompa.

oal)

Questa pompa é stata
' progettata per il solo
® pompaggio di acqua.

Uso previsto

Il prodotto & adeguato per il pompaggio di liquidi
chiari, puliti, non tossici, non aggressivi e non esplo-
sivi, senza particelle solide o fibre. Esempi di liquidi
pompati:

acqua potabile

acqua piovana.
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Installazione del prodotto

/o

Attenersi ai limiti imposti
dalle normative locali
per il sollevamento o la
movimentazione
manuale.

ATTENZIONE

Schiacciamento dei

piedi

Lesioni personali di lieve

o0 moderata entita

- Utilizzare scarpe di
sicurezza quando si
maneggia la pompa.

Collegamento elettrico

Il collegamento elettrico deve essere realizzato in
accordo alle leggi vigenti.

Verificare che la tensione e la frequenza di rete corri-

spondano ai valori indicati sulla targhetta di identifi-
cazione e che sia possibile effettuare un buon colle-
gamento di terra.

| motori monofase dispongono di un interruttore ter-

mico e non richiedono alcuna protezione supplemen-

tare del motore.

A\
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PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali.

- Prima di effettuare
interventi sulla pompa,
accertarsi di avere
disinserito I'alimenta-
zione elettrica e che la
stessa non possa
essere accidental-
mente ripristinata.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Il conduttore di messa
a terra della presa
deve essere collegato
al conduttore di messa
a terra della pompa. I
sistema di collega-
mento del conduttore
di messa a terra della
spina deve essere lo
stesso di quello della
presa. In caso contra-
rio, utilizzare un adat-
tatore adeguato.

Nelle installazioni per-
manenti raccoman-
diamo di installare un
mterruttore differenziale
(RCCB) con corrente di
mtervento inferiore a 30
mA.



PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Se la pompa viene uti-
lizzata per la pulizia o
altri interventi di manu-
tenzione di piscine,

A stagni da giardino,

ecc., assicurarsi che la
pompa venga alimen-
tata tramite un interrut-
tore differenziale,
RCCB, con corrente di

esercizio residua sti-
mata di 30 mA.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- | cavi di alimentazione
privi di spina devono

A essere collegati a un

dispositivo di scollega-
mento dell'alimenta-
zione incorporato nel
cablaggio fisso
secondo le regole di
cablaggio locali.

PERICOLO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni per-
A sonali
- Collegare a terra la
pompa.

Avviamento del prodotto

AVVERTENZA

Materiale infiammabile
Morte o gravi lesioni per-
sonali

- Non usare la pompa

per liquidi inflamma-
bili, come gasolio, ben-
zina o simili.

ATTENZIONE

Impurita nell'acqua
Lesioni personali di lieve
o0 moderata entita

- Prima di avviare la

pompa, effettuare il
flussaggiodell'impianto
con acqua pulita per
eliminare tutte le impu-
rita.

ATTENZIONE

Suoerficie calda
Lesioni personali di lieve
o0 moderata entita
- Non azionare continua-

mente la pompa con
una valvola di aspira-
zione o0 mandata
chiusa.

AVVERTENZA

Sostanza corrosiva
Morte o gravi lesioni per-
sonali

- Non utilizzare la

pompa per il pompag-
gio di liquidi aggressivi.
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ATTENZIONE

Liquido caldo o freddo

Lesioni personali di lieve

o0 moderata entita

- Accertarsi che |l
liquido, caldo o freddo,
che fuoriesce dalla
pompa non sia la
causa di danni a per-
sone o all'apparecchia-
tura.

ATTENZIONE

Suoerficie calda

Lesioni personali di lieve

0 moderata entita

- Utilizzare guanti di pro-
tezione se il liquido o la
temperatura ambiente
e superiore a 40 °C.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Non usare la pompa in
piscine, stagni da giar-
dino, ecc. quando vi
sSono persone in acqua.

P> P
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Manutenzione del prodotto
Ricerca guasti

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Prima di iniziare a lavo-
rare sul prodotto, disin-
serire 'alimentazione.
Assicurarsi che l'ali-
mentazione elettrica
non possa essere ripri-
stinata accidental-
mente.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Se il cavo di alimenta-
zione é danneggiato,
deve essere sostituito
dal costruttore, dal
relativo service part-
ner o da altro perso-
nale qualificato per evi-
tare rischi.

A\



ATTENZIONE

Pericolo chimico

Lesioni personali di lieve

o0 moderata entita

- Assicurarsi che il pro-
dotto sia stato utiliz-
zato esclusivamente
per I'acqua. Se il pro-
dotto é stato utilizzato
per il pompaggio di
liquidi aggressivi,
lavare a fondo
I'impianto con acqua
pulita prima di iniziare

a lavorare sul prodotto.

La manutenzione deve
essere effettuata solo da
personale qualificato.

Caratteristiche tecniche

Max. prevalenza

Mod. pompa [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50
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Pressione massima in aspirazione

Mod. pompa [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50
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Smaltimento del prodotto

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso
deve essere effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati,
di raccolta dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare
Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu
vicina.

Vedi anche le informazioni fine vita di ciclo utile sul

sito www.grundfos.com/product-recycling.

Il simbolo del bidone della spazzatura

sbarrato sul prodotto indica che deve

essere smaltito separatamente dai rifiuti
]

domestici. Quando un contrassegnato

con questo simbolo raggiunge la fine

della vita utile, consegnarlo presso un
punto di raccolta designato dagli enti locali per lo
smaltimento. La raccolta differenziata ed il riciclo di
tali prodotti consentono di tutelare la salute umana e
I'ambiente.



Lietuviskai (LT) Saugumo instrukcija ir kita svarbi informacija

Originalios angliSkos versijos vertimas

Sioje saugumo instrukcijoje pateikiama trumpa
atsargumo priemoniy, kuriy reikia imtis atliekant bet
kokius darbus su Siuo produktu, apzvalga.
Laikykités Sioje saugumo instrukcijoje pateikty
nurodymy produkto tvarkymo, jrengimo,

eksploatavimo, techninés priezidros ir remonto metu.

Si saugumo instrukcija yra papildomas dokumentas;
visi saugumo nurodymai taip pat pateikti
atitinkamuose jrengimo ir naudojimo instrukcijos
skyriuose.

Laikykite 8ig saugumo instrukcijg jrengimo vietoje,
kad baty galima jg bet kada pasiskaityti.

Pries jrengdami,
perskaitykite §j
dokumentg ir spartyjj
vadova. Produkto
jrengimo ir naudojimo
metu reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir
visuotinai priimty geros
praktikos taisykliy.

Sj jrenginj gali naudoti 8
mety ir vyresni vaikai bei
asmenys su
sumazéjusiais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais
gebéjimais, arba
neturintys patirties ir
Ziniy, jei jie yra priziarimi
arba yra iSmokyti saugiai
naudoti jrenginj ir
supranta su tuo
susijusius pavojus.
Draudziama vaikams su
Siuo jrenginiu Zaisti.
Draudziama vaikams be
priezitros atlikti valymo
ir priezitros darbus.

Pasirtpinkite, kad
sistema, kurioje
montuojamas siurblys,
galéty atlaikyti
maksimaly siurblio slég;.

0 Sis siurblys yra skirtas
¥ tik vandeniui.

Paskirtis

Produktas tinka siurbti Svarius, neklampius,
neagresyvius, netoksisSkus ir nesprogius skyscius,
kuriuose néra kiety daleliy ar pluosto. Skys¢iy
pavyzdziai:

geriamasis vanduo

lietaus vanduo.

Produkto jrengimas
Laikykités vietiniy
taisykliy, nustatanciy
kélimo rankomis
apribojimus.

DEMESIO

Pédy sutraiSkymas

Lengvas arba vidutinis

kino suZalojimas

- Tvarkydami siurblj
muvekite apsauginiais
batais.

Elektros jungtys

Prijunkite elektros maitinimg laikydamiesi vietiniy
reikalavimy.

Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis atitinka
vardinéje ploksteléje nurodytas vertes ir ar galima
padaryti gerg jZzeminima.

Vienfaziai varikliai turi termorele ir jiems nereikalinga
jokia papildoma variklio apsauga.
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PAVOJUS

Elektros smugis
Mirtis arba sunkus kdno
suzalojimas.

- PrieS pradedant bet
kokius darbus su
produktu, reikia
pasirtpinti, kad baty
iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis
negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Lizdo jzeminimo
kontaktas turi bati
prijungtas prie siurblio
jzeminimo kontakto.
Todel kistuko
jZeminimo kontaktas
turi atitikti lizdo
jzeminimo kontakta.
Jei taip néra, naudokite
tinkama adapter;.

Nuolatinéje instaliacijoje
rekomenduojama jrengti

~ ] ¢ liekamosios sroveés rele
A/ (RCCB), kurios

suveikimo srove yra
mazesné kaip 30 mA.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Jei siurblys
naudojamas plauti ar
kKitaip priziaréti
plaukimo baseinus,
sodo tvenkinius ar
kitas panasiais vietas,
pasirupinkite, kad jis
baty maitinamas per
liekamosios srovés
rele (RCCB), kurios
nominali darbiné
liekamoji srové yra 30
mA.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kano

suzalojimas

- Maitinimo kabeliai be
kiStuko turi bati
prijungti prie
instaliacijoje esancio
maitinimg atjungiancio
prietaiso pagal vietines
taisykles.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kano

suzalojimas

- Siurblys turi bati
jZemintas.



Produkto paleidimas

ISPEJIMAS

Degi medziaga

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Nenaudokite siurblio
siurbti degiems
skysCiams, pvz.,

dyzelinui, benzinui ir kt.

DEMESIO

Nesvarumai vandenyje

Lengvas arba vidutinis

kino suzalojimas

- PrieS paleisdami

A siurblj, perplaukite

sistemg Svariu
vandeniu, kad baty
pasalinti visi
nesvarumai.

DEMESIO

Karstas pavirsius

Lengvas arba vidutinis

kino suZalojimas

- Neleiskite siurbliui
dirbti nuolat esant
uzdarytai jvado arba
iSvado sklendei.

ISPEJIMAS

Koroziska medziaga

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Nenaudokite siurblio
agresyviems
skysCiams siurbti.

A

DEMESIO

Karstas arba Saltas

skystis

Lengvas arba vidutinis

kino suZalojimas

- Pasirtpinkite, kad
iSbégantis karstas arba
Saltas skystis
nesuzeisty Zmoniy ir
nesugadinty jrangos.

DEMESIO

Karstas pavirsius

Lengvas arba vidutinis

kino suZalojimas

- Jei skyscCio arba
aplinkos temperatira
yra aukstesné kaip 40
°C, mavekite
apsaugines pirstines.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Siurblio negalima
naudoti plaukimo
baseinuose,
tvenkiniuose ar kitose
panasSiose vietose, jei
vandenyje yra zmoniy.
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Produkto techniné prieziira
Sutrikimy paieSka

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kano

suzalojimas

- PrieS pradédami dirbti

A su produktu, iSjunkite

elektros maitinima.
PasirGpinkite, kad
elektros maitinimas
negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiano

suzalojimas

- Jei maitinimo kabelis
pazeistas, kad baty
iSvengta pavojaus, jj
turi pakeisti
gamintojas, gamintojo
serviso partneris arba
panaSig kvalifikacijg
turintys asmenys.
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DEMESIO

Cheminis pavojus

Lengvas arba vidutinis

kdno suzalojimas

- Patikrinkite, ar
produktas buvo
naudojamas siurbti tik
vandeniui. Jei
produktas buvo
naudojamas siurbti
agresyviems
skys&iams, prie$
pradédami dirbti su
produktu perplaukite
sistemg Svariu
vandeniu.

Remonto darbus turi
atlikti tik apmokyti
darbuotojai.



Techniniai duomenys

L . Siurblio tipas [bar] [MPa]
Maksimalus slégio aukstis
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Siurblio tipas [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 29 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
jm j:gj /PJT?O 4-84 PT-H/ 54 JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 561/ JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1.2 0.12
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 1.3 0.13
JPA 12-41 41 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 1.8 0.18
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 0,50
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 MQ3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 0.20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3,7 0.37
JPD 561 PT 61 NS 5-33 27 0,27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 45 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 40 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40
NS 1318 18 Produkto utilizavimas
NS 01 s S gomyet o de o iduoiamos
NS 30-30 30 1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
NS 30-36 36 surinkimo tarnybos paslaugomis.
PF 1-30 30 2. Jei tai nejmanoma, kreipkités j GRUND_FOS
bendrove arba GRUNDFOS remonto dirbtuves.
PF 2-50 50 Eksploatavimo pabaigos informaci_ja taip pat pateikta
R & it sl
PASA2/JPASM2PTH 38 038 oy RS nstoamas
JPA 4-47 [ JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 naudoti, jj reikia pristatyti j vietiniy
JPA 4-47 PT-V ' ' institucijy nurodyta atlieky surinkimo viets. Atskiras
JPA 4-54 PT-V
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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Latviesu (LV) Drosibas norades un cita svariga informacija

Originalas anglu valodas versijas tulkojums

Sis drosibas norades sniedz atru parskatu par
piesardzibas pasakumiem, kas jaievéro, veicot
jebkuru darbu ar $o produktu.

Sis drosibas norades jaievéro T produkta
parvietoSanas, uzstadiSanas, ekspluatacijas,
apkopes, apkalpo$anas un remonta laika.

Sis dro&ibas norades ir papildu dokuments, un visas
droSibas norades bus vélreiz redzamas attiecigajas
uzstadiSanas un ekspluatacijas instrukciju sadalas.

Glabajiet §1s drosibas norades objekta turpmakai
atsaucei.

Pirms uzstadiSanas
izlasiet S0 dokumentu un
1so pamacibu.
Instalacijai un

@ ekspluatacijai jaatbilst
valstl spéka esoSiem
noteikumiem un

pienemtiem labas
prakses principiem.

So ierici var lietot bérni,
kas sasniegusi astonu
gadu vecumu, un cilveki
ar fiziskiem, sensoriem
vai garigiem
traucéjumiem vai
pieredzes un zinasanu
trokumu, ja tas tiek
darits citu uzraudziba

® vai vini ir instruéti par 81s
ierices droSu lietoSanu
un izprot ar to saistito
risku.

Bérni nedrikst rotalaties
ar So ierici. Berni
nedrikst bez
uzraudzibas veikt
tiridanu vai apkopi.
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Parliecinieties, vai
sistéma, kura suknis ir
ietverts, ir piemérota
sukna maksimalajam
spiedienam.

oaul)

Sis siknis ir parbaudits
' tikai izmantoSanai ar
® Udeni.
Paredzétais lietojums

Produkts ir piemérots tiru, $kidru, neagresivu,
neindigu, un neeksplozivu Skidrumu, kas nesatur
cietas dalinas vai $kiedras, sikné8anai. Skidrumu
piemeri:

dzeramais Gdens;

lietustdens.

Produkta uzstadiSsana

levérojiet valsti spéka
esoSos noteikumus,
kuros noteikti
ierobezojumi attieciba
uz manuali veicamu
pacelSanu un
parvietoSanu.

UZMANIBU

Kaju saspieSsana

Nelielas vai vidéji

A smagas kermena

traumas

- Parvietojot sukni,
izmantojiet
aizsargapavus.

Elektriskais savienojums

Elektriskais pieslégums javeic saskana ar valstt
spéka esoSajiem noteikumiem.

Parbaudiet, vai baro$anas spriegums un frekvence
atbilst datu plaksnité noraditajam vértibam un vai ir
iespéjams izveidot atbilstoSu zemé&jumu.

Vienfazes motori ietver termoslédzi, un tiem nav
vajadziga papildu aizsardziba.



A\

\'/

e

BISTAMI

Elektriskas stravas
trieciens

Nave vai smagas
kermena traumas.

- Pirms sakt darbu ar

produktu, japarliecinas,

vai elektroapgade ir

atslegta un to nevar

nejausi ieslégt.
BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Kontaktrozetes
aizsargzemejums ir
jasavieno ar stkna
aizsargzemeéjumu.
Tapéc spraudnim ir
jabat tadai pasai
aizsargzeméjuma
savienojuma sistémai,
kada ir kontaktrozetei.
Ja savienojuma
sistéma atskiras,
izmantojiet atbilstoSu
adapteri.

Pastaviga sistema

ieteicams uzstadit

paliekoSas stravas

nopludes aizsargslédzi

* (RCCB), kura

atvienoSanas strava ir

mazaka par 30 mA.

A\

BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Ja sukni izmanto
peldbaseinu, darza
diku vai lidzigu vietu
tiriSanai vai to
uzturéSanas darbu
veik$anai,
parliecinieties, vai
stkna elektroapgade
notiek, izmantojot
paliekoSas stravas
noplides aizsargslédzi
jeb RCCB, kura
nominala darba strava
ir 30 mA.

BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Stravas kabeli bez
spraudniem ir
japievieno barosSanu
partraucosai iericei,
kas ietverta fiksétaja
vadojuma atbilstoSi
vietéjiem vadojuma
izveides noteikumiem.
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BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Suknim jabat
iezemétam.

Produkta ieslégSana

86

BRIDINAJUMS

Ugunsnedross

materials

Nave vai smagas

kermena traumas

- Neizmantojiet stkni, lai
suknétu tadus
uzliesmojoSus
Skidrumus ka
dizeldegviela, benzins
u. tml.

UZMANIBU

Udens piemaisijumi

Nelielas vai vidéji

smagas kermena

traumas

- Lai izvairitos no
piemaistjumiem, pirms
sUkna ieslegSanas
izskalojiet sistému ar
tiru adeni.

A

UZMANIBU

Karsta virsma

Nelielas vai vidéji

smagas kermena

traumas

- Nedarbiniet sukni
nepartraukta rezima ar
aizvertu iepltudes vai
izplides varstu.

BRIDINAJUMS

Koroziva viela

Nave vai smagas

kermena traumas

- Neizmantojiet sukni
agresivu Skidrumu
suknésanai.

UZMANIBU

Karsts vai auksts

Skidrums

Nelielas vai vidéji

smagas kermena

traumas

- NodroSiniet, ka
izplUstoSais karstais
vai aukstais Skidrums
nevar nodarit miesas
bojajumus vai sabojat
aprikojumu.



UZMANIBU

Karsta virsma

Nelielas vai vidéji

smagas kermena

traumas

- Ja 8kidruma vai vides
temperatara ir
augstaka par 40 °C,
valkajiet
aizsargcimdus.

BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Neizmantojiet stkni
peldbaseinos, darza
dikos vai lidzigas
vietas, ja Gdent uzturas
cilveki.

Produkta tehniska apkope
Bojajumu mekléSana

A\

BISTAMI
Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Pirms sakat darbu ar
So produktu, izslédziet
elektroapgadi.
NodroSiniet, lai
elektroapgadi nevarétu
nejausi ieslégt.

BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Bojata elektroapgades
kabela gadijuma, lai
izvairitos no riska,
kabela nomaina javeic
razotajam, ta
pilnvarotam servisa
parstavim vai
darbiniekiem ar lidzigu
kvalifikaciju.
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UZMANIBU

Kimiska bistamiba

Nelielas vai vidéji

smagas kermena

traumas

- Parliecinieties, vai
produkts ir lietots tikai
dudens suknésanai. Ja
produkts ir lietots
agresivu Skidrumu
suknésanai, izskalojiet
sistému ar tiru ddeni,
pirms sakat produkta
apkalpi.

Produkta tehnisko
apkopi drikst veikt tikai
apmaciti tehniskie
darbinieki.

Tehniskie dati

Maksimalais spiedienaugstums

Sikna tips [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50




Maksimalais iepludes spiediens

Sakna tips [bari] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

Produkta iznicinasana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savak$anas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iespéjams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu GRUNDFOS vai servisa darbnicu.

Informaciju par darbmidza beigam skatiet timek|a

vietné www.grundfos.com/product-recycling.

Uz produkta noradits nosvitrotas

atkritumu tvertnes simbols nozimé, ka

produkts ir jalikvidé atseviski, nevis
]

kopa ar sadzives atkritumiem. Kad ar $o

produktu markéts simbols sasniedz

darbmiza beigas, nogadajiet to
savak$anas punkta, ko noradijusas vietéjas
atkritumu apsaimnieko$anas iestades. Sadu
produktu atseviska savak$ana un parstrade palidz
aizsargat vidi un cilvéku veselibu.
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Nederlands (NL) Veiligheidsinstructies en andere belangrijke informatie

Vertaling van de oorspronkelijke Engelse versie

Deze veiligheidsinstructies bieden een beknopt over-

zicht van de voorzorgsmaatregelen die moeten wor-
den genomen in verband met alle werkzaamheden
aan dit product.

Neem deze veiligheidsinstructies in acht tijdens het
hanteren, installeren, bedienen, onderhouden en
repareren van dit product.

Deze veiligheidsinstructies vormen een aanvullend
document en alle veiligheidsinstructies worden
opnieuw weergegeven in de relevante secties van de
installatie- en bedieningsinstructies.

Bewaar deze veiligheidsinstructies op de plaats van
installatie voor toekomstig gebruik.

Lees voorafgaande aan
het installeren dit docu-
ment en de quick guide.
De installatie en bedie-
ning moeten voldoen
aan de lokale regelge-
ving en gangbare
gedragscodes.

90

oaul)

Dit apparaat kan wor-
den gebruikt door kinde-
ren van 8 jaar en ouder,
en personen met ver-
minderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke
vermogen of gebrek aan
ervaring en kennis als zij
onder toezicht staan of
zijn geinstrueerd in het
veilige gebruik van het
product en als zij de
hieraan verbonden
risico's begrijpen.
Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.
Het apparaat mag niet
worden gereinigd en er
mag geen onderhoud op
worden uitgevoerd door
kinderen die niet onder
toezicht staan.

Controleer of het
systeem waarin de pomp
is opgenomen is ontwor-
pen voor de maximale
pompdruk.

Deze pomp is uitslui-
tend geévalueerd voor
gebruik met water.



Beoogd gebruik

Het product is geschikt voor het verpompen van
schone, dunne, niet-agressieve, niet-giftige en
niet-explosieve vloeistoffen die geen vaste deeltjes
of vezels bevatten. Voorbeelden van vloeistoffen
zijn:

drinkwater

regenwater.

Het product installeren

Neem lokale regelgeving
in acht met betrekking
tot beperkingen voor
handmatig ophijsen of
hanteren.

LET OP

Verplettering van de
voeten

Licht of middelzwaar
A persoonlijk letsel
- Gebruik veiligheids-
schoenen bij het hante-
ren van de pomp.

Elektrische aansluiting

Voer de elektrische aansluiting uit in overeenstem-
ming met de lokale voorschriften.

Controleer of de voedingsspanning en -frequentie
overeenkomen met de waarden die op het type-
plaatje vermeld staan en of het mogelijk is een
goede aardeverbinding tot stand te brengen.
Eenfasemotoren zijn voorzien van een thermische
schakelaar; een extra motorbeveiliging is niet nodig.

GEVAAR

Elektrische schok
Dood of ernstig persoon-
lijk letsel.

- Voordat u met werk-
zaamheden aan het
product begint, dient u
er zeker van te zijn dat
de elektriciteitstoevoer
is uitgeschakeld en
niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- De veiligheidsaarde
van de wandcontact-
doos moet worden ver-
bonden met de veilig-
heidsaarde van de
pomp. De plug moet
daarom gebruikmaken
van hetzelfde PE-aan-
sluitsysteem als waar-
toe de contactdoos
behoort. Als dat niet
het geval is, gebruikt u
een geschikte adapter.

A\

Aanbevolen wordt om de
permanente opstelling te
.1, voorzien van een aard-
-,O\- lekschakelaar (RCCB)
€ met een uitschakel-
stroom van minder dan

30 mA.
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GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Als de pomp wordt
gebruikt voor reiniging
of voor ander onder-

A houd van zwembaden,

tuinvijvers en derge-
lijke, zorgt u ervoor dat
de pomp is uitgerust
met een aardlekscha-
kelaar, RCCB, met een
nominale aardlek-
stroom van 30 mA.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Voedingskabels zonder
stekker moeten worden

A aangesloten op een

stroomonderbreker die
is opgenomen in de
vaste bedrading in
overeenstemming met
de plaatselijke bedra-
dingsregels.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- De pomp dient geaard
te zijn.
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Het product in bedrijf nemen

WAARSCHUWING

Ontvlambaar materiaal
Dood of ernstig persoon-
lijk letsel

- Gebruik de pomp niet

voor ontvlambare of
brandbare viloeistoffen
zoals dieselolie of ben-
zine.

LET OP

Onzuiverheden in
water

Licht of middelzwaar
persoonlijk letsel

- Spoel het systeem met

schoon water om alle
onzuiverheden te ver-
wijderen voordat u de
pomp inschakelt.

LET OP

Heet opperviak

Licht of middelzwaar
persoonlijk letsel

- Laat de pomp niet con-

tinu werken met een
gesloten zuig- of pers-
klep.

WAARSCHUWING

Corrosieve stof

Dood of ernstig persoon-
lijk letsel

- Gebruik de pomp niet

voor bijtende vloeistof-
fen.



PN
A

LET OP

Hete of koude vloeistof

Licht of middelzwaar

persoonlijk letsel

- Zorg dat de ontsnap-
pende warme of koude
vloeistof geen perso-
nen kan verwonden of
schade kan toebren-
gen aan de apparatuur.

LET OP

Heet opperviak

Licht of middelzwaar

persoonlijk letsel

- Gebruik beschermende
handschoenen als de
vloeistof- of omge-
vingstemperatuur
hoger is dan 40 °C.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Gebruik de pomp niet
in of bij zwembaden,
tuinvijvers etc. als er
personen in het water
zijn.

Onderhoud uitvoeren aan het
product

Opsporen van storingen

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Schakel de voedings-
spanning uit voordat u
gaat werken aan het
product. U dient er
zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet
per ongeluk kan wor-
den ingeschakeld.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Als de voedingskabel
beschadigd is, dient
deze door de fabrikant,
haar serviceagent of
door ander gekwalifi-
ceerd personeel ver-
vangen te worden om
gevaren te voorkomen.
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LET OP

Chemisch gevaar
Licht of middelzwaar
persoonlijk letsel

- Controleer of het pro-
duct alleen is gebruikt
voor water.

- Als het product is
gebruikt voor het ver-
pompen van bijtende
vloeistoffen, spoelt u
het systeem door met
schoon water voordat u
aan het product gaat
werken.

Service mag alleen door
getraind serviceperso-
neel worden uitgevoerd.

Technische specificaties
Maximale opvoerhoogte

Pomptype [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / a7
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 / JPA 4-54 PT-H / 5
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50




Maximale voordruk

Pomptype [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

Afvoeren van het product

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op
een milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:

1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact
op met uw Grundfos leverancier.

Zie ook informatie over het einde van de productle-
vensduur op www.grundfos.com/product-recycling.

Het doorkruiste symbool van een afval-

bak op een product betekent dat het

gescheiden van het normale huishoude-
]

lijke afval moet worden verwerkt en

afgevoerd. Als een product dat met dit

symbool is gemarkeerd het einde van de
levensduur heeft bereikt, brengt u het naar een inza-
melpunt dat hiertoe is aangewezen door de plaatse-
lijke afvalverwerkingsautoriteiten. De gescheiden
inzameling en recycling van dergelijke producten
helpt het milieu en de menselijke gezondheid te
beschermen.
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Polski (PL) Zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa i inne wazne informacije

Ttumaczenie oryginalnej wersji z jezyka
angielskiego

Te zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa stanowig
krotki opis srodkéw bezpieczenstwa dotyczgcych
wszelkich prac zwigzanych z tym produktem.

Nalezy przestrzegac¢ tych zalecen podczas
przenoszenia, montazu, obstugi, konserwaciji,
serwisowania i naprawy produktu.

Niniejszy dokument jest dokumentem dodatkowym;
wszystkie zalecenia dotyczace bezpieczenstwa
znajdujg sie réwniez w odpowiednich czesciach
instrukcji montazu i eksploatacji produktu.

Nalezy przechowywac niniejsze zalecenia w miejscu
montazu, co umozliwi dostep do nich w przysztosci.

Przed montazem nalezy
przeczytac niniejszy
dokument oraz
instrukcje skrécona.
Montaz i eksploatacja
muszg by¢ zgodne z
przepisami lokalnymi i
przyjetymi zasadami
dobrej praktyki.
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Urzgdzenie moze byc¢
obstugiwane przez
dzieci od 6smego roku
zycia, osoby o obnizonej
sprawnos$ci fizycznej,
sensorycznej lub
umystowej oraz osoby
nieposiadajgce
odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy,
o ile znajdujg sie pod
nadzorem lub zostaty
przeszkolone w zakresie
bezpiecznej obstugi
urzgdzenia i rozumiejg
zwigzane z tym
zagrozenia.

Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie urzgdzeniem.
Dzieci nie mogg bez
nadzoru podejmowac sie
czyszczenia i
konserwacji urzgdzenia.

Nalezy upewnic sie, ze
instalacja, w ktérej
bedzie pracowata
pompa, jest
zaprojektowana na
maksymalne cisnienie

pompy.

Niniejsza pompa jest
przeznaczona wytgcznie
do ttoczenia wody.



Przeznaczenie

Produkt jest przeznaczony do ttoczenia czystych,
rzadkich, nieagresywnych i niewybuchowych cieczy
bez czastek statych i widkien. Przyktadowe ciecze
ttoczone:

woda pitna,

woda deszczowa.

Montaz produktu

Nalezy przestrzegac
krajowych przepiséw
okreslajgcych graniczne
0 wielko$ci ciezaréw
podnoszonych lub
przenoszonych recznie.

UWAGA

Ryzyko zmiazdzenia

stop

Niewielkie lub

umiarkowane obrazenia

ciata

- Podczas przenoszenia
pompy nalezy uzywac
obuwia ochronnego.

Podtaczenie elektryczne

Podtaczenie elektryczne nalezy wykonaé zgodnie

z przepisami lokalnymi.

Nalezy zwréci¢ uwage, czy napigcie i czgstotliwosé
sieci zasilajgcej sg zgodne z warto$ciami podanymi
na tabliczce znamionowej i czy mozliwe jest
podtgczenie uziemienia.

Silniki jednofazowe posiadajg wbudowany wytacznik
termiczny i nie wymagajg zadnych dodatkowych
zabezpieczen silnika.

A\

A\

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata.

- Przed rozpoczeciem
prac przy produkcie
nalezy sprawdzié, czy
zasilanie elektryczne
zostato wytgczone i
upewnic sie, ze nie
moze ono by¢
przypadkowo
wigczone.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smieré¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Uziemienie ochronne
gniazda musi by¢
potgczone
Z uziemieniem
ochronnym pompy.
W zwigzku z tym
uziemienie ochronne
wtyczki musi by¢
zgodne z uziemieniem
ochronnym gniazda.
W przeciwnym razie
uzy¢ odpowiedniego
adaptera.
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Zaleca sie podfgczenie
do statej instalacji
wyposazonej

w wytgcznik
réznicowoprgdowy
(RCCB) z pradem
zadziatania < 30 mA.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Jezeli pompa
wykorzystywana jest
do czyszczenia lub
konserwacji basenow
kapielowych, oczek
wodnych lub
podobnych zbiornikéw,
to nalezy wyposazyc jg
w wytgcznik
réznicowopradowy
RCCB o pradzie
znamionowym 30 mA.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Kable zasilania bez
wtyczki nalezy
podtgczy¢ do
urzgdzenia
odcinajgcego zasilanie
elektryczne,
stanowigcego element
instalacji statej,
zgodnie z lokalnymi
zasadami
wykonywania instalacji.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pragdem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Pompa musi by¢
uziemiona.

Uruchamianie produktu

A\

OSTRZEZENIE

Materiatl tatwopalny

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Nie uzywac pompy do
cieczy tatwopalnych,
takich jak olej
napedowy, benzyna
lub podobne
substancje.



UWAGA

Zanieczyszczenia

w wodzie

Niewielkie lub

umiarkowane obrazenia

ciata

- Przed uruchomieniem
pompy przeptukac
instalacje czystg wodg
w celu usuniecia
wszelkich
zanieczyszczen.

UWAGA

Goraca powierzchnia

Niewielkie lub

umiarkowane obrazenia

ciata

- Nie eksploatowac
pompy ze stale
zamknietym zaworem
po stronie ssawnej lub
ttocznej.

OSTRZEZENIE

Substancja zraca

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Nie uzywac pompy do
ttoczenia cieczy
zrgcych.

P> P

A\

UWAGA

Goraca lub zimna ciecz

Niewielkie lub
umiarkowane obrazenia
ciata

- Nalezy zapewnié, aby

wyciekajgca gorgca lub

zimna ciecz nie
spowodowata
zagrozenia dla
personelu lub
zniszczenia
urzgdzenia.

UWAGA

Goraca powierzchnia

Niewielkie lub

umiarkowane obrazenia

ciata

- Jezeli temperatura
cieczy lub otoczenia
jest wyzsza niz 40 °C,
nosic¢ rekawice
ochronne.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Podczas stosowania
pompy w basenach
kapielowych, oczkach
wodnych lub

podobnych zbiornikach

niedozwolone jest
przebywanie w nich
0s06b.
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Serwisowanie produktu
Przeglad zakiocen

A\
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NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem
prac na urzgdzeniu
nalezy wytgczyc¢
zasilanie elektryczne.
Upewnic sie, ze
zasilanie nie moze
zostac przypadkowo
witgczone.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- W razie uszkodzenia
przewodu zasilajgcego
musi on by¢
wymieniony przez
producenta,
autoryzowany serwis
lub inng osobe
0 odpowiednich
kwalifikacjach, co
pozwoli unikngé
zagrozenia.

UWAGA

Zagrozenie chemiczne

Niewielkie lub

umiarkowane obrazenia

ciata

- Upewni¢ sie, ze
produkt byt
wykorzystywany tylko
do ttoczenia wody.
Jesli produkt byt
wykorzystywany do
ttoczenia cieczy
agresywnych, przed
rozpoczeciem pracy
przeptukac instalacje
czystg woda.

Czynnosci serwisowe
powinny by¢
przeprowadzane
wytgcznie przez
wykwalifikowany
personel serwisowy.



Dane techniczne

Maks. wysokos¢ podnoszenia

Typ pompy [m]

JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42

JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47

JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54

JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61

JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62

JPA 12-41 41

JPA 12-51 51

JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42

JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 47

JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 54

JPC 5-48 48

JPD 4-47 PT 47

JPD 4-54 PT 54

JPD 5-61 PT 61

JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45

NS 3-40 40

NS 4-23 23

NS 5-33 33

NS 5-50 50

NS 5-60 60

NS 6-30 30

NS 6-40 40

NS 13-18 18

NS 30-18 18

NS 30-30 30

NS 30-36 36

PF 1-30 30

PF 2-50 50
Maksymalne ci$nienie wlotowe

Typ pompy [bar] [MPa]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 29 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18

Typ pompy [bar] [MPa]
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

Utylizacja produktu

Niniejszy wyrob i jego czesci nalezy zutylizowacé
zgodnie z zasadami ochrony srodowiska:
1. W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujgcych sie utylizacjg odpadéw
i surowcow wtornych.
2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy
skontaktowac¢ sie z najblizszg siedzibg lub

warsztatem serwisowym firmy Grundfos.
Nalezy réwniez zapozna¢ sie z informacjami

dotyczgcymi zakonczenia okresu eksploatacji
zamieszczonymi na stronie
www.grundfos.com/product-recycling.

Symbol przekreslonego pojemnika na
odpady oznacza, ze produktu nie nalezy

2

sktadowa¢ razem z odpadami

komunalnymi. Po zakonczeniu

eksploatacji produktu oznaczonego tym
symbolem nalezy dostarczy¢ go do

punktu selektywnej zbiérki odpadéw wskazanego
przez wiadze lokalne. Selektywna zbiorka i recykling
takich produktéw pomagajg chroni¢ srodowisko
naturalne i zdrowie ludzi.
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Portugués (PT) Instrugdes de seguranca e outras informagdes importantes

Traducao da versao inglesa original

Estas instrugdes de seguranga fornecem uma visao
geral rapida das precaugdes de seguranca a tomar
relativamente a trabalhos realizados neste produto.

Cumpra estas instrugdes de seguranga durante o
manuseamento, a instalagdo, o funcionamento, a
manutengéao e a realizagéo de assisténcia técnica e
reparagdes neste produto.

Estas instrugdes de seguranga sdo um documento
suplementar e todas as instrugdes de seguranca
serdo referidas novamente nas secgdes relevantes
das instrugdes de instalagao e funcionamento.

Guarde estas instrugdes de seguranga no local de
instalagao para futura referéncia.

Antes da instalacgao, leia
este documento e o guia
rapido. A instalacao e o
funcionamento devem
cumprir as regulamenta-
¢des locais e os codigos
de boa pratica geral-
mente aceites.
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Este equipamento pode
ser utilizado por crian-
¢as a partir dos 8 anos
de idade e por pessoas
com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com
falta de experiéncia e
conhecimentos, caso
tenham sido supervisio-
nadas ou se tiverem
recebido instrugdes
sobre a utilizacido
segura do equipamento
e compreendam oS ris-
cos envolvidos.

As criangas nao devem
brincar com este equipa-
mento. A limpeza e
manutenc¢éo nao deve-
rao ser realizadas por
criangas sem supervi-
sao.

Certifique-se de que o
sistema no qual a
bomba é integrada foi
concebido para a pres-
sdo maxima da bomba.

Esta bomba foi avaliada
para a utilizacao apenas
com agua.



Utilizagao prevista

O produto é adequado para o bombeamento de
liquidos limpos, fluidos, ndo agressivos, ndo téxicos
e ndo deflagrantes que ndo contenham particulas
sélidas ou fibras. Exemplos de liquidos:

agua potavel
aguas pluviais.
Instalagao do produto

Respeite as regulamen-
tacdes locais sobre os
limites relativos ao
manuseamento e a ele-
vacgao manual.

ATENGCAO

Esmagamento de pés

Lesbes pessoais de

baixa ou média gravi-

dade

- Utilize sempre calgado
de seguranga ao
manusear a bomba.

Ligagao elétrica
Execute a ligagéo elétrica em conformidade com as
regulamentagdes locais.

Certifique-se de que a frequéncia e a tensdo de ali-
mentagéo correspondem aos valores indicados na

AN

chapa de caracteristicas e de que é possivel estabe-

lecer uma boa ligagéo a terra.
Os motores monofasicos dispdem de um interruptor

térmico e nédo requerem protegdo do motor adicional.

PERIGO

Choque eléctrico
Morte ou lesbes pesso-
ais graves.

- Antes de iniciar qual-
quer trabalho no pro-
duto, certifique-se de
que a alimentacgéo foi
desligada e de que nao
pode ser ligada inad-
vertidamente.

\,

e

1,

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- A terra de protecao da
saida da tomada deve
ser ligada a terra de
protecdo da bomba.
Por esse motivo, a
ficha deve ter o mesmo
sistema de ligagao a
terra de protegao do
que a saida da
tomada. Caso contra-
rio, utilize um adapta-
dor adequado.

Recomendamos equi-
par a instalacdo perma-
nente com um disjuntor
de corrente residual
(RCCB) com uma cor-
rente de disparo inferior
a 30 mA.
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PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Se a bomba for utili-
zada para alimpeza ou
manutengao de pisci-
nas, lagos de jardim ou
equipamentos seme-
Ihantes, certifique-se
de que a bomba é ali-
mentada através de
um disjuntor de cor-
rente residual, RCCB,
com uma corrente de
disparo de 30 mA.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Os cabos de alimenta-
cao sem ficha devem

ser ligados a um dispo-

sitivo de corte de ali-
mentacao integrado na
cablagem fixa de
acordo com os regula-
mentos locais de
cablagem.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- A bomba deve ser
ligada a terra.

Proceder ao arranque do produto

AVISO

Material inflamavel

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Nao utilize a bomba
para liquidos inflama-
veis, como gasoleo,
gasolina ou liquidos
semelhantes.

ATENCAO

Impurezas na agua

Lesdes pessoais de

baixa ou média gravi-

dade

- Lave o sistema com
agua limpa para remo-
ver todas as impurezas
antes de proceder ao
arranque da bomba.

ATENGAO

Superficie quente

Lesdes pessoais de

baixa ou média gravi-

dade

- Nao coloque a bomba
em funcionamento
continuo com uma val-
vula de entrada ou de
descarga fechada.



AVISO

Substancia corrosiva

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Nao utilize a bomba
para liquidos agressi-
VOS.

ATENGCAO
Liquido quente ou frio

Lesbes pessoais de
baixa ou média gravi-

&dade

- Certifique-se de que o
liquido quente ou frio
vertido ndo causa
lesdes em pessoas
nem danos no equipa-
mento.

ATENCAO

Superficie quente

Lesbes pessoais de

baixa ou média gravi-

dade

- Utilize luvas de prote-
¢ao se o liquido ou a
temperatura ambiente
forem superiores a 40
°C.

A\

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Nao utilize a bomba
em piscinas, lagos de
jardim ou equipamen-
tos semelhantes
guando estiverem pes-
soas dentro de agua.

Assisténcia técnica ao produto
Detecgao de avarias

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Antes de iniciar qual-
quer trabalho no pro-
duto, desligue a ali-
mentacgao.
Certifique-se de que a
alimentacao nao pode
ser ligada inadvertida-
mente.
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PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Se o cabo de alimenta-
cao estiver danificado,
devera ser substituido
pelo fabricante, por um
representante de
assisténcia técnica
autorizado do mesmo
ou por um técnico qua-
lificado para evitar
qualquer perigo.

ATENGCAO

Perigo quimico

Lesbes pessoais de

baixa ou média gravi-

dade

- Certifique-se de que o
produto foi usado ape-
nas para agua. Caso o
produto tenha sido
usado para bombear
liquidos agressivos,
lave o sistema com
agua limpa antes de
comecar a trabalhar no
produto.

A assisténcia deve ser
realizada apenas por
técnicos de assisténcia
qualificados.

Caracteristicas técnicas

Altura manométrica maxima

Modelo [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / a7
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 / JPA 4-54 PT-H / 5
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50




Pressao de entrada maxima

Modelo [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

Eliminagao do produto

Este produto ou as suas pegas devem ser elimina-

das de forma ambientalmente segura:

1. Utilize o servigo de recolha de desperdicios
publico ou privado.

2. Se tal nao for possivel, contacte a Grundfos mais
proxima de si ou oficina de reparagao.

Consulte também a informacéo de fim de vida em

www.grundfos.com/product-recycling.

O simbolo do caixote do lixo riscado no

produto significa que este deve ser eli-

minado separadamente do lixo domés-
|

tico. Quando um produto marcado com

este simbolo atingir o fim da sua vida

util, leve-o para um ponto de recolha
designado pelas autoridades locais responsaveis
pela eliminacédo de residuos. A recolha e reciclagem
destes produtos em separado ajudara a proteger o
ambiente e a saude das pessoas.
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Roména (RO) Instructiuni de siguranta si alte informatii importante

Traducerea versiunii originale in limba engleza

Aceste instructiuni de siguranta fac o prezentare
generala succintd a masurilor de siguranta care
trebuie luate Tn legatura cu orice lucrare pe acest
produs.

Respectati aceste instructiuni de siguranta in timpul
manipularii, instalarii, exploatarii, intretinerii,
service-ului si repararii acestui produs.

Aceste instructiuni de siguranta constituie un
document suplimentar, si toate instructiunile de
siguranta vor aparea din nou in sectiunile relevante
ale instructiunilor de instalare si exploatare.

Pastrati aceste instructiuni de siguranta la locul de
instalare pentru consultare ulterioara.

Inainte de instalare, cititi
acest document si ghidul
rapid. Instalarea si
exploatarea trebuie sa
@ se conformeze
reglementarilor locale si

codurilor de buna
practica acceptate.

Acest aparat poate fi
utilizat de copii cu varsta
de cel putin 8 ani si de
persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau
lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt
supravegheate sau sunt
instruite pentru utilizarea
in conditii de siguranta a
aparatului si inteleg
pericolele implicate.
Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea
de catre utilizator nu
trebuie efectuata de
copii fara supraveghere.
108

Asigurati-va ca sistemul
in care se incorporeaza
pompa este proiectat
pentru presiunea
maxima a pompei.

oaul)

Aceasta pompa a fost
' evaluata numai pentru
¢ utilizare cu apa.

Utilizare preconizata

Produsul este adecvat pentru pomparea lichidelor
curate, nevascoase, neagresive, netoxice si care nu
contin particule solide sau fibre. Exemple de lichide:

apa potabila
apa pluviala.
Instalarea produsului
Respectati
reglementarile locale

o privind limitele pentru
ridicare sau manipulare
manuala.

ATENTIE

Strivirea picioarelor

Accidentare usoara sau

moderata

- Utilizati incaltaminte de
protectie cand
manipulati pompa.

Conexiuni electrice

Conexiunile electrice trebuie realizate conform cu
reglementarile locale.

Verificati ca tensiunea si frecventa de alimentare sa
corespunda cu valorile indicate pe placuta de
identificare si ca este posibila efectuarea unei bune
conexiuni la pamant.

Motoarele monofazate incorporeaza o protectie
termica si nu necesita o protectie suplimentara a
motorului.



PERICOL PERICOL

Electrocutare Electrocutare
Deces sau accidentare Deces sau accidentare
grava. grava
- Inainte de a incepe - Daca pompa este
A orice lucrare la produs, utilizata pentru
asigurati-va ca curatare sau lucrari de

alimentarea de la retea c intretinere la piscine,
a fost deconectata si iazuri de gradina sau

ca nu poate fi locuri similare,
reconectata accidental. asigurati-va ca pompa
este prevazuta cu un
PERICOL disjunctor pentru
Electrocutare curent rezidual, RCCB,
Deces sau accidentare cu un curent de
grava declansare de 30 mA.

- Imp&mantarea de

protectie a prizei PERICOL

trebuie sa fie conectata Electrocutare

la impamantarea de Deces sau accidentare

A protectie a pompei. De grava

aceea, stecherul - Cablurile de alimentare

trebuie sa aiba acelasi fara fisa trebuie

sistem de conectare la conectate la un

impamantarea de A dispozitiv de

protectie ca si priza. intrerupere a

Daca nu, utilizati un alimentarii incorporat

adaptor adecvat. in instalatiile fixe,
conform

Recomandam echiparea
instalatiilor permanente
cu un disjunctor pentru

reglementarilor locale
privind instalatiile.
1

-:O:- curent rezidual (RCCB), PERICOL
€ cuuncurentde Electrocutare
declangare mai mic de Deces sau accidentare
30 mA. grava

- Pompa trebuie legata
la pamant.
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Punerea in functiune a produsului

AVERTIZARE

Material inflamabil

Deces sau accidentare

grava

- Nu utilizati pompa
pentru lichide
inflamabile, precum
motorina, benzina sau
lichide similare.

ATENTIE

Impuritati in apa

Accidentare usoara sau

moderata

- Spalati cu apa curata
sistemul pentru
indepartarea tuturor
impuritatilor Tnainte de
a porni pompa.

ATENTIE

Suprafata fierbinte

Accidentare usoara sau

moderata

- Nu lasati pompa sa
functioneze continuu
cu ventilul de admisie
sau de refulare inchis.

AVERTIZARE

Substanta corosiva
Deces sau accidentare
grava

- Nu utilizati pompa

pentru lichide agresive.

ATENTIE

Lichid fierbinte sau

rece

Accidentare usoara sau

moderata

- Asigurati-va ca
scaparile de lichid nu
cauzeaza prejudicii
persoanelor sau
defectiuni
echipamentului.

ATENTIE

Suprafata fierbinte

Accidentare usoara sau

moderata

- Utilizati manusi de
protectie daca
temperatura lichidului
sau temperatura
ambianta depaseste 40
°C.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Nu utilizati pompa in
piscine, iazuri de
gradina sau locuri
similare atunci cand
sunt oameni in apa.



Deservirea produsului
Identificare avarii

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Deconectati
alimentarea de la retea

A inainte de a incepe

lucrul la produs.
Asigurati-va ca
alimentarea cu curent a
fost intrerupta si ca nu
poate fi recuplata
accidental.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Cand cablul de
alimentare este
deteriorat, acesta

A trebuie inlocuit de

fabricant, agentul sau
de service sau o
persoana cu calificare
similara pentru
evitarea oricarui
pericol.

ATENTIE

Pericol chimic

Accidentare usoara sau

moderata

- Asigurati-va ca
produsul a fost folosit
doar pentru apa. Daca
produsul a fost folosit
pentru pomparea
lichidelor agresive,
curatati sistemul cu
apa curata fnainte de a
incepe sa lucrati la
produs.

Service-ul trebuie
executat de persoane de
service calificate.
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Date tehnice

inaltime maxima de pompare

Tip pompa [m]

JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42

JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47

JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54

JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61

JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62

JPA 12-41 41

JPA 12-51 51

JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42

JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 47

JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 54

JPC 5-48 48

JPD 4-47 PT 47

JPD 4-54 PT 54

JPD 5-61 PT 61

JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45

NS 3-40 40

NS 4-23 23

NS 5-33 33

NS 5-50 50

NS 5-60 60

NS 6-30 30

NS 6-40 40

NS 13-18 18

NS 30-18 18

NS 30-30 30

NS 30-36 36

PF 1-30 30

PF 2-50 50
Presiune maxima de admisie

Tip pompa [bar] [MPa]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
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Tip pompa [bar] [MPa]
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

Dezafectarea produsului

Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa

fie scoase din uz, protejand mediul, in felul urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau private
de colectare a deseurilor.

2. n cazul in care nu exista o astfel de societate,
sau se refuza primirea materialelor folosite in
produs, produsul sau eventualele materiale
daunatoare mediului inconjurator pot fi livrate la
cea mai apropiata societate sau la cel mai

apropiat

punct de service Grundfos.

Consultati de asemenea informatiile privind

scoaterea di

nuzla

www.grundfos.com/product-recycling.

2

de colectare

Simbolul de pubela intretaiata aflata pe
un produs denota faptul ca acesta
trebuie depus la deseuri separat de
gunoiul menajer. Cand un produs cu
acest simbol ajunge la sfarsitul duratei
de viata, acesta trebuie dus la un punct
desemnat de catre autoritatile locale de

administrare a deseurilor. Colectarea si reciclarea
separate ale acestor produse vor ajuta la protejarea
mediului Tnconjurator si a sanatatii umane.



Srpski (RS) Bezbednosna uputstva i druge vazne informacije

Prevod originalne engleske verzije

Ova bezbednosna uputstva daju brzi pregled mera
predostroznosti koje treba preduzeti kod bilo kog
posla na ovom proizvodu.

Sledite ova bezbednosna uputstva tokom rukovanja,
instalacije, rada, odrzavanja, servisiranja i popravke
ovog proizvoda.

Ova bezbednosna uputstva su dodatni dokument a
sva bezbednosna uputstva ¢e se pojaviti ponovo u
odgovarajuc¢im poglavljima uputstva za instalaciju i
rad.

Cuvajte ova bezbednosna uputstva na mestu
instalacije radi buduée upotrebe.

Pre instalacije, procCitajte
ovaj dokument i kratka
uputstva. Instalacijairad
treba da budu u skladu
sa lokalnim propisima i
prihvacenim pravilima
prakse.

Ovaj proizvod mogu da
koriste deca uzrasta od
8 godina pa navise,
osobe sa smanjenim
fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim
sposobnostima, kao i
osobe sa manjkom
znanja i iskustva pod
uslovom da se nalaze

® pod nadzorom ilida im je
objasnjeno kako
bezbedno koristiti
proizvod i pod uslovom
da razumeju ukljucene
opasnosti.

Deca se ne smeju igrati
ovim proizvodom.
Cidcenje i korisni¢ko
odrzavanje ne smeju da
vrSe deca bez nadzora.

Postarajte se da je
sistem u kome se pumpa
nalazi dizajniran za
maksimalan pritisak
pumpe.

oaul)

' Pumpa je namenjena
¥ iskljuCivo za vodu.

Namena

Proizvod je pogodan za pumpanje cistih, bistrih,
neagresivnih i neeksplozivnih teénosti bez &vrstih
Cestica ili vlakana. Primeri te¢nosti:

pitka voda
kiSnica.
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Instalacija proizvoda

Pridrzavajte se lokalnih

propisa o limitima za
ru¢no dizanje ili
rukovanje.

OPREZ

Nagnjecenje stopala

Laka ili umerena telesna

povreda

- Kada rukujete pumpom
koristite sigurnosne
cipele.

Elektro povezivanje

Elektriéno povezivanje izvedite u skladu sa lokalnim
propisima.

Proverite da li napon i frekvencija napajanja
odgovaraju vrednostima navedenim na natpisnoj
plocici i da li je moguée ostvariti dobro uzemljenje.

Monofazni motori imaju ugradem termo prekidac i ne
zahtevaju dodatnu zastitu motora.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda.

- Pre nego sto
zapocnete bilo kakav
rad na proizvodu
proverite da li je
napajanje strujom
iskljuceno i da li moze
slu€ajno da se ukljudi.

A\
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OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Uzemljenje uticnice
mora biti spojeno sa
uzemljenjem pumpe.
Utika¢ zbog toga mora
imati isti sistem
spajanja uzemljenja
kao i uti¢nica. U
protivnom upotrebite
prikladni adapter.

Preporu€ujemo da
postavite stalnu
instalaciju sa
diferencijalnom strujnom
sklopkom (RCCB) sa
strujom aktiviranja
manjom od 30 mA.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Ako se pumpa Kkoristi
za CiScenje ili
odrzavanje bazena,
bastenskih jezera i
slicnih mesta,
postarajte se da se
pumpa napaja preko
diferencijalne strujne
sklopke, RCCB, sa
nominalnom strujom
aktiviranja od 30 mA.



OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Kablovi napajanja bez
utikac¢a moraju se
povezati na uredaj za
prekid napajanja
ugraden u fiksno
ozicenje, u skladu sa
lokalnim propisima.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pumpa mora biti
uzemljena.

A\

Pokretanje proizvoda

UPOZORENJE

Zapaljivi materijal

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pumpe nemojte
koristiti za zapaljive
teCnosti, kao Sto su
dizel gorivo, benzin ili
slicne teCnosti.

OPREZ

Necistocée u vodi

Laka ili umerena telesna

povreda

- Pre pokretanja pumpe,
isperite sistem Cistom
vodom da uklonite sve
nedistoce.

OPREZ

Vruca povrsina

Laka ili umerena telesna

povreda

- Ne koristite pumpu sa
zatvorenim ulaznim ili
izlaznim ventilom.

UPOZORENJE
Korozivna supstanca

,@ Smrt ili teSka telesna
A povreda

- Ne koristite pumpu za
agresivne te¢nosti.

OPREZ

Vruéa ili hladna
teénost
Laka ili umerena telesna

& povreda
- Vodite racuna da

iscurela vruca ili
hladna te¢nost ne
uzrokuje povrede
osoblja ili Stetu na
opremi.

OPREZ

Vruca povrsina

Laka ili umerena telesna

povreda

- Ako je temperatura
te€nosti ili okruzenja
veca od 40 °C, koristite
zastitne rukavice.
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OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Nemoijte koristiti
pumpu u bazenu,
bastenskim jezerima i
slicnim mestima, kada
ima nekoga u vodi.

Servisiranje proizvoda
Trazenje gresaka
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OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pre nego sto
zapocnete rad na
proizvodu, iskljucite
napajanje strujom.
Mora se obezbediti da
ne dode do sluc¢ajnog
uklju€ivanja napajanja
strujom.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Ako je kabl za
napajanje ostecen,
kako bi se izbegla
opasnost mora ga
zameniti proizvodac,
njegov predstavnik ili
osoba sa sliénim
kvalifikacijama.

OPREZ

Hemijska opasnost
Laka ili umerena telesna
povreda

- Vodite racuna da se
proizvod Kkoristi
iskljuCivo za vodu.

- Ako se proizvod
koristio za pumpanje
agresivnih tecnosti, pre
pocCetka rada na
proizvodu, isperite ga
Cistom vodom.

Servis moraju sprovoditi
iskljucivo obuceni
serviseri.



Tehnicki podaci

Tip pumpe [bar] [MPa]
Maksimalan napor

JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Tip pumpe [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 29 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
oA o g 4B PR 54 JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1.2 012
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 1.3 013
JPA 12-41 41 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 018
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 9,50
JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 54 MQs3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 9,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3.7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0.27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 45 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 40 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 Odlaganje proizvoda
NS 13-18 18 Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti uklonjeni
NS 30-18 18 na ekolo$ki ispravan nacin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeca za
NS 30-30 30 odlaganje smeca.
NS 30-36 36 2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu
PF 1-30 30 Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.

Pogledajte i informacije za kraj radnog veka na
PF 2-50 50 www.grundfos.com/product-recycling.
E
Tip pumpe bar]  (MPa] Kada proizvod oznacen tm smbolom
JPAT42 JPATAZPTH 98 oan e dosionoira Zhoimeg veka odnesio ga
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 lokalna uprave za odlaganje otpada. Odvojeno
JPA 4-47 PT-V ' ' sakupljanje i reciklaza takvih proizvoda pomoéi ¢e u
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 6 0.26 zastiti zivotne sredine i zdravlja ljudi.
JPA 4-54 PT-V ' '
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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Pycckun (RU) MHCTpyKLMM NO TeXHUKe 6e30nacHOCTM U Npoyas BaxkHasi

nHopmauums

MNepeBoA OPUrMHaNbLHOro AOKYMEHTa Ha
aHrMUINCKOM A3blKe

HacTosiwue nHCTpyKuMmn no TexHuke 6e3onacHocTn
npeacTaensaoT cobol GbICTpbI 0630p Mep
6e3onacHoOCTK, KOTopble He06Xx0ANMO NPEeANnPUHATL
B CBSA3Y C NtoGbIMy paboTamu, CBA3aHHLIMU C
OaHHbIM U3AenmeM.

Heobxogumo cobniogaTe HacTosIWME UHCTPYKLUK NO
TexHvke 6e3onacHoOcTn Bo Bpemsi
Norpy3kn-pasrpysku, MOHTaxa, aKkcnyarayuu,
TEXHUYECKOro 0BCNYXUBAHUSA, CEPBUCHOIO
obcnyxmBaHua U peMoHTa AaHHOro Usgenus.

HacTosime UHCTPYKLUMN MO TEXHUKE BEe30NacHoCTU
ABNSAIOTCSA AOMNOMHUTENbHLIM OKYMEHTOM, @ BCE
MHCTPYKUMMU MO TEXHUKe GEe30MacHOCTM cHoBa
oToBpaxaloTcsi B COOTBETCTBYIOLWMX pasaenax
PYKOBOZCTBA MO MOHTAXY 1 3KCMyaTauuu.

Heobxogumo XpaHUTb HacTosALlmMe UHCTPYKUKUKN No
TexHuKe 6e30MacHOCTU B MecTe MOHTaxa Ans
nocriegytouiero Mcnosib3oBaHuA.

Mepen Hayanom
MOHTaXa npovTute
AaHHbIA JOKYMEHT U
KpaTkoe pyKOBOACTBO.
MoHTax n akcnnyaTtauus
JOJXKHbI

@ OCYLLEeCTBNATLCA B
COOTBETCTBUU C
MECTHbIM
3aKoHOOaTeNbCTBOM U

NMPUHATBIMWU HOPMaMWN N
npasujiamMmun.
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[laHHOe n3genve moxert
ncnonb3oBaTbCsa AeTbMU
B BO3pacTe OT 8 net u
nuuamm c
OrpaHMYEeHHbIMU
dn3nveckumu,
CEHCOpPHbLIMU 1
YMCTBEHHbIMMU
CNOCOBHOCTAMU UNn
He4oCTaTOYHbIM OMbITOM
paboTbl C n3genvem u
3HAHMUSIMM O HEM NpU
YyCroBUK, 4YTO Takue
nnua HaxoaaTcs noa
NPMCMOTPOM Unn Bbinn
NMPOMHCTPYKTUPOBaHbI Ha
npegmet 6e3onacHoro
NCNosib30BaHUs U3genus
N OCO3HAaT PUCKN,
CBSA3aHHbIE C HUM.

[eTam 3anpeLleHo
urpatb C LaHHbIM
n3genuem.
3anpellaeTcs YncTka u
TexXHMn4yeckoe
obcnyxmBaHue nagenuvs
aeTbMun 6e3 npucmoTpa.

Ybeautecb B TOM, YTO
cucrtema, B KOTOpom
yCTaHaBnmMBaeTcHa Hacoc,
paccymTaHa Ha
MaKcumarnbHoe
JaBrieHne Hacoca.



[aHHbIN Hacoc NpoLwén
NCNbITaHUA U
npeaHasHayeH

®  NCKNIOYUTENBHO ANS
paboTbl C BOAOW.

Ucnonb3oBaHUe No Ha3Ha4YeHuUo

MN3penve npegHasHavyeHo Ans nepekaymBaHus
YUCTbIX, NErKONOABUXKHBIX, HEArPeCCUBHBIX U
HeB3pbIBOOMACHbIX XUAKOCTEN, He codepXaLumx
TBEPALIX NNV ATIMHHOBOMOKHUCTBIX BKITIOYEHWIA.

Mpumepsbl XnaKocTewn:
nuTbeBasi BOAa;
noxaesasi Boaa.

MoHTax usgenus
Heobxognmo cobntogatb
MECTHbIE€ HOPMbI,
Kacatowmecs

0 OorpaHuyeHumn no
PYYHOMY NOABLEMY UNKU
nepeMeLLeHMIO.

BHUMAHUE

PaspaBnuBaHune Hor

TpaBma nérkon nnu

CpefHen cTerneHn

TAXECTU

- Mpw BbINONHEHUN
Nnorpy304HO-pasrpy3ou
HbIX paboT ¢ Hacocom
Ha Horax AormkHa ObiTb
3awunTHasa obyBb.

3ﬂeKTpVI‘-IeCKVIe noaKnw4YeHuA

BbInonHWTE anekTpuyeckne NoaKnoveHns B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMMU HOpMaMu U npasunamun.

Y6enmTech, YTO 3HAYEHUSI HAMNPSHKEHUSI NUTaHNUSA U
4YacTOoTbl TOKa COOTBETCTBYIOT HOMUHAMbHBIM
OaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha pupmeHHoW Tabnuyke, n
4YTO MOXHO BbINOMHUTL HaANexatllee coeanHeHne Ha
3emMro.

OpHodbasHble anekTpoaBuraTeny UMeT
BCTPOEHHOE TennoBoe pene v NoTomy He
HY>X[AlTCA HU B KaKoW AOMNOMHUTENbHOW 3alumTe.

/a\

A\

OMNMACHO

MopaxeHue
3NEeKTPUYECKMM TOKOM
CwmepTb unu cepbésHas
TpaBma.

- Nepen Havyanom
nobbix paboT ¢
nsgenvem ybeauteco B
TOM, YTO
anekTponuTaHue
OTKITHOYEHO N HE MOXET
NPOU30NTN €ro
criyyanHoe
BKITHOYEHME.

OMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CmepTb nnn cepbEsHas

TpaBma

- 3awunTHoE
3a3eMIieHne CuUnoBomn
PO3ETKM OOMKHO ObITb
NOOKMOYEHO K
3aWMTHOMY
3a3eMIIeHNI0 Hacoca.
MoaTtomy witekep
AOJTKEH MMETb TakKyto
Xe cucremy
noaKno4eHns
3aLMTHOrO
3a3eMIieHuns, YTo u
cunoBas poseTka.
Ecnu ato He Tak,
BOCMNOSMb3yNTECH
noaxoasaLwmm
nepexoaHnKoM.
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CTaunoHapHyo
YyCTaHOBKY

1, Pexomenayetca

-O- OCHaCTUTb YCTPOMCTBOM

¥ 3awmTHOrO OTKMIOYEHMS
(Y30) c Tokom
oTknoyeHnsa < 30 MA.

OMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CmepTb Unu cepbésHas

TpaBma

- B cnyyvae
Ncnonb3oBaHUs
Hacoca gnsa O4YUCTKU
NN TEXHNYECKOro
obcnyxnBaHus
nna.aTesibHbIX

A DbaccenHoB, cagoBbIX

npy4aoB unu
aHanoruyHblx MecT
ybegutecb B TOM, 4YTO
Hacoc OCHaLEéH
YCTPOWMCTBOM
3alnUTHOro
oTkntoveHns (¥Y30) c
HOMWHamNbHbIM
OCTaTOYHbIM paboyunm
TokoMm 30 MA.
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OMNMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CwmepTb unu cepbésHas

TpaBma

- Kabenu
anekTponuTtaHus 6e3
LTEeKepa AOSMKHbI ObITb
NoaKMoYeHbI K
YCTPONCTBY
OTKMIOYEHNSA NUTaHNSA
CTaunoHapHoOm
NPOBOOKMN B
COOTBETCTBMUU C
MECTHbIMW NpaBunamMmm
9NEeKTPOMOHTaxa.

ONMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CwmepTb nnn cepbésHas

TpaBma

- Hacoc pomxeH bbiTb
3a3eMnEH.



Myck napenua

NMPEAYNPEXAOEHWUE

BocnnameHsawwmucs

mMaTtepuan

CmepTb Unu cepbésHas

TpaBma

- 3anpelaetcs
Mcnosib30BaTb HacoC
ANs nepekayYnBaHus
BOCMIaMeHSLLNXCS
XNOKOCTEN, Taknx Kak
AnsenbHoe TONnBo,
GEeH3uH unun
aHanornyHble
XNOKOCTW.

BHUMAHUE

NMpumecu B BOAe

TpaBma Nérkon nnu

cpeaHen ctenexHu

TAXECTU

A - Mepepn 3anyckom

Hacoca cnegyert
NPOMbITb CUCTEMY
4YNCTON BOAOWN, YTOObI
yoanuTb N3 Heé Bce
3arpsi3HeHus.

BHUMAHUE

lopsAyasa noBepxXHOCTb

TpaBma Nérkon nnu

CpefHen cTerneHun

TSAXECTHU

- 3anpeluaetcs
HenpepbiBHas paboTa
Hacoca C 3aKpbITbIM
BMYCKHbIM 1NN

BbIMYCKHbIM KJ1anaHOM.

NMPEAYNPEXAEHUE

Koppo3noHHoe
BelLecTBO
CmepTb unu cepbésHas

TpaBma
- 3anpelaeTtcs

ncnonb3oBaTb HACOC

Ang nepekayMBaHus
arpeccuBHbIX

XNOKOCTEN.

BHUMAHUE

Mlopsavasa vnu
XonoaHas XuAKoCTb
TpaBma nérkon nnu
cpefHen cTeneHun
TSXKECTHU

& - Heobxoanmo
yb6eauntbcs, 4To

BbIXxo4sLas ropsvas
nnu xonoagHas
XWOKOCTb He CTaHeT
NPUYNHOWN TpaBm
nepcoHana unu
NnoBpeXaeHus
obopynoBaHus.

BHUMAHUE

Flopsiuas noBepxHOCTb

TpaBma néerkon nnu

cpeaHen cteneHu

TSXKECTHU

& - Ecnun Temnepartypa

XNOKOCTU Unn
OKpy>KatoLLen cpeabl
npesbiwaet 40 °C,
HaZleHbTe 3alnTHble
nepyaTku.
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A\

OMNACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKUM TOKOM

CmepTb nnu cepbésHas

TpaBma

- 3anpellaeTtcs
NcnonbL3oBaTb HAacocC B
nnaBaTenbHbIX
DaccelHax, cagoBbIX
npyaax mnuv B
aHanornyHbIX MecTax,
ecnu B Boae
HaxoaaTcs nogun.

OGcnyxuBaHue usgenus
OGHapyxeHue U ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTeW

A\
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OMNMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKNM TOKOM

CmMepTb Unu cepbésHas

TpaBma

- Nepen Havyanom
nobbix paboT ¢
n3genuem oTkmnvnTe
anekTponuTaHune u
npMMmuTe Mepbl No
npeaoTBpaLLEHMIO ero
crly4yamHoro
BKITIOYEHMS.

A\

OMNMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CwmepTb unu cepbésHas

TpaBma

- Ecnu kabenb nutaHna
NnoBpexXaEH, OH
OOJIKEH OblTb 3aMEHEH
npounsBoguTENEM,
cneymanucTomM
CepBUCHON CNyXObl
npou3BoaMUTENS UK
NHBbIMU
KBanuuunpoBaHHbIM
N cneymanucTamm.

BHUMAHUE

Xnmuyeckasn yrposa

TpaBma nérkon nnu

cpeaHen cteneHu

TAXECTU

- spenne gonxHo
NCNonb30oBaTbCA
TOJTbKO ANS BOAbI.
Ecnn nspenue
npuMmeHsaeTcs ons
nepekadnBaHms
arpeccuBHbIX
Xuakocteun, To nepes
Ha4Yanom paboT no
TexobcnyXmBaHUto ero
cnegyeTt NpombITh
YMCTON BOOOMN.



O6cnyxuBaHne Hacoca

MakcumanbHoe paBneHue BcacbiBaHUSA

OOIMKHO BbIMOMHATLCA Tun nacoca [6ap]  [Mna]
TONBKO JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
KBaNMNLMPOBAHHbIM adar Py TR 33 03
nepcoHarom. jEﬁ 3_23 {DJT?O“ 54 PT-H / 26 0.26
TexHU4YecKue gaHHble JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
MakcumanbHbIN Hanop JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
Tun Hacoca m] JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
S A e AT PR 47 JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 13 0,13
JPA 454 JPA 454 PTH s JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 4-54 PT-V JPC 5-48 1,2 0,12
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-41 41 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPA 12-51 51 JPD 8-62 PT 1,8 0,18
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 MQ3-25 5 0,50
JPC 4-47 [ JPC 4-47 PT 47 MQ3-35 4 0,40
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 MQ3-45 3 0,30
JPC 5-48 48 NS 3-40 2 0,20
JPD 4-47 PT 47 NS 4-23 3,7 0,37
JPD 4-54 PT 54 NS 5-33 2,7 0,27
JPD 5-61 PT 61 NS 5-50 3 0,30
JPD 8-62 PT 62 NS 5-60 2 0,20
MQ3-25 25 NS 6-30 3 0,30
MQ3-35 35 NS 6-40 2 0,20
MQ3-45 45 NS 13-18 42 0,42
NS 3-40 40 NS 30-18 42 0,42
NS 4-23 23 NS 30-30 3 0,30
NS 5-33 33 NS 30-36 24 0,24
NS 5-50 50 PF 1-30 3 0,30
NS 5-60 60 PF 2-50 5 0,50
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50
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YTunusauua nsgenus

OCHOBHbIM KpUTEpUEM MpeaenibHOro COCTOsHUSA
ABNAETCs:

1. 0OTKa3 0gHOM NN HECKONbKNX COCTaBHbIX YacTen,
PEMOHT UMK 3aMeHa KOTOPbIX He
npeaycMoTpeHbI;

2. yBenu4yeHve 3aTpaT Ha PEMOHT U TeXHUYeckoe
obcnyxuBaHue, NpuBoasiiee K 3KOHOMUYECKOM
HeLenecoobpas3HoCTM aKcnnyaTauuu.

[aHHoe u3genue, a Takxe y3nbl U AeTany AOMKHbI
cobumpaTtbCs U yTUNM3MPOBaTbCA B COOTBETCTBUM C
TpeGoBaHUAMM MECTHOTO 3aKOHOAATENbCTBA B
obnacTtu akonoruu.

1. MapaHTUM nsrorosutens

CneumnansHoe npumevaHune ana Poccuinckom
depepaumm:

Cpok cnyx6bl o6opyaoBaHusi coctaensiet 10 ner.
MpeanpusiTue-n3roToBUTENb:

KoHuepH "GRUNDFOS Holding A/S™
Poul Due Jensens Vej 7, DK-8850 Bjerringbro,
OanHns

*

TOYHas cTpaHa M3roTOBIIEHNS yKa3aHa Ha
dvpmeHHoI Tabnnyke.

Mo Bcem Bonpocam Ha TeppuTopun P® npocum
ob6pawarbes:

00O "TpyHadoc"

P®, 109544, r. Mocksa, yn. WkonbHas, a. 39
TenedoH +7 (495) 737-30-00

dakc +7 (495) 737-75-36.

Ha Bce oGopynoBaHve npeanpusiTue-m3rotoBuTenb
npenocTaBnsieT rapaHTuio 24 mecsiLa co gHs
npogaxw. Mpu npopaxe o6opynoBaHus, nokynaTesnto
BblaaeTcs MapaHTUIHbIN TanoH. Ycnoeus
BbINOMHEHUS rapaHTUHbIX 06a3aTenNbCTB CM.

B MapaHTUiiHOM TanoHe.

YcnoBsus nogayum peknamauum

Peknamaumun nogatotca B CepBUCHbIA LIEHTP
Grundfos (agpeca ykasaHbl B FapaHTUIMHOM TanoHe),
npu 3TOM Heo6xoaNMO NPefoCcTaBUTb NPABUNBHO
3anonHeHHbIN FapaHTUHbLIA TanoH.

CsegeHust 06 uctedeHun cpoka cnyx0bbl AaHbl No
apgpecy www.grundfos.com/product-recycling.

N3o06paxeHne nepevepkHyToro

MYCOPHOrO BeApa Ha usgenuu o3Havaer,

4YTO ero HeobxoANMO yTUNU3NpoBaTb

oTAernbHO OT BbIToBbIX 0TX0A0B. Koraa

EEEE NpoAyKT C Takum o06o3HavyeHnem

[OCTUIHET KOHLI@ CBOEro cpoka crnyxo6bl,
focTaBbTe ero B MyHKT c6opa, ykasaHHbI MECTHbIM
yypexaeHvem no BbIBO3Y U yTUNN3aLMN OTXOA0B.
PasgenbHbii c6op n nepepaboTka Takown NpoayKumm
MOMOXET 3aLUMTUTb OKPY>KaloLLlyt0 CPeay U 300poBbe
Yyenoseka.
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Svenska (SE) Sakerhetsanvisningar och annan viktig information

Oversittning av den engelska originalversionen

Dessa sakerhetsanvisningar ger en snabb dversikt
Over de sakerhetsatgarder som ska vidtas i samband
med arbete pa denna produkt.

Beakta dessa sékerhetsanvisningarna vid hantering,
installation, drift, underhall, service och reparation av
denna produkt.

Dessa sakerhetsanvisningar ar kompletterande
dokument och alla sakerhetsanvisningarna visas
igen i tillampliga avsnitt i monterings- och driftsin-
truktionen.

Forvara dessa sakerhetsanvisningar pa installations-

platsen for kommande behov.
Las detta dokument och
snabbguiden fore instal-
lationen. Installation och
@ drift ska ske enligt lokala
bestammelser och
gangse praxis.

Denna produkt kan
anvandas av barn fran 8
ar och uppat och perso-
ner med reducerad
fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet samt
personer som saknar
erfarenhet och kunskap
om de Overvakas eller

® har instruerats om saker
anvandning av produk-
ten och forstar de risker
det innebar.

Barn far inte leka med

produkten. Rengoring

och anvandarunderhall
far inte utforas av barn
utan overvakning.

Kontrollera att det sys-
tem som pumpen ingar i
ar avsett for max. pump-
tryck.

Pumpen har endast
' utvarderats for anvand-
® ning med vatten.

Avsedd anviandning

Produkten ar lamplig fér pumpning av rena, tunna,
icke-aggressiva, icke-giftiga och icke-explosiva vats-
kor utan fasta partiklar eller fibrer. Exempel pa vats-
kor:

dricksvatten
regnvatten.

Installation av produkten

Folj lokala féreskrifter
avseende gransvarden
for manuell lyftning och
hantering.

FORSIKTIGHET

Klamning av fotter
A Risk for smarre eller
mattliga personskador
- Anvand skyddsskor nar
pumpen hanteras.

Elanslutning

Elanslutning ska utféras i enlighet med géllande reg-
ler.

Kontrollera att férsérjningsspanning och frekvens
overensstdmmer med varden som anges pa typskyl-
ten och att det ar mgjligt att uppna en god jordanslut-
ning.

1-fasmotorer har inbyggd termobrytare och behéver
inget ytterligare motorskydd.
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L2
£

126

FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Ddédsfall eller allvarliga

personskador.

- Innan arbete pa pum-
pen pabdrjas, kontrol-
lera att stromforsorj-
ningen ar bortkopplad
och att den inte kan
kopplas pa av misstag.

FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Anslutningens skydds-
jord maste vara anslu-
ten till pumpens
skyddsjord. Kontakten
maste darfor ha
samma PE-anslut-
ningssystem som
anslutningen. | annat
fall ska en lamplig
adapter anvandas.

Vi rekommenderar att
fast installation forses
med jordfelsbrytare
(JFB) med utlésnings-
strom mindre an 30 mA.

FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dddsfall eller all-

varliga personskador

- Om pumpen anvands
for rengoring eller
underhall av simbas-
sanger, tradgardsdam-
mar eller liknande
anlaggningar, ska det
sakerstallas att pum-
pen forsorjs via en
jordfelsbrytare, JFB,
med en utldsnings-
strom pa 30 mA.

FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Strémforsorjningskab-
lar utan en kontakt
maste anslutas till en
frankopplingsanord-
ning inbyggd i den
fasta elinstallationen
enligt lokala bestam-
melser for kabelanslut-
ning.



Driftsattning av produkten

FARA VARNING

Risk for elektriska sto- Fratande amne

tar Risk for dodsfall eller all-

Risk for dodsfall eller all- varliga personskador

varliga personskador - Anvand inte pumpen

- Pumpen maste vara for aggressiva vatskor.
jordad.

FORSIKTIGHET
Varm eller kall vatska

VARNING Risk for smarre eller
Brandfarligt material mattliga personskador
Risk for dodsfall eller all- - Sakerstall att inte
varliga personskador utstrommande vatska
- Anvand inte pumpen & kan orsaka personska-
for brandfarliga vats- dor eller skador pa
kor som dieselolja, motor eller annan
bensin eller liknande utrustning.
vatskor. FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET Het yta

Fororeningar i vatten Risk for smarre eller

Risk for smarre eller mattliga personskador

mattliga personskador - Anvand skyddshand-

- Spola systemet med skar om vatskan eller
rent vatten for att ta omgivningstemperatu-
bort alla féroreningar ren ar hogre an 40 °C.
innan pumpen startas. FARA

FORSIKTIGHET Risk for elektriska sto-

Het yta tar

Risk for smarre eller Risk for dddsfall eller all-

mattliga personskador varliga personskador

- Kér inte pumpen konti- - Anvand inte pumpen i
nuerligt mot en sténgd simbassanger, trad-
inlopps- eller utlopps- gardsdammar eller lik-
ventil. nande om nagon vistas

i vattnet.
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Service av produkten
Felsdkning

128

FARA

Risk for elektriska sto-
tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Stang av stromforsorj-
ningen innan arbete
pabdrjas pa produk-
ten. Sakerstall att nat-
spanningen inte kan
kopplas pa av misstag.

FARA

Risk for elektriska sto-
tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Om stromforsorjnings-
kabeln ar skadad ska
den bytas ut av tillver-
karen, tillverkarens
representant eller

annan likvardigt kvalifi-

cerad person for att
undvika risker.

FORSIKTIGHET

Kemisk risk

Risk for smarre eller

mattliga personskador

- Kontrollera att produk-
ten endast har anvants
for vatten. Om produk-
ten har anvants for
pumpning av aggres-
siva vatskor ska syste-
met spolas med rent
vatten innan du bérjar
arbeta pa produkten.

Service far endast utfo-
ras av utbildad service-
personal.



Tekniska data

Pumpt bar’ MPa
Max. uppfordringshojd plyp [bar] L ]
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Pumptyp [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H /
JPA 4-54 PT-V 54 JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1,2 0,12
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 13 0.13
JPA 12-41 1 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 0.18
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 0,50
JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 54 MQ3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 9,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3.7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0.27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 25 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 40 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 .
NS 1318 18 Kassering av produkten
NS 30-18 18 Kasseqrmg av _L}er:ma prqdykt eller delar harav ska
ske pa ett miljovanligt vis:
NS 30-30 30 1. Anvand offentliga eller privata atervinnings-
NS 30-36 36 stationer.
PF 1-30 30 2. Om detta inte ar mdjligt, kontakta narmaste
Grundfosbolag eller Grundfos auktoriserade
PF 2-50 50 servicepartners.
. Se aven kasseringsinformationen pa www.grund-
Max. inloppstryck fos.com/product-recycling.
Symbolen med en 6verkorsad soptunna
Pumptyp [bar] [MPa] pa en produkt betyder att den inte far
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38 kasseras som hushallsavfall. Nar en
produkt markt med denna symbol nar
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 BB slutet pa sin livslangd ska den inlamnas
JPA 4-47 PT-V ’ ' enligt anvisningar fran lokala avfallshan-
N N - teringsmyndigheter. Separat insamling och atervin-
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H /
] 3 2,6 0,26 ning av sadana produkter hjalper till att skydda mil-
JPA 4-54 PT-V P x
jon och manniskors halsa.
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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Slovensko (Sl) Varnostna navodila in druge pomembne informacije

Prevod originalnega angleskega izvoda

Ta varnostna navodila dajejo hiter pregled varnostnih
ukrepov, Ki jih je treba sprejeti v zvezi z delom na
tem izdelku.

Varnostna navodila upos$tevajte pri rokovanju z
izdelkom, njegovi namestitvi, med delovanjem,
vzdrZevanjem, servisom in popravilom.

Ta varnostna navodila so dodaten dokument. Vsa
varnostna navodila se bodo ponovno pojavila v
poglavjih navodil za namestitev in delovanje.

Varnostna navodila imejte ves ¢as na mestu
namestitve izdelka.

Pred namestitvijo
preberite ta dokument in
hitri priro¢nik.
Namestitev in delovanje
morata biti skladna s
krajevnimi predpisi ter
pravili dobre prakse.

To napravo lahko
uporabljajo otroci, stari
osem let in ve€, osebe z
zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi, osebe
brez izkuSenj in znanja
pa le, Ce jih nadzira
ustrezno usposobljena
oseba, oziroma znajo to
napravo varno
uporabljati in poznajo
morebitne nevarnosti,
povezane z njeno
uporabo.

Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati
naprave brez nadzora
odraslih.
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PrepriCajte se, da je
sistem, v katerem je
Crpalka vgrajena,
zmozen prenesti
maksimalni tlak ¢rpalke.

oaul)

Ta Crpalka je bila
' ocenjena samo za
® delovanje z vodo.

Predvidena uporaba

Izdelek je primeren za ¢rpanje Cistih, redkih,
neagresivnih in neeksplozivni teko€in brez trdnih ali
vlaknastih delcev. Primeri tekocin:

pitna voda,
dezZevnica.

Montaza naprave

Upostevajte lokalne
predpise glede omejitev
za ro¢no dvigovanje in
premeScCanje.

POZOR

Nevarnost poskodbe
nog
Manjsa ali zmerna
telesna poskodba
- Pri delu s Crpalko
nosite zascitne Cevlje.
Elektri€na prikljucitev
Elektriéno povezavo je treba izvesti skladno z
lokalnimi predpisi.
Preverite, ali napajalna napetost in frekvenca

ustrezata vrednostim na tipski plo$gici in da je
mozno izvesti dobro ozemiljitev.

Enofazni standardni motorji imajo termo stikalo in ne
zahtevajo dodatne zascite motorja.



NEVARNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna

posSkodba.

- Pred pricetkom del na
izdelku izkljucite
elektricno napajanje do
Crpalke in zagotovite,
da se ne more po
nesreci vkljuciti.

NEVARNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna

posSkodba

- Zascitna ozemljitev
vti€nice mora biti

A povezana z zascitno

ozemljitvijo Crpalke.
Vti¢ mora zato imeti isti
prikljuCitveni sistem PE
kot vtiénica. Ce temu ni
tako, uporabite
primeren adapter.

Priporo€amo priklop
naprave v trajni
Ay instalaciji na odklopnik
A/ na diferenéni tok
~  (RCCB) z izklopnim
tokom, nizjim od 30 mA.

A\

NEVARNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Ce érpalko uporabljate
za Ci8Cenje ali drugo
vzdrZevanje bazenoy,
ribnikov ali podobnega,
se prepriCajte, da je
napajanje do Crpalke
speljano skozi
odklopnik na diferenéni
tok (RCCB) z nazivnim
preostalim delovnim
tokom 30 mA.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Napajalne kable brez
vti€a morate prikljuciti
na napravo za
prekinitev napajanja, Ki
v skladu z lokalnimi
predpisi za oziCenje je
vgrajena v fiksno
oZiCenje.

NEVARNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Crpalko je potrebno
ozemljiti.
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Zagon naprave

OPOZORILO

Gorljiv material

Smrt ali resna telesna

posSkodba

- Crpalke ne uporabljajte
za precCrpavanje
vnetljivih tekocin, kot je
dizel, bencin ali druge
podobne tekocCine.

POZOR

Necistoce v vodi

ManjSa ali zmerna

telesna poskodba

- Pred vklopom ¢&rpalke
skozi sistem spustite
Cisto vodo, da
odstranite vse
necistoce.

POZOR

Vroc€a povrsina

ManjSa ali zmerna

telesna poskodba

- Crpalke ne pustite tegi
neprekinjeno z zaprtim
sesalnim ali tlaénim
ventilom.

OPOZORILO
Jedka snov

Smrt ali resna telesna
A posSkodba

- Crpalke ne uporabljajte
za agresivne tekocine.
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POZOR

Vroca ali hladna

tekoc€ina

ManjSa ali zmerna

telesna poskodba

- Poskrbite, da vroce ali
hladne tekoc€ine, ki
uhajajo, ne morejo
poSkodovati ljudi ali
opreme.

POZOR

Vroc¢a povrsina

ManjSa ali zmerna

telesna poskodba

- Ce je temperatura
tekocCine ali okolice
viSja od 40 °C,
uporabljajte za&¢itne
rokavice.

NEVARNOST

Elektriéni udar
Smrt ali resna telesna

poskodba
Y ’” \ - Crpalke ne uporabljajte

v bazenih, ribnikih ali
na podobnih mestih, Ce
so v vodi ljudje.



Servisiranje izdelka
Odpravljanje napak

NEVARNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna

posSkodba

- Pred pricetkom del na

A izdelku izklopite

napajanje. Potrebno je
prepreciti moznost
nenamernega vklopa
napajanja.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

posSkodba

- Ce je napajalni kabel
posSkodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec,
njegov serviser ali za
to usposobljena oseba,
da se izognete
nevarnosti.

POZOR

Kemiéna nevarnost

Manjsa ali zmerna

telesna poskodba

- Poskrbite, da se
izdelek uporablja samo
za vodo. Ce se izdelek
uporablja za Crpanje
agresivnih tekoc€in, ga
pred deli na izdelku
sperite s Cisto vodo.

A\

O

Servis naj opravi le
usposobljeno servisno
osebje.

Tehniéni podatki

Maksimalna tlaéna visina

Tip €érpalke [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50

133

Slovensko (SI)



(1S) ovsuanols

Maksimalni vhodni tlak

Tip ¢rpalke [bar] [MPa]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 24 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50
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Odstranjevanje naprave

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na

okolju prijazen nacin:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz
odpadkov.

2. Ce to ni mogoge, stopite v stik z najblizjo
Grundfosovo izpostavo ali servisno delavnico.
Glejte tudi informacije o Zivljenjski dobi na spletnem

mestu www.grundfos.com/product-recycling.

Simbol pre¢rtanega smetnjaka na

izdelku oznaduje, da morate izdelek

zavredi lo¢eno od gospodinjskih
|

odpadkov. Ko izdelek, ki je oznacen s

tem simbolom, doseZe konec Zivljenjske

dobe, ga odnesite na zbirno mesto, ki ga
dologijo lokalni organi za odstranjevanje odpadkov. Z
lo€enim zbiranjem in recikliranjem teh izdelkov
pomagate opri varovanju okolja in zdravju ljudi.



Slovencina (SK) Bezpecnostné pokyny a dalSie dolezité informacie

Preklad povodnej anglickej verzie

Tieto bezpeénostné pokyny poskytuju rychly prehlad
o bezpecnostnych opatreniach, ktoré je nutné prijat
v suvislosti s akoukolvek pracou na tomto produkte.

Dodrziavajte tieto bezpecnostné pokyny pocas
manipulacie, inStalacie, prevadzky, udrzby, servisu a
oprav tohto produktu.

Tieto bezpecnostné pokyny su dodatkovym
dokumentom a vSetky bezpeénostné pokyny sa
objavia znovu v prislusnych sekciach montaznych a
prevadzkovych pokynov.

Tieto bezpecnostné pokyny ponechaijte k dispozicii v
mieste pouzivania produktu pre buducu potrebu.

Pred inStalaciou si
precitajte tento
dokument a rychly
navod. Montaz a
prevadzka musia byt v
sulade s miestnymi
nariadeniami a
predpismi bezpecnosti
prace.

Tento produkt mézu
pouzivat deti od 8 rokov
a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi
schopnostami, alebo
bez skusenosti a
znalosti, ak su pod
dohfadom alebo dostali
® indtrukcie o bezpe¢nom
pouzivani produktu a
rozumeju pripadnym
rizikam.
Deti sa s produktom
nesmu hrat. Deti nesmu
produkt Cistit' a
vykonavat jeho
uzivatelsku udrzbu bez
dozoru.

Uistite sa, zZe sustava,

v ktorej je Cerpadlo
zaClenené, je
konstruovana na
maximalny tlak Cerpadla.

Toto Cerpadlo sa smie
' pouzivat iba na Cerpanie
® vody.
Uéel pouzitia
Produkt je vhodny pre €erpanie Cistych, riedkych,
neagresivnych, netoxickych a nevybusnych kvapalin

bez pevnych alebo vldknitych mechanickych
necistét. Priklady kvapalin:

pitna voda
dazdova voda.
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instalacia produktu

PresStudujte si miestne
predpisy, tykajuce sa
obmedzeni pre ru¢né
zdvihanie a manipulaciu.

POZOR

Rozdrvenie néh
Lahky alebo stredne
tazky uraz
- Pri manipulacii
s Cerpadlom pouzivajte
ochrannu obuv.

Elektrické pripojenie

Vykonajte elektrické pripojenie podla miestnych
predpisov.

Skontrolujte, €i napajacie napatie a frekvencia
odpovedaju hodnotam uvedenych na typovom $titku
a ze je mozné vytvorit dobré uzemnovacie
zapojenie.

Jednofazové motory st vybavené tepelnou ochranou
a nevyzaduju ziadnu dal$iu motorovu ochranu.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

pradom

Smrt alebo vazny uraz.

- Pred zahajenim
akychkofvek prac na
produkte
bezpodmienecne
vypnite privod
napajacieho napatia a
zabezpecte ho proti
nahodnému zapnutiu.

A\
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NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Ochranné uzemnenie
zasuvky musi byt
pripojené
k ochrannému
uzemneniu Cerpadla.
ZastrCka musi mat’
rovnaky systém
zapojenia PE, ako ma
zasuvka. Ak to tak nie
je, pouzite vhodny
adapteér.

Odporu¢ame vykonat’
trvalu inStalaciu

.1, S ochrannym isticom

-O- zvyskového pradu

" (RCCB) s vypinacim
prudom mensim nez 30
mA.



NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Ak sa Cerpadlo vyuziva
na Cistenie alebo
udrzbu bazénov,
zahradnych jazierok
a pod., uistite sa, Ze
Cerpadlo je napojené
cez ochranny isti¢
zvySkového prudu
RCCB s menovitym
rozdielovym
prevadzkovym prudom
30 mA.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym
prudom
Smrt alebo vazny uraz
- Napéjacie kable bez
zastréky musia byt
pripojené k zariadeniu
na odpojovanie
napajania,
zabudovanému
v pevnych
elektrorozvodoch
v sulade s lokalnymi
pravidlami zapojenia
elektrickych rozvodov.

A\

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Cerpadlo musi byt
uzemnene.

Spustenie produktu

A

VAROVANIE

Horlavy material

Smrt alebo vazny uraz

- Cerpadlo nepouzivajte
na horlfavé kvapaliny,
ako je nafta, benzin
a podobné kvapaliny.

POZOR

Necistoty vo vode

Lahky alebo stredne

tazky uraz

- Pred spustenim
Cerpadla sustavu
preplachnite Cistou
vodou, aby ste
odstranili vSetky
necistoty.

POZOR

Horuci povrch

Lahky alebo stredne

tazky uraz

- Nenechajte ¢erpadlo
plynule bezat
S uzavretym sacim
alebo vytlaénym
ventilom.
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VAROVANIE

Zieravé latky

Smrt alebo vazny uraz

- Nepouzivajte Cerpadlo
na agresivne
kvapaliny.

POZOR

Horuca alebo studena

kvapalina

Lahky alebo stredne

tazky uraz

- Zaistite, aby unikajuca
horuca alebo studena
voda nespbsobila
zranenie os6b alebo

posSkodenie zariadenia.

POZOR

Horuci povrch

Lahky alebo stredne

tazky uraz

- Pokial je teplota
kvapaliny alebo okolia
vysSia ako 40 °C,
pouzivajte ochranné
rukavice.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Cerpadlo sa nesmie
pouzivat v bazénoch,
zahradnych jazierkach
a podobnych miestach,
kde sa kupu ludia.

Servis produktu
Identifikacia poruch

A\

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zacatim
akejkofvek prace na
vyrobku vypnite
napajacie napatie.
Musi byt zaistené, Ze
napajacie napatie
nemdze byt nahodne
zapnuté.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Ak je poskodeny
privodny kabel, musi
byt vymeneny
vyrobcom,
autorizovanym
servisnym partnerom
alebo podobne
kvalifikovanou osobou
z dévodu prevencie
rizika.



POZOR

Chemické

nebezpecenstvo

Lahky alebo stredne

tazky uraz

- Uistite sa, ze produkt
bol pouzity iba pre
vodu. Ak bod produkt
pouzity na Cerpanie
agresivnych kvapalin,
vyplachnite systém
Cistou vodou predtym,
nez zacnete pracovat
na produkte.

Servis moze vykonavat
len vySkoleny servisny
personal.

Technické udaje

Maximalna dopravna vyska

Typ ¢erpadla

[m]

JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50
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Maximalny vstupny tlak

Typ €erpadla [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50
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Likvidacia produktu

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt
vykonana v sulade s nasledujucimi pokynmi a so
zretelom na ochrana Zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej
firmy zaoberajucej sa zberom a spracovavanim
odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizSiu
pobo¢ku spolo¢nosti Grundfos alebo jeho
servisnych partnerov.

Pozrite si taktiez informacie o likvidacii produktov na
www.grundfos.com/product-recycling.

Preskrtnuty symbol odpadkovej nadoby
na produkte znamena, Ze produkt musi
byt zlikvidovany oddelene od bezného
domového odpadu. Ak produkt,
I oznaceny tymto symbolom, dosiahne
koniec svojej zivotnosti, odneste ho na
zberné miesto, uréené miestnymi organmi pre
likvidaciu odpadu. Samostatny zber a recyklacia
takychto produktov pomoze chranit' Zivotné
prostredie a fludské zdravie.



Tiirkge (TR) Giivenlik talimatlari ve diger 6nemli bilgiler

ingilizce orijinal metnin gevirisi

Bu glivenlik talimatlari, Grtin Gzerindeki herhangi bir
calismayla baglantili olarak alinmasi gereken
glvenlik énlemlerinin kisa bir 6zetini saglamaktadir.

Bu Urliniin tasinmasi, kurulumu, kullanimi, bakimi,
servis ve onarimi sirasinda bu givenlik talimatlarina
uyunuz.

Bu glivenlik talimatlari destekleyici bir belgedir ve
tim guvenlik talimatlari, kurulum ve kullanim
talimatlarinin ilgili bélimlerinde tekrar goriilecektir.

Gelecekte bagvurmak lGzere bu giivenlik talimatlarini
kurulum sahasinda saklayiniz.

Kurulumdan 6nce bu
metni ve hizli rehberi
okuyunuz. Kurulum ve
kullanim, yerel
duzenlemelere ve kabul
edilen dogru uygulama
kurallarina uygun
olmalidir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri
cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya algisal
acidan sorunlar yasayan
ya da deneyimi veya
bilgisi yeterli olmayan
Kisiler tarafindan sadece
g6zetim altinda olduklari
veya cihazin nasil
kullanilacagi hakkinda
bilgilendirildikleri ve ilgili
riskleri anladiklari
takdirde kullanilabilir.

Cocuklar bu cihazla
oynamamalidir.
Gozetimsiz olarak
uranun temizlik ve
bakimi ¢ocuklar
tarafindan
yapilmamalidir.

Pompanin iginde yer
aldigi sistemin
maksimum pompa

basinci igin
tasarlandigindan emin
olun.

' Bu pompa sadece suyla
¥ kullanim igin Gretilmigtir.

Kullanim amaci

Bu Uriin; temiz, ince, agindirmayan, zehirsiz ve
patlayici olmayan, kati parcaciklar veya lifler
icermeyen sivilarin transferine uygundur.

Sivi érnekleri:
icilebilir su
yagmur suyu.
Uriiniin montaji
Elle kaldirma ve tasima
icin sinirlari belirleyen
yerel yonetmeliklere
uyun.

DIKKAT

Ayaklarin ezilmesi
Hafif veya orta dereceli
yaralanma
- Pompay! tagirken
guvenlik ayakkabilari
kullanin.
Elektrik baglantisi

Elektrik baglantisini yerel yénetmeliklere uygun
olarak gerceklestirin.

Besleme voltajinin ve frekansinin etiket Gzerinde
belirtilen degderlere uygun olup olmadigini ve iyi bir
toprak baglantisi yapilmasinin mimkin olup
olmadigini kontrol edin.

Tek fazli motorlar, termik saltere sahiptir ve ilave
motor korumasina ihtiyag duymamaktadir.
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TEHLIKE

Elektrik carpmasi
Olum veya ciddi
yaralanma.

- UriinGi galistirmaya
baslamadan 6nce, gug
kaynaginin
kapatildigindan ve
yanlislkla
acllamayacagindan
emin olunuz.

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olum veya ciddi

yaralanma

- Priz topraklamasi
pompanin koruyucu
topraklamasina
baglanmalidir. Bu
nedenle fig, priz ile
ayni PE baglanti
sistemine sahip
olmalidir. Sahip
degilse, uygun bir
adaptor kullanin.

Sabit kurulumlarin, 30
mA altinda dalgali akima

vA¢ sahip bir kagcak akim
A rolesi (RCCB) ile

yapilmasini tavsiye
ederiz.

A\

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi

yaralanma

- Pompanin yizme
havuzlarinin, goletlerin
veya diger benzer
yerlerin temizlenmesi
yada bakim isleri igin
kullaniimasi halinde,
pompanin 30 mA
nominal kagak calisma
akimina sahip bir
kacak akim rolesinden
(RCCB)
beslendiginden emin
olun.

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi

yaralanma

- Fisi olmayan elektrik
beslemesi kablolari,
yerel kablolama
kurallarina gore sabit
kablolara baglh bir
besleme baglantisi
kesme cihazina
baglanmalidir.

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi

yaralanma

- Pompa
topraklanmalidir.



Uriiniin galistinimasi

UYARI

Yanici madde

Olim veya ciddi

yaralanma

- Pompay! dizel, petrol
veya benzeri sivilar
gibi yanici sivilarin
transferi igin
kullanmayin.

DIKKAT

Sudaki kirler

Hafif veya orta dereceli

yaralanma

- Pompayi ¢alistirmadan
once tum Kiri
temizlemek igin sistemi
temiz suyla yikayin.

DIKKAT

Sicak yuzey

Hafif veya orta dereceli

yaralanma

- Pompalar kapali bir
giris veya ¢Ikis
vanasina karsi surekli
olarak
calistinimamalidir.

UYARI

Korozif madde

Olim veya ciddi

yaralanma

- Pompay! agresif
sivilarin transferi igin
kullanmayin.

A

A\

DIKKAT

Sicak veya soguk sivi

Hafif veya orta dereceli

yaralanma

- Sizan sicak veya
soguk suyun
yaralanmalara neden
olmamasina veya
ekipmana zarar
vermemesine dikkat
edin.

DIKKAT

Sicak yuzey

Hafif veya orta dereceli

yaralanma

- Sivi veya ortam
sicakligr 40 °C'nin
uzerindeyse koruyucu
eldivenler kullanin.

TEHLIKE

Elektrik gcarpmasi

Oliim veya ciddi

yaralanma

- Yuzme havuzlarinda,
goletlerde vb. yerlerde
suda insanlar varsa
pompayl kullanmayin.
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Uriin servisi
Ariza tespiti

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi

yaralanma

- Uriin Gizerinde
calismaya baslamadan
once, elektrik
beslemesini kapatin.
Elektrik beslemesinin
kazara
acilmayacagindan
emin olun.

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi

yaralanma

- Elektrik kablosu hasar
gorurse, tehlikeli
durumlari dnlemek
amaciyla uretici, yetkili
servisi veya benzer
nitelikli bir kigi
tarafindan
degistirilmelidir.
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DIKKAT

Kimyasal tehlike

Hafif veya orta dereceli

yaralanma

- UrlinGin yalnizca su igin
kullanildigindan emin
olun. Uriin asindirici
sivilar i¢in kullanildigi
takdirde, urunle
c¢alismaya baslamadan
once sistemi temiz su
ile yikayin.

Servis, sadece egitimli
servis personeli
tarafindan yapilmalidir.



Teknik bilgiler

. . Pompa tipi [bar] [MPa]
Maksimum basma yiiksekligi
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
Pompa tipi [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
o o g B PR 54 JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 0.6 0,06
JPA 561/ JPA 561 PT-V 61 JPC 5-48 1.2 0.12
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 13 0.13
JPA 12-41 1 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 0.18
JPC 4-47 [ JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 S 0,50
JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 54 MQ3-35 4 0,40
JPC 5-48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 0,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3,7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0,27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 45 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 20 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 Uriiniin imha edilmesi
NS 13-18 18 Bu Urlinin ve pargalarinin hurdaya gikartiimasinda
NS 30-18 18 asagidaki kurallara dikkat edilmelidir:
1. Yerel veya 6zel atik toplama servisini kullanin.
NS 30-30 30 2. Eger bu mimkiin degilse, en yakin Grundfos
NS 30-36 36 sirketi veya servisini arayin.
PF 1-30 30 Ayrica, www.grundfos.com/product/product-recycling
adresindeki kullanim émri sonu bilgilerine bakiniz.
PF 2-50 50 Bir Grlin Uzerindeki garpi isaretli ¢cop
R it g
B P e i einin
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38 yetkilileri tarafindan belirlenen bir
toplama noktasina gétiriin. Bu Griinerin ayri
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 toplanmasi ve geri dénistiiriilmesi, cevreyi ve insan
JPA 4-47 PT-V ' ' saghgini korumaya yardimci olacaktir.
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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YkpaiHcbka (UA) NpaBuna TexHikm 6e3nekn Ta iHwa Baxknunea iHopmalis

Mepeknap opuriHanbHOT aHrNincbLKoi Bepcii

Y npaBunax TexHiku 6e3nekvn HagaeTbCca CTUCNNA
ornsg 3axoAis 3 6e3neku, siki cnig BXuBaTKH y 3B'A3KY
3 Byab-sikoto poboTOoHo 3 LM BUPOGOM.

[oTpumyiTech uMx NpaBun TexHikn 6e3nekun nig vac
NOBOAXEHHS 3 BUPOGOM, Or0 MOHTaxYy,
ekcnnyarauii, TexHiYHoro obcnyroByBaHHs,
cepBicHOro 06¢cnyroByBaHHS Ta PEMOHTY.

Lli npaBuna TexHikm 6e3nekn € 4oaaTkoBUM
[OKyMeHTOM. Yci npaBuna TexHiku 6e3nekn 6yayTe
e pa3 HaBedeHi y BiANoBiAHMX po3Ainax iHCTPyKLUin
3 MOHTaXxy Ta ekcnnyarauii.

TpumaiTe Ui npaBuna TexHiku 6e3nekn Ha micui
MOHTaXy A5t NO4anbLIOr0 BUKOPUCTAHHS.

Mepen noyaTtkom
MOHTaXxy npoyntamTe
Luen JOKYMEHT Ta CTUCny
IHCTpYyKUit0. MOHTax Ta
ekcnsiyatauis NOBUHHI

@ BUKOHYBaTUCb
BiANOBIAHO OO MicLEeBMUX
HOpM Ta

3arasibHOMNPUNHATUX
npasun.
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Llen npuctpin moxe
BMKOPMCTOBYBAaTMKCS
AiTbMU BikoM Bif 8 pokiB
i cTapLie, a Takox
ocobamum 3 oOMexeHnmmn
di3NYHUMUN, CEHCOPHUMU
abo posymoBuMU
3aibHocTAMM abo 6e3
aocsigy pobotu Ta
3HaHHSA 32 YMOBW, L0
Taki ocobun 3HaxoaAaTbCSA
nig Harnagom abo
NPOWLUSIN IHCTPYKTaxX 3
©e3nevyHoro
BUKOPUCTAHHSA LIbOTO
NPUCTPOLO Ta PO3YMilOTb
PU3NKMK, LLIO 3 HUM
noB’si3aHi.

Aitam 3abopoHaeTbCA
rpaTtuca 3 uum
NpUcTpoeM. OUNLLEHHS |
TeXHiYHe
obcnyroByBaHHSA
obnagHaHHA HE MOBUHHI
BUKOHYBaTUCSA LiTbMU
6e3 Harnaay.

Cucrema, B AKin
BCTaAHOBMETbLCS Lien
Hacoc, mae byTun
po3paxoBaHa Ha
MaKcuMarnbHUA TUCK
Hacoca.



Hacoc npownwos

' BUNPOOYBaAHHSA i

!  Npu3sHayYeHui BUKITHOYHO
anga poboTtu 3 BOAOH.

NMpu3Ha4vyeHHA

Bupi6 npusHayeHo Ans nepekadyBaHHs YUCTMX,
HeHacu4eHuX, HearpecUBHUX, HETOKCUYHKX Ta
B1Byxo6e3neyHunx piavH, Wo He MiCTATb TBEPAUX
yacTok abo BonokoH. Mpuknaauv piguH:

nuTHa BOAA;
fJouioBa Boaa.

MoHTax BupooGy

Cnig gotpumyBaTucs
MiCcLLeBUX HOPM Ta
npaBun Woao obmexeHb
AN py4YHOro nigHiMaHHSA
abo nepemilleHHs.

YBATA

TpaBMyBaHHA Hir
He3HauHa TpaBma abo
TpaBma CepefiHbOro

CTyneH4a TSXKKOCTI

- MNig Yac nepemiweHHA
Hacoca
BUKOPUCTOBYNTE
3axmMcHe B3yTTS.

EnekTpu4Hi nigKno4YeHHs

BukoHanTe enekTpuyHe NiaknioyYeHHs 3rigHo 3
MiCLEeBMMW HOPMaMu Ta npaBunamu.

MepesipTe, Wo6 Hanpyra XMBNEHHsA Ta yacTtoTa
BiAnoBiganu 3Ha4eHHsM, BKa3aHUM Ha 3aBOACHKil
Tabnuyui, Ta wWo6 6yna MoXNIMBICTb HANEXHOro
3a3eMIeHHs.

OpHodasHi ABUrYHU OCHaLLEHi TENNOBUM pene Ta He
notTpebyloTb 4OAATKOBOIO 3aXUCTY.

A\

HEBE3MEYHO

Yaap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo cepirosHa

TpaBma.

- Nepen noyaTkom
Oyab-akux pobiT i3
BUPOOOM
nepekoHanTecs, LWo
XWBNEHHS BUMKHEHO 1
He Moxe ByTu
BUNALKOBO BBIMKHEHO.

HEBE3MEYHO

Yaap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo cepiriosHa

TpaBma

- 3axucHe 3a3eMieHHs
MEPEXHOT PO3ETKU
MOBUHHO ByTK
nigkn4yeHe o
3aXMCHOro 3a3eMileHHS
Hacoca. Tomy wtekep
NOBUHEH MaTM TaKy X
CUCTEMY NiKITIOYEHHSA
3aXUCHOro
3a3eMJIIEeHHS, Wo 1
MepexHa poseTka.
AKWo ue He TaKk,
cKkopucTantecs
BignoBiAHUM
nepexigHMKoM.
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CrauioHapHy ycTaHOBKY
pekoMeHAYyeTbCA
OCHaCTUTU MPUCTPOEM
3aXMCHOro BUMWUKAHHSA
(RCCB) 3i ctpymom
BUMMKaHHA < 30 MA.

HEBE3NEYHO

Yanap enekTpuyHUMm

CTPyMOM

CwmepTb abo cepnosHa

TpaBma

- Y pasi BUKopucTaHH4
Hacoca AN OYULLIEHHS
abo iHWOro TexHIYHOro
obcnyrosyBaHHS
nnaBanbHUX 6acenHis,
cagoBux ctaBkiB abo
aHanoriyH1ux micub
nepekoHamTecs B TOMY,
O HacoC OCHaLlleHo
NPUCTPOEM 3aXUCHOrO
BuMukaHHa (RCCB) 3
HOMiHaNbHUM
3anumLwKoBUM pobouunm
ctpymom 30 MA.

HEBE3MEYHO

Yaap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo cepirosHa

TpaBma

- Cunosi kabeni 6e3
LiTencensi NOBUHHI
npuegHyBaTucs oo
nepepueada
XUBIEHHS,
BKMNKOYEHOro A0
cTauioHapHol
NPOBOLKW 3rigHO 3
MicLEeBMMM NpaBunamMmm
NPOKNaakn NPoOBOAKN.

HEBE3MEYHO

Yaap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo cepiriosHa

TpaBma

- Hacoc noBuHeH 6yTu
3a3eMneHunn.

Myck BupoOby

NMONEPEAXEHHA

3anmucTun martepian

CwmepTb abo cepirosHa

TpaBma

- 3abopoHsieTbCA
BUKOPUCTOBYBaTU
Hacoc Ans
nepekadyyBaHHSA
BOrHeHebe3ne4yHux
PiOVH, TaKNX K
Aun3ernbHe nanueo,
O©eH3uH abo aHanoriyHi
pioVHN.



YBATA

Jomiwku y Bogi
HesHa4yHa TpaBma abo
TpaBMa cepeaHboro
CTYMEHSA TAXKOCTI

- Mepepn 3anyckom

Hacoca cnig npoMnTuU
CUCTEMY YNCTOH
BOAoOMO, WOO BMOAannUTu

3 Hel BCi 3abpyaHEHHS.

YBATA

Mapsya noBepxHA
He3HauHa TpaBma abo
TpaBMa cepeaHboro
CTYMEHS TAXKKOCTI

- 3abopoHseTbCA

Ge3nepepBHa poboTa
Hacoca 3 3aKpUTum
BXigHUM abo BuxigHUM
KranaHom.

NMONEPEOXEHHA
Kopo3sinHo-akTMBHa
pe4yoBMHa

CwmepTb abo cepirosHa
TpaBma

3abopoHsaeTbCS
BUKOPMCTOBYBATK
Hacoc on4d
nepekayvyBaHHS
arpecmBHUX PiauH.

A

YBATA

Maps4ya abo xonogHa

pianHa

He3HauHa TpaBma abo

TpaBMa cepeaHbLoro

CTYNEHS TAXKKOCTI

- NepekoHanTecs, Wo
rapsiua abo xonogHa

piguvHa, Wo BuUTiKae, He

npusseae oo
OTPMMaHHS TpaBMu
nepcoHanom 4u
NMOLUKOAKEHHS
obnagHaHHS.

YBATA

Fapsaya noBepxHA

He3HnauHa TpaBma abo

TpaBMa cepegHboro

CTYNEHS TAXKKOCTI

- AKkwo Temnepartypa
piauHn abo
HaBKONULLHbLOTO
cepeposuLla
nepesuwye 40 °C,
HagiHbTe 3aXUCHI
PYKaBUYKN.
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A\

HEBE3NEYHO

Ypap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo ceprio3Ha

TpaBma

- 3abopoHsieTbcA
BUKOPUCTOBYBATH
HacocC y nnasarnbHUX
DacenHax, cagoBux
cTaBkax abo
aHanoriyHux micusax,
AKLO Y BOAI
3HaAXoOATbCA Noau.

O6cnyroByBaHHsA BUPOGY
Mowyk HecnpaBHOCTEN
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HEBE3MNEYHO

Yaap enekTpuyHUMm

CTPyMOM

CwmepTb abo cepnosHa

TpaBma

- Nepen noyaTkom
Byab-Aknx pobiT 3
BUPOBOM BMMKHITb
eNEeKTPOXKMBIIEHHS.
MepekoHanTecs B
TOMY, WO
eNEeKTPOXMBIIEHHSA HE
MOXe OyTn BMNagKkoBO
BBIMKHEHE.

HEBE3MEYHO

Yaap enektpuyHum

CTPyMOM

CmepTb abo cepirosHa

TpaBma

- Akwo kabenb
XUBNEHHS
MOLIKOOKEHO, 3 METOH
3anobiraHHs
Hebeaneku BiH Mae€
ByTn 3aMiHEHUN
BUPOOHMKOM,
doaxiBuem cepBiCHOI
cnyx6un BupobHuka
abo iHWnm
KBanipikoBaHUM
cneuvianicTom.

YBATA

XimiyHa HeGe3neka

He3HauHa TpaBma abo

TpaBma cepeaHboro

CTYNEHS TAXKKOCTI

- NepekoHanTecs, Wo
BUpid
BUKOPUCTOBYBAaBCH
BUKITIOYHO ANS
nepekayyBaHHA BOOM.
Akwo Bupid
BUKOPUCTOBYBABCA A5
nepekadvyBaHHSA
arpecmBHUX PiguH,
npoMUnTE CUCTEMY
YMCTOI BOLAOO Nepes
no4aTkom pob6iT Ha
BUPOGI.



O6cnyroByBaHHS

NOBMHHE MPOBOAUTUCH
nuvwe kearnigikoBaHUM

nepcoHanom.

TexHi4Hi gaHi

MakcumanbHui Hanip

MakcumanbHui TUCK Ha BXoAi

Tun Hacoca

[m]

Tun Hacoca [6ap] [MNa]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50
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YTunisauisa Bupo6y

HaHui Bupi6, a Takox By3nu i AeTani NoBUHHI
36upaTucs i BugansaTmca BianoBigHO 40 BUMOr
ekonorii:

1. BukopwucToByiTe fepxaBHi abo npuBaTHi cryx6u
360py CMITTS.

2. Axwo Taki opraHisauii abo cipmu BiacyTHI,
3B’AXITLCA 3 HaNGNWx4oto dinieto abo
CepBicHuM ueHTpom Grundfos.

Takox AvB. iHpopmaLito NPO 3aKiHYEeHHS TEPMiHY

cnyx6u Ha canTi

www.grundfos.com/product-recycling.

CvMBON NepekpecrneHoro CMiTTEBOrO

KOHTeWHepa Ha BMpobi o3Havae, Lo BiH

NOBVHEH YyTWUNi3yBaTMCS OKPEMO Bif

nobytosux Biaxodis. Konu Bupi6, Ha

HEEE sKOMY € Takui cumBon, Aobirae KiHus

CTpoKy cnyx6wu, noro cnig Biase3t™M oo
NYHKTY 360py CMITTS, BU3HA4YE€HOro MicLeBUM
ynpaBniHHAM 3 BuganeHHs Bigxoais. Okpema
yTunisauis Takux Bupo6iB 4ONOMOXe 3aXUCTUTK
OOBKINNA Ta 300poB's noaen.
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Bosanski (BS) Sigurnosne upute i druge vazne informacije

Prijevod originalne engleske verzije

Ove sigurnosne upute daju brzi pregled sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti kod bilo kog posla na
ovom proizvodu.

Slijedite ove sigurnosne upute tokom rukovanja,
instaliranja, rada, odrzavanja, servisiranja i popravke
ovog proizvoda.

Ove sigurnosne upute su dodatni dokument, a sve
sigurnosne upute ¢e se pojaviti ponovo u poglavljima
uputa za instalaciju i rad.

Cuvaijte ove sigurnosne upute na mjestu instalacije
radi buduée upotrebe.

Prije instalacije,
procitajte ovaj dokument
i kratke upute. Instalacija
i pogon moraju biti u

@ skladu sa lokalnim
propisima i prihvaéenim
pravilima profesionalne
prakse.

Ovaj proizvod mogu
koristiti djeca starija od 8
godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili
pomanjkanjem iskustva
ako su pod nazdorom ili
su poucene o upotrebi
proizvoda i ako razumiju
uklju€ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati
sa proizvodom. Djeca
bez nadzora ne smiju
vrsiti Ciscenje ili
odrzavanje proizvoda
bez nadzora.

Pobrinite se da je sistem

' u kome se pumpa nalazi
dizajniran za maksimalni
pritisak pumpe.

Ova pumpa koristi se
| iskljugivo za
® vodoopskrbu.

Namjena

Proizvod je pogodan za pumpanje Cistih, bistrih,
neagresivnih i neeksplozivnih tekuéina bez ¢vrstih
Cestica ili vlakana. Primjeri tekucina:

pitka voda
kiSnica.
Montaza proizvoda
Pridrzavajte se lokalnih
propisa koji se tiCu limita
za rucno podizanje ili
rukovanje.

OPREZ

Povreda nogu
Laka ili umjerena
tielesna ozljeda
- Kada rukujete pumpom
koristite zastitne
cipele.
Elektri€ni prikljué¢ak
Elektro povezivanje se mora izvesti u skladu sa

lokalnim propisima.

Provjerite da li napon i frekvencija odgovaraju
vrijednostima navedenima na natpisnoj plogici i da li
je moguce ostvariti dobro uzemljenje.

Monofazni motori imaju ugraden termo prekidac i ne
treba im dodatna zastita.
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OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda.

- Prije pocetka bilo
kakvih radova na
pumpi, provjerite da i
je napajanje isklju¢eno
i da li se moze slu€ajno
ukljuciti.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Zastitno uzemljenje
uticnice mora biti
spojeno sa zastitnim
uzemljenjem pumpe.
Utika€ mora imati isti
sistem spajanja
zastitnog uzemljenja
kao i uti¢nica. U
protivnom koristite
prikladni adapter.

Preporu€ujemo da
postavite stalnu
instalaciju sa zastithom

strujnom sklopkom
(RCCB), sa strujom
aktiviranja manjom od
30 mA.

A\

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Ako se pumpa Koristi
za CiScenje ili
odrzavanje bazena,
umjetnih jezera ili
slicnih mjesta,
osigurajte da se pumpa
napaja preko zastitne
strujne sklopke, RCCB,
sa strujom aktiviranja
od 30 mA.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Napojni kablovi bez
utikaca moraju se
prikljuc€iti na uredaj za
prekid napajanja
ugraden u fiksno
oZi¢enje, u skladu s
lokalnim propisima.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna
ozljeda

- Pumpa mora biti

uzemljena.



Pustanje proizvoda u pogon

UPOZORENJE

Zapaljivi materijal

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Pumpe nemoijte
koristiti za dizanje
zapaljivih tekucina, kao
$to su dizel gorivo,
benzin ili slicne
tekucine.

OPREZ

Necistoce u vodi

Laka ili umjerena

tielesna ozljeda

- Prije uklju€ivanja
pumpe, iz sistema
isperite sve necistoce
Cistom vodom.

OPREZ
Vruéa povrsina
Laka ili umjerena
tielesna ozljeda
& - Nemoijte koristiti
pumpu sa zatvorenim

ulaznim ili izlaznim
ventilom.

UPOZORENJE

Korozivna tvar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Nemoijte koristiti
pumpu za dizanje
agresivnih tekucina.

OPREZ

Vruéa ili hladna

tekucéina

Laka ili umjerena

tielesna ozljeda

- Osigurajte da vruca ili
hladna voda koja curi
ne povrijedi osoblje ili
oSteti opremu.

OPREZ
Vruca povrsina
Laka ili umjerena
tielesna ozljeda
& - Koristite zastitne
rukavice ako je

temperatura tekucineiili
okoline vec¢a od 40 °C.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Nemojte koristiti
pumpu u bazenu,
vrtnim jezerima ili
sliénim mjestima kada
ima nekoga u vodi.
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Servisiranje proizvoda
Otkrivanje gresaka

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Prije nego zapoCnete

A raditi na proizvodu,

iskljucite elektri¢no
napajanje. Osigurajte
da elektricno napajanje
ne moze biti slu¢ajno
ukljuceno.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Ako je kabl za
napajanje ostecen, da

A bi se izbjegla opasnost

mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov
predstavnik ili osoba
sa sliénim
kvalifikacijama.
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OPREZ

Kemijska opasnost

Laka ili umjerena

tielesna ozljeda

- Pazite da se proizvod
koristi isklju€ivo za
vodu. Ako se proizvod
koristio za dizanje
agresivnih tekucina,
prije poCetka rada na
proizvodu, isperite ga
Cistom vodom.

Servis treba obavljati
samo obudeno servisno
osoblje.



Tehnicki podaci

Tip pumpe [bar] [MPa]
Maksimalni napor
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18

Tip pumpe [m] JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2,9 0,29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
A o g s PR 54 JPC 4-54 / JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 1.2 012
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 1.3 013
JPA 12-41 1 JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 018
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 9,50
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 MQs3-35 4 0,40
JPC 5.48 48 MQ3-45 3 0,30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 9,20
JPD 4-54 PT 54 NS 4-23 3.7 0,37
JPD 5-61 PT 61 NS 5-33 27 0.27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 3 0,30
MQ3-25 25 NS 5-60 2 0,20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0,30
MQ3-45 45 NS 6-40 2 0,20
NS 3-40 20 NS 13-18 4,2 0,42
NS 4-23 23 NS 30-18 4,2 0,42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0,30
NS 5-50 50 NS 30-36 2,4 0,24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0,30
NS 6-30 30 PF 2-50 5 0,50
NS 6-40 40 Odlaganje proizvoda

NS 13-18 18 Ovaj proizvod ili njegovi dijelovi moraju se zbrinuti na
NS 30-18 18 ekolo$ki prihvatljiv nacin:

1. U tu svrhu koristite lokalne javne ili privatne

NS 30-30 30 tvrtke za zbrinjavanje otpada.

NS 30-36 36 2. Ukoliko to nije moguce, kontaktirajte najblize
PF 1-30 30 Grundfos predstavnistvo ili servis.

Pogledajte i informacije za kraj radnog vijeka na

PF 2-50 50 www.grundfos.com/product-recycling.
E
Tip pumpe bar]  (MPa] Kada proizvod aznacen tm smbolom
JPAT4Z JPATAZPTH 98 oan WM dosigne kiajatnog vioks odnesto ga
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 lokalna uprava za odlaganje otpada. Odvojeno
JPA 4-47 PT-V ' ' sakupljanje i recikliranje takvih proizvoda pomoéi ¢e
JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 6 0.26 u zastiti Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

JPA 4-54 PT-V ’ ’

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
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Bahasa Indonesia (ID) Petunjuk keselamatan dan informasi penting lainnya

Terjemahan dari versi asli bahasa Inggris

Petunjuk keselamatan ini memberikan gambaran
ringkas tentang langkah pencegahan yang terkait
dengan penggunaan produk ini.

Perhatikan petunjuk keselamatan ini selama

menangani, memasang, mengoperasikan, merawat,

menyervis dan memperbaiki produk ini.

Petunjuk keselamatan ini adalah dokumen
tambahan, dan semua petunjuk keselamatan akan
ada lagi di dalam bagian yang terkait dengan
petunjuk pemasangan dan pengoperasian.

Simpanlah petunjuk keselamatan ini untuk menjadi
rujukan jika suatu saat dibutuhkan.

Sebelum pemasangan,
bacalah dokumen ini
dan panduan ringkas.
Pemasangan dan
pengoperasian harus
sesuai dengan regulasi
setempat serta pedoman

penggunaan yang benar.
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Perangkat ini dapat
digunakan oleh anak
berusia 8 tahun atau
lebih dan orang dengan
gangguan fisik, sensor
atau mental atau kurang
pengalaman atau
pengetahuan jika
mereka di bawah
pengawasan atau diberi
tahu cara menggunakan
perangkat yang aman
serta memahami
bahayanya.

Anak-anak dilarang
mempermainkan mesin
ini. Pembersihan dan
pemeliharaan perangkat
ini tidak boleh dilakukan
oleh anak-anak tanpa
pengawasan.

Pastikan sistem di mana
pompa dimasukkan
harus dirancang untuk
tekanan pompa
maksimum.

oaul)

Pompa ini telah
dievaluasi hanya untuk
digunakan dengan air.

Kegunaan

Poduk ini cocok untuk memompa cairan yang encer,
bersih, nonagresif, non-beracun dan non-eksplosif
yang tidak mengandung partikel padat atau serat.
Contoh cairan:

air minum

air hujan.



Memasang produk

Patuhi peraturan
setempat tentang
pengangkatan atau
penanganan secara
manual.

HATI-HATI

Bahaya tertimpa kaki
A Luka ringan atau sedang
- Kenakan sepatu
pengaman ketika
menangani pompa.

Sambungan listrik

Lakukan penyambungan ke listrik sesuai dengan
regulasi setempat.

Pastikan tegangan listrik dan frekuensinya sama
dengan angka yang tertera pada pelat label dan jika
memungkinkan buatlah sambungan arde yang baik.

Motor satu fasa dilengkapi sakelar termal sehingga
tidak diperlukan pelindung motor tambahan.

BAHAYA

Kejutan listrik
Kematian atau luka
serius.

- Sebelum menangani
produk ini, pastikan
pasokan listrik sudah
dimatikan dan tidak
akan menyala tanpa
disengaja.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Arde pengaman pada
soket listrik harus
dihubungkan ke arde
pengaman pada
pompa. Oleh
karenanya steker
harus memiliki sistem
koneksi PE yang sama
dengan soket listrik.
Jika tidak sama,
gunakanlah adaptor
yang sesuai.

Kami menyarankan
pemasangan permanen
¢ dengan RCCB (pemutus
A sirkuit arus sisa) dengan
~ arus kerja kurang dari 30

mA.
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BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Jika pompa digunakan
untuk membersihkan
atau melakukan
perawatan di kolam
renang, kolam atau
tempat serupa,
pastikan pompa
dilengkapi RCCB atau
pemutus sirkuit arus
sisa, dengan arus kerja
30 mA.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Kabel catu daya tanpa
steker harus
disambungkan ke
perangkat penghubung
catu daya yang
tergabung dalam kabel
tetap sesuai dengan
peraturan setempat
terkait pemasangan
kabel.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Pompa harus
dihubungkan dengan
konduktor ke tanah
(arde).

Menghidupkan produk

PERINGATAN

Barang mudah

terbakar

Kematian atau luka

serius

- Jangan gunakan
pompa untuk cairan
yang mudah terbakar,
seperti minyak diesel,
bensin atau cairan
sejenis.

HATI-HATI

Kotoran dalam air

Luka ringan atau sedang

- Siram sistem dengan
air bersih untuk
menghilangkan
kotoran sebelum
menghidupkan pompa.



A

HATI-HATI

Permukaan panas

Luka ringan atau sedang

- Jangan menjalankan
pompa terus menerus
dengan katup hisap
atau saluran dorong
tertutup.

PERINGATAN

Bahan berkarat

Kematian atau luka

serius

- Jangan gunakan
pompa untuk cairan
agresif.

HATI-HATI

Cairan panas atau

dingin

Luka ringan atau sedang

- Pastikan cairan dingin
atau panas yang keluar
tidak membahayakan
orang atau merusak
peralatan.

HATI-HATI

Permukaan panas

Luka ringan atau sedang

- Pakailah sarung
tangan pelindung jika
cairan atau suhu
sekitar lebih dari 40 °C.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Jangan gunakan
pompa di kolam
renang, kolam taman,
atau tempat serupa jika
masih ada orang di
dalam air.

Menyervis produk
Pencarian masalah

BAHAYA

Kejutan listrik
Kematian atau luka

serius
- Matikan pasokan listrik

sebelum menangani
produk ini. Pastikan
pasokan listrik tidak
akan hidup tanpa
disengaja.
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BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Kabel pasokan listrik
yang rusak harus
diganti oleh pihak
produsennya, agen
servis dari produsen
atau orang yang ahli
agar tidak timbul
bahaya.

HATI-HATI

Bahaya kimia

Luka ringan atau sedang

- Pastikan bahwa produk
selama ini hanya
digunakan untuk air.

Jika produk telah

digunakan untuk
memompa cairan
agresif, bilas sistem
dengan air bersih
sebelum Anda mulai
mengerjakan produk.

Servis hanya boleh
dilakukan oleh petugas
yang terlatih.
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Data teknis

Head maksimum

Tipe pompa [m]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 ] JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50




Tekanan hisap maksimum

Tipe pompa [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3.8 0.38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1.9 0.19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1.8 0.18
JPA 12-41 3.9 0.39
JPA 12-51 2.9 0.29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1.8 0.18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1.3 0.13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0.6 0.06
JPC 5-48 1.2 0.12
JPD 4-47 PT 1.3 0.13
JPD 4-54 PT 0.6 0.06
JPD 5-61 PT 1.9 0.19
JPD 8-62 PT 1.8 0.18
MQ3-25 5 0.50
MQ3-35 4 0.40
MQ3-45 3 0.30
NS 3-40 2 0.20
NS 4-23 3.7 0.37
NS 5-33 2.7 0.27
NS 5-50 3 0.30
NS 5-60 2 0.20
NS 6-30 3 0.30
NS 6-40 2 0.20
NS 13-18 4.2 0.42
NS 30-18 4.2 0.42
NS 30-30 3 0.30
NS 30-36 2.4 0.24
PF 1-30 3 0.30
PF 2-50 5 0.50

Membuang produk

Produk ini beserta komponennya harus dibuang

dengan cara yang ramah lingkungan:

1. Gunakan layanan pengumpul sampah
pemerintah atau pun swasta.

2. Jika ini tidak memungkinkan, hubungi pusat
servis atau perusahaan Grundfos terdekat.

Lihat juga informasi akhir masa pakai di

www.grundfos.com/product-recycling.

Simbol keranjang sampah disilang pada

produk berarti produk harus dibuang

secara terpisah dari limbah rumah
|

tangga. Produk dengan simbol ini berarti

masa pakainya sudah berakhir, bawalah

ke pusat pengumpulan yang ditunjuk
oleh otoritas pembuangan limbah setempat.
Pengumpulan dan daur ulang yang terpisah dari
produk tersebut akan membantu melindungi
kesehatan lingkungan dan manusia.
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Kasakwa (KZ) Kayincisgik epexenepi meH 6acka Aa MaHpbI3gbl aknapar

AFbINWbIH TYNHYCKanbIK AaHacbiHbIH ayAapMachl
Byn kayincisgik epexenepi ocbl HIMMeH
XacanblHFaH Ke3 KemnreH XyMbicka 6ainaHbICThbl
kabblngaHaTblH CakTblk WapanapblHbIH Kbickalla
wonybl 6onbin Tabbinagbl.

Ocbl eHiMAi eHAey, opHaTy, naiganaHy, cakray,
TEXHUKanbIK KbISMET KOPCETY XOHE XeHAey KesiHae
aTtanfaH kKayincisgik epexenepiH cakTaHbl3.

Byn TexHukanbIK kayincisaik epexenepi kocbiMLa
Kyxat 6onbin Tabblinagbl xxaHe 6apnblk kayincisgik
epexenepi opHaTy MeH naviganaHy xeHiHaeri
HyCKaynbIKTbIH cankec benimaepiHae kavta
Kepcertineai.

Ocbl TexHMKanblK kayincisgik epexenepiH kenewekre
navganady ywiH opHaTy anmarbiHAa cakran
KOMbIHbI3.

OpHartyra Kipicnec
OypbIH, OCbl KY>KaTThl
XXOHe Kbickalua
HyCKaynbIKTbl OKbIM
WhIFbIHbI3. OpHaTYy MeH
nanpanaHy apekeTi
@ XeprinikTi epexenep
MEH XXYMbIC XYpPri3y
ToXipnbeCiHiH
kabblngaHfraH

3aHJapblHa calkec
opblHAANybl KaxerT.
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Byn KypbInFbiHbI 8 Xacka
TONFaH )XKoHe oJaH ackaH
B6ananapfa, um3nkanbik,
akbln-on Kabineri
LUEeKTeyni, KypbInfFblHbI
nanganaHy Texipmbeci
He 6inimi oK agamaap
Kayincisgik TexHukachbl
Typanbl HyckaynapbiMeH
XoHe KongaHy
GapbiCblHOA MYMKiH
oonaTblH
3usH-3apaabbiveH
TaHblcca faHa
nanganada anagbl.

Bananap KypbinifbIMeH
OMHamaybl KepekK.
bananap Ttasanayabl
XoHe narvjanaHyLwblnbIK
TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTyai kagaranaychbl3
opblHAaMaybl Kepek

Copfbl opHaTbINfFaH
XXYWEHIH, eH, XXofFapfbl
COpfbl KbICbIMbIHA
apHanfaHablfblHa Ke3
XKETKIi3iHi3.

Byn copfbl TEK CyMeH
XyYMbIC icTeyre
apHanfaH.



MakcaTtTbl nainganaHy

JPA, JPC JPD, NS, PF xaHe MQ copfbinapbl MeH
6ycTepnepi aybl3 cyMeH xabaplkTay YLUiH XaHe
KypamblHAa kaTTbl BenlekTepi Hemece TanwbiKkTapbl
XOK Tasa, CyMblk, aTKblnamanTbIH XXaHe Xapblny
KayniH TyablpManTbiH CYMbIKTbIKTApAbl angan
LWbIFapy YLWiH xapamabl. CyMbIKTbIKTapAbIH yrinepi:
CyMbIKTbIKTApAbIH, yNrinepi:

aybI3 cy

XaHObIp Cybl.

©OHimAai opHaTty
KonmeH keTepyre
Hemece KongaHyfa
KaTbICTbl OpHATY
LUEKTEPIHIH XeprinikTi
peTTeynepiH KapaHbl3.

CAKTAH
AsfK XxapakaTtbli
KeHin Hemece opTala

AeHe xxapakaTbl
A - COpfbIMEH XXyMbIC

icTey 6apbicbiHAA
apHaWbl KOpFaHbILL asiK
KMiMiH nanpganaHbiHbI3.

SneKTp XabAabIfblH XKanray

OnekTp xabablFbiH KOCYAbI KePrinikTi epexenepre
CalKeC Xypridy Kepek.

KyaT ke3i BonbTaxkbl MEeH XWiniriHiH upmManbik
TakTanwana KepceTinreH MaHaepre cankec KenyiH
XKHE Xepre )akcbl TyblKTanfaHblH TEKCEPIHi3.

Bip dasanbl Ko3ranTkbiWTapaa eHAipinreH Xbiny
peneci 6ap xxaHe onapfa KoCbIMLIa KOPFaHbILL Kepek
emec.

A\

KAYINTI

AneKTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl.

- OHIMMEH XyMbIC
Xacayabl bactamac
OypbIH, 3NEKTPNIK KyaT
KO3iHiH eLipinreHiHe
XOHEe OHbIH
Garkaycbi3ga
KOCbIfyblHa XOJ
6epmenTiH 6apnbik
Wwapanapablh,
XacanfaHblHa Ke3
YKETKIi3iHi3.

KAYINTI

ANeKTp TorbiMeH

3aKbiMaaHy

©nim kayni Hemece ayblp

AeHe xxapakatbl

- Awanbl po3eTKaHblH,
KOpFaHbIC Xepre
TyMbIKTanysbl
COPFbILTbIH, KOPFaHbIC
Xepre TymblKTanyblHa
KOCbISybl KEPEK.
CoHAbIKTaH, WTencenb
anblpbiHbIH PE
KOCbINbIM XXyKMeci con
allanbl po3eTkaHikiMeH
Gipaoen 6onybl THic.
Bonmaca, xxapamgpbl
apantepai
nanganaHbiHbi3.
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TypakTbl KOHAbIPFbIHbI
KanablK TOKTbI
aXbIpaTKbILLNEH,
KOpPFaHbILWTbIK eLipy
KypbInfbiCbIMeH xaHe 30
MA-aH TeMeH eLipy
TOFbIMEH
XabablKTaybiHbI3abl
YCbIHaMbI3.

KAYINTI

ANeKTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kkayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl

- Erep copfbl Xy3y
BGaccenHaepiH,
bay-6akwa
TOFaHOapbiH HEMece
ocblnapfra ykcac
Xepnepgi Tazanay
Hemece DOacka ga
KbI3MET TypnepiH
KepceTy MakcaTbliHAa
namganasbinca, oHga
COPFbIHbIH, KangblK
TOKTbl @XblpaTKbILUMEH,
KOpFaHbIWTbIK eLwipy
KYPbINFbICBIMEH XXaHe
30 MA eLwipy TOorbiMeH
XabablKTanfaHbliHa K63
XKETKI3iHi3.

KAYINTI

AneKTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl

- Awachbl XoK
copfblnapabl KOHTaKT

A apacbiHOarbl eH a3

apanblk caHpblnaybl
Gapnblik daszaga 3 Mm
6onaTtbiH CbIpTKbI
aXkblpaTKblLL apKbiSibl
GekiTinreH anekTp
cbiMAap XymneciHe Kocy
KaXeT.

KAYINTI

AneKTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp

AeHe xxapakaTbl

- CopfblHbI Xepre
OpHaTy Kepek.

©Himpai icke Kocy

HA3AP AYOAPbIHbI3

OpT Kayni 6ap

mMaTepuan

©nim Kayni Hemece ayblp

AeHe apakaThbl

- CopfbiHbl An3enbaik
OTbIH, O€H3NH Hemece
ocblnapfa ykcac
CYMbIKTbIKTAp CUSAKTbI
OHaW XaHfbiL
CYMBbIKTbIKTapP YLUiH
nanpganaHbaHbl3.



CAKTAH

Cyparbl Kocnanap

XKeHin Hemece opTawa

AeHe Xapakarbl

- COpfblIHbI iCKe KOCYy
anabiHaa 6apnblk
nactaHynapgbl ot
YLiH XXyMeHi Tasa
CYMEH LUanblHbI3.

CAKTAH

blcTbIK aymak

>KeHin Hemece opTalia

AEeHe XxapakaTbl

- CopfblHbI XabblK Kipic
HemMece WbIfbIC
KrnanaHMeH y34ikci3
KOCNaHbl3.

HA3AP AYOAPbIHbI3

Koppo3uansbik 3aTTek

©nim Kkayni Hemece ayblp

AeHe XxapakaTbl

- COpfblHbI arpeccuBTi
CYMbIKTbIKTApFa
narvpanaHbaHbI3.

CAKTAH

blcTbIKk HEMece CybIK

CYMbIKTbIK

KeHin Hemece opTala

AEeHe XapakaThbl

- AFbIN KETKEH bICTbIK
Hemece CyblK
CYMbIKTbIK agamfa
Hemece xabablkka
3USH KenTipyiH
6onabipMaHbI3.

A

A\

CAKTAH

blcTbIK aymak

>KeHin Hemece opTawa

AEeHe xapakatbl

- Erep cymbIKTbIK HEMECE
opTa Temnepartypachi
40 °C-TaH xofapbl
6onca, KopfaHbIC
KonfanTapbliH
nanganaHbliHbI3.

KAYINTI

ANeKTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim kayni Hemece ayblp

AeHe apakartbl

- Erep cyablH, iwinae
agampap 6ap 6onca,
OHAa COPFbiHbI XY3Yy
BGaccenHgepiHge,
6ay-6akLwa
TOofaHAapblHOAa HeEMece
ocblnapfa ykcac
Xepnepae
nanpganaHb6aHbl3.
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OHiMre KbI3MeT KepceTy
AkaynbiKTapAabl wony

168

KAYINTI

AneKkTp TorbiMeH

3aKbiMaaHy

©nim Kayni Hemece aybIp

AeHe Xapakartbl

- OHiMAae Ke3 KenreH
XYMbICTbl BacTamac
OypbiH, KyaT Ke3iH
OLUipiHi3. KyaT KepHeyiH
Ke3oencokK KOCblSyblH
6onabipmay yLiH
Gapnbik Wapanapabl
KonaaHy Kepek.

KAYINTI

AneKkTp TorbimeH

3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp

AeHe XapakaThbl

- Erep kyat kabeni
3aKbiMganfaH donca,
KayinTi XargangbiH
angblH any yLWiH OHbI
OHAIpYyLi, OHbIH,
CEepPBUCTIK KbI3BMETIHIH,
MaMaHbl HEMece COon
CUSAKTbI OiniKTi
ajamaap aybICTbIpybl
Kepek.

O

CAKTAH

XnMmuanbiK Kayin

>KeHin Hemece opTawa

AeHe XapakaThbl

- OHIMHIH Cy yLWiH
KOonAaHbINfFaHbIH K63
XEeTKi3iHi3. Erep eHim
arpeccuBTi
CYMbIKTbIKTbI KanTapa
angay yLiH
konaaHblfca, eHiMMeH
XyMbICc BacTanap
anabliHAa XyneHi Tasa
CYMEH XYblHbI3.

KbI3MeT KepceTy Tek
Ginimai KbI3MeT KepceTy
Kbl3MeTKeprnepiMeH
opblHOANYbl KaXeT.



TexHUKanbIK AepekTep

EH XOFapfbl KbICbIM

Copfbl TYpi [M]

JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42

JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47

JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54

JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61

JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62

JPA 12-41 41

JPA 12-51 51

JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42

JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 47

JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 54

JPC 5-48 48

JPD 4-47 PT 47

JPD 4-54 PT 54

JPD 5-61 PT 61

JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45

NS 3-40 40

NS 4-23 23

NS 5-33 33

NS 5-50 50

NS 5-60 60

NS 6-30 30

NS 6-40 40

NS 13-18 18

NS 30-18 18

NS 30-30 30

NS 30-36 36

PF 1-30 30

PF 2-50 50
KipicTeri eH Xofapfbl KbICbIM

Copfbl Typi [6ap] [MnNa]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1,8 0,18

Copfbl TYpi [6ap] [MNa]
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

©OHimMai KoKbICKa TacTay

Byn GyibiM, coHpai-ak, Topantap MeH 6enwekTtep

9KOMorns TananTapbiHa CONKEC XOMbINybl THIC:

1. Kofampplk Hemece xeke KOKbIC XuHay
KbI3METTEPIH NanganaHbiHbI3.

2. Erep myHpaw yibimaap Hemece doupmanap
6onmaca, xakblH opHanackaH punvanvex
Hemece Grundfos cepBuc opTanbifbiMeH
xabapnacblHbl3.

CoHbIMEH KaTap, konfaHblny Mep3imMiHiH askTanybl

Typanbl aknapatTbl

www.grundfos.com/product-recycling caiTeiHaH

KapaHbl3.

2

OHiMAe CbI3bIFaH KblMKbIMarnbl KOKbIC
XK8LWiri OHbIH TYPMbICTbIK KangbiKkTapaaH
Genek 3anancbi3fgaHablpbinybl Kepek

ekeHiH 6ingipeai. Ocbl 6enrimeH

GenrineHreH eHiMHiH Nanganaxy mepasimi

asikTanfaH Kkesge OHbl XXeprinikTi

yMbiIMMeH GekiTinreH 3anancoi3gaHablpy OpHbiHA

XKeTKi3iHi3. KanablkTbl 6enekten xuHay xaHe kenbip
eHiMaepAi kaTa eHaey KopluaraH opTa MeH
afaMHbIH AeHCaynblfblH CakTayfa kemekrecegi.
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MakepnoHcku (MK) Be3begHocHM ynaTtcTBa 1M Apyrn BaXXHU MHpopMauum

NMpeBoa Ha M3BOpHaTa Bep3unja Ha aHIMUCKM ja3nuk

Bo oBue 6e3begHocHM ynaTcTBa e AafeH KpaTok
npernen Ha 6e36egHOCHUTE MEpPKU Ha
npeTnasnueocT WTo Tpeba Aa ce npesemat BO Bpcka
co kakBa 6uno paboTa WTO ce M3BpLUYBA Ha OBOj
npounssoa.

MpuapxyBsajTe ce koH oBue 6e3begHOCHM ynaTcTBa
npu ynotpeba, MOHTMpPake, paKkyBate, oApXyBake,
cepBuUCHpatbe U Nonpaeka Ha OBOj MPOU3BOA.

OBwue 6e36eHOCHMN ynaTcTBa ce AoAaTeH AOKYMEHT,
a cute 6e3beaHocHM ynaTtcTBa Ke ce nojasat
NMOBTOPHO BO COOABETHUTE AEN0BU OA ynaTcTeaTa 3a
MOHTUpake 1 pakyBae.

YyBajTe rn oBne 6e3b6eqHOCHM ynaTtcTBa Ha MECTOTO
Kaje WTo e MOHTUpaH NPov3BOAOT BO Cny4aj Aa BU
nputpebaat BO naHuHa.

Mpea MOHTMpawEeTO,
npo4YunTajTe ro OBOj
OOKYMEHT N KpaTKMOoT
NPUPaYHUK.
MoHTUparweTo 1

@ pakyBaweTo Mopa fa
6uaaT BO COrnacHoOCT Co
nokanHuTe perynatmsu

N npudpaTeHnTe Kogekcu
3a nobpa npaktuka.

170

OBoj ypen moxe aa ro
ynoTtpebyBaat geua Hag
OCYMroauLlHa BO3pacT U
nvua co HamaneHu
PM3NYKK, CEH3OPHUN UMK
MEHTasiHU cnoCcoBbHOCTHU
NN HeJoCTaToK Ha
NCKYCTBO U 3HaeHe ako
ce noj Hag3op Unu ako

® nmaat gobueHo
ynaTtcTBa 3a 6e3beqHa
ynotpeba Ha ypeaoT urm
cakaart
noTeHumjanHnuTe pmsnyu.
[euarta He cmear ga cu
urpaar co ypefort. [eua
He cMearT Aa ro yucrart 1
ogpXxyBaat ypenot 6e3
Haa3op.

MorpuxeTe ce cuctemoT
BO KOjLUTO Ce Brpagysa
nymnara ga éunge
npoeKkTupaH 3a
MaKkcumareH npuTmucokK
Ha nymnarta.

oal)

Oaa nymna e
' npoueHeTa camo 3a
® KopucTewe co BoAa.

MpumeHa

Mpon3BOAOT € COOABETEH 3a NyMnarbe YNCTU, TEHKK,
HearpecuBHU, HETOKCUYHU 1 HEEKCMITO3UBHU
TEYHOCTM LITO He CoApXaT UBPCTU YECTUYKN UNn
BnakHa. Mpumepu 3a Te4HOCTH:

BOAA 3a Nuetbe
e JOXOOBHULA.



MoHTupawe Ha npoussoaoT

Cnepete rv nokanHute
perynaTueu 3a
orpaHudyBaha 3a payHo
nogurHyeawe unu
ynpaByBahs€.

OMOMEHA

NMoBpeau Ha Ho3eTe
JlecHa nnu ymepeHa
TenecHa nospepaa
- KopucTteTe 3alUTUTHM
obyBKK Kora pakyBate
CO nymMmnarTa.

EnekTpuyeH npuKny4okK

M3BplueTe ro NoBp3yBaH€TO CO eNeKkTpuyHaTa
Mpexa cnopes nokanHuTe nponucu.

MpoBepeTe fanu HaMoOHOT Ha HanojyBakEeTO U
dpekBeHunjaTa cooaBeTCTBYBaaT Ha BpegHOCTUTe
HaBeAeHM Ha HaTnMcHaTa nnoYka u fanu e MoXHo
Aa ce Hanpasu fo6po 3a3emjyBarbe.

MoHoda3HuTe MOTOPU NMaaT TEPMUYKM MPEKMHYBaY
1 3a HUB He e noTpebHa AononHMWTeNHa 3alwTuTa Ha
MOTOPOT.

OMACHOCT

EnekTpuyeH ya

CMpT unun cepurosHa

TenecHa nospeaa.

- lNpepn aa 3anoyHeTe aa
N3BpLUYyBaTe KakBa
6uno paborta Ha

A nponseonoT, bugete
CUrypHU Oeka
HanojyBaH€TO COo
ernekTpuyHa eHepruvja e
NCKITy4eHO 1 AeKa He
MOX€ HeHaMepHO aa
6nae BKIy4YeHo
NOBTOPHO.

OMACHOCT

EnexkTtpuyeH ya

CMpT unu cepnosHa

TenecHa nospega

- 3alWITUTHOTO
3a3eMjyBam€e Ha
nNpUKNy4YHuUaTa Ha
LUTEKepPOT Mopa Aa
buge noBp3aHo co
3alUTUTHOTO
3a3emMjyBam€ Ha
nymnata. Cnopep 103,
NPUKNY4Y0KOT Mopa Aa
ro nma nctuot PE
cucTeM 3a noBp3yBare
KakKo OHOj Ha
NPUKNyYHULaTa Ha
lTEekepoT. AKO He,
KOPUCTETE COOABETEH
apanTtep.

Mpu TpajHa
WMHCTanauwja,
npenopayvyBame
BrpagyBare Ha CKfornka
Ha audepeHumrjanHa
cTpyja, RCCB, co cTpyja
Ha ncknydyeawe < 30
mA.
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OMACHOCT

EnektpuyeH ya

CMpT unun cepurosHa

TenecHa nospefa

- Ako nymnara ce
KOPUCTK 3@ YNCTEHE
UNu Opyro oapXxyBare
Ha 6aseHun 3a
nnvMBake, esepua BO
rPagviHN UK CIINYHU
MecCTa, Norpuxerte ce
nymnarta ga ovge
cHabaeHa npeky
CKnorka Ha
AndepeHunjanHa
ctpyja, RCCB, co
aKTUBMpayka cTpyja og
30 mA.

OMACHOCT

EnektpuyeH ya

CMpT unun cepurosHa

TenecHa nospeaa

- Kabnute 3a
HanojyBak€e CO ernl.
eHepruja mopa ga
6upart noBp3aHu co
NPUKNY4Y0K CO KOj ce
NCKny4dyBa ypeaot
BrpageH Bo OMKCHOTO
noBp3yBah-€ Ha
kKabnute BO
COrnacHocCT Co
nokanHuTe npasuna 3a
noBp3yBah€ Ha
kKabnute.

OMACHOCT

EnexkTtpuyeH ya

CMpT unu cepnosHa

TenecHa nospega

- NMymnata mopa ga
buae 3asemjeHa.

BknyyyBake Ha npoussBoaoT

/A

NMPEAYNPEAOYBAHKE

3ananuB maTtepwujan

CMpT nnu cepuosHa

TenecHa nospega

- Hemojte pa ja
ynoTtpebyBarte nymnara
3a 3ananuBm TEYHOCTH,
Kako Ha npumep
HadTa, 6eH3uH unn
CINMMYHM TEYHOCTM.

OMNOMEHA

HeunctoTnmn Bo Boaara

JlecHa nnu ymepeHa

TenecHa nospega

- 3mujTe ro cuctemort
coO YnctaBopga 3agaru
OCTpaHuUTE cUTe
He4YncToTuM Npeg aa ja
BKNy4MTEe nymnara.

OMNOMEHA

Xewka noBplinHa

IlecHa nnu ymepeHa

TenecHa nospega

- HemojTe pga ja nywTtarte
nymnarta ga pabotu
nogonro Bpeme co
3aTBOPEH LOBOAEH UNK
OLBOAEH BEHTUI.



A\

NPEOYNPEOYBAWE
Kopo3uBHa

cyncraHumja

CMpT unu cepmnosHa

TenecHa noepena

- Hemojte pna ja

KOpuCTUTE Nymnara 3a

arpecmBHmM TE4YHOCTWN.

ONMOMEHA

Xewka nnu ctypeHa

Te4yHOCT

JlecHa nnu ymepeHa

TenecHa nospeaa

- MNorpwxeTe ce
xewkata unm
cTyaeHarta TeYHOCT
LWITO NpoTeKyBa Aa He
npegvsBuka noespega
Ha nuuyara unu
owITeTyBake Ha
onpemara.

ONOMEHA

Xewka noBplInHa

JlecHa nnu ymepeHa

TenecHa noepena

- KopucTteTe 3alUTUTHU
pakaBuLM ako
TemnepartypaTa Ha
TeYHOCTa Unu
ambueHTanHaTa
Temnepartypa ce
nosucoku og 40 °C.

A\

OMACHOCT

EnexkTtpuyeH ya

CMpT unu cepnosHa

TenecHa nospega

- Hemojte pa ja
KOpUCTUTE Nymnara BO
0aseHn 3a nnuBame,
esepua BO rpaguHu
NN CANYHN MecTa ako
nma nyre Bo Bogara.

CepBucupake Ha NponsBoaoT
YTBpAayBawe Ha aedekTt

A\

OMACHOCT

EnektpuyeH ya

CMpT unn cepunosHa

TenecHa nospeaa

- lNpep pa 3ano4vHeTe ga
paboTuTte Ha
NpPon3BOAOT, UCKNy4eTe
ro HarnojyBaweTO CO
eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpuxeTe ce aa ce
OHEBO3MOXMU
HeHamMepHO
BKIly4yBawe Ha
HanojyBake€TO CO
eneKkTpuyHa eHepruja.
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OMACHOCT

EnektpuyeH ya
CMpT unu cepmnosHa
TenecHa nospefa

- Ako kabenorT 3a

HanojyBake Cco
ernekTpuyHa eHepruvja e
OLUTETEH, MOpa Aa
oupe 3ameHeT o
cTpaHa Ha
npon3BOAUTENOT,
HEeroB areHT 3a
cepBuCHMpake Unn
nuue co CINYHN
KBanudunkaummn co uen
na ce nsberHe
OMacHOCT.

ONMOMEHA

Xemucka onacHoct
JlecHa nnu ymepeHa
TenecHa nospepaa

- MNorpwuxeTe ce

npon3BoaoT Ada ce
KOPUCTM camMo 3a BoAa.
AKO NnpounsBogoT ce
MMa KOPUCTEHO 3a
nymnakwe arpecuBHu
TEYHOCTU, N3MUjTe ro
CUCTEMOT CO YuncTa
Boda npea ga
3arno4yHeTe ga
paboTuTte Ha
npon3BoaoT.

CepsucupaneTo Tpeba
Aa ro u3spLuysa camo
nepcoHan oby4yeH 3a
cepBucUpame.

TexHN4YKM nogaToumn

MakcumaneH Hanop

Tun Ha nymna [m]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47
JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 /| JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30

PF 2-50




MakcumaneH Bne3eH NpUTUCOK

Twun Ha nymna [bar] [MPa]
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 3,8 0,38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1,9 0,19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1,8 0,18
JPA 12-41 3,9 0,39
JPA 12-51 2,9 0,29
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1,8 0,18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1,3 0,13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0,6 0,06
JPC 5-48 1,2 0,12
JPD 4-47 PT 1,3 0,13
JPD 4-54 PT 0,6 0,06
JPD 5-61 PT 1,9 0,19
JPD 8-62 PT 1,8 0,18
MQ3-25 5 0,50
MQ3-35 4 0,40
MQ3-45 3 0,30
NS 3-40 2 0,20
NS 4-23 3,7 0,37
NS 5-33 2,7 0,27
NS 5-50 3 0,30
NS 5-60 2 0,20
NS 6-30 3 0,30
NS 6-40 2 0,20
NS 13-18 4,2 0,42
NS 30-18 4,2 0,42
NS 30-30 3 0,30
NS 30-36 2,4 0,24
PF 1-30 3 0,30
PF 2-50 5 0,50

OTcTpaHyBake Ha Npou3BOAOT BO
oTnag

OTCTpaHyBakeTo Ha 0BOj NPOW3BOA UIIN HEroBUTE
[1eNnoBM MOpa [ia Ce U3BPLUM Ha Ha4YMH CO KOj He ce
3arposyBa XvWBOTHaTa cpeanHa:

1. KopwucTeTe rv jaBHUTE unu npuBaTHUTE cnyxéu
3a cobuparse oTtnag.

2. Ako oBa He e BO3MOXHO, obpaTeTe ce BO
Hajbnuckarta komnanuja Ha Grundfos nnm
paboTunHuua 3a cepBrcupatrbe.

Bupete rn undopmaunmTe 3a kpaj Ha paboTHMOT Bek
Ha www.grundfos.com/product-recycling.

CumbornoT co npeupTaHa Kopna 3a

oTnagouy Ha Tpkana Ha Npov3BoaoT

3Hauy Jeka Mopa Aa ce OTCTpaHu Bo
]

oTnaj oaAenHo o AOMallHMOT oTnag.
Kora npousBog 03HayeH co oBoj cumbon
Ke CTWUrHe OO KpajoT Ha CBOjoT paboTeH
BeK, oiHeceTe ro Ha MecTo 3a cobupatrbe oTnag
03HaA4YeHO O[] CTPaH Ha NoKanHUTe KOMyHamnHu
cnyx6u. OgaenHoTo cobupare 1 peuuknupame Ha
TakBWTe NPON3BOAM Ke NMOMOrHe npu 3alTuTa Ha
XWBOTHaTa CpeAnHa 1 34pasjeTo Ha nyreTo.
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Malaysia (MY) Arahan keselamatan dan maklumat penting lain

Terjemahan versi asal bahasa Inggeris

Arahan keselematan ini memberikan gambaran
keseluruhan pantas bagi langkah keselamatan yang
perlu diambil berkaitan dengan sebarang kerja
mengenai produk ini.

Patuhi arahan keselamatan ini semasa
pengendalian, pemasangan, operasi,

penyelenggaraan, servis dan pembaikian produk ini.

Arahan keselamatan ini adalah dokumen tambahan,
dan semua arahan keselamatan akan muncul lagi
dalam bahagian yang relevan bagi arahan
pemasangan dan pengendalian.

Simpan arahan keselamatan ini di tapak
pemasangan untuk rujukanmasa hadapan.

Sebelum memasang,
baca dokumen ini dan
panduan ringkas.
Pemasangan dan
pengendalian mesti
mematuhi peraturan
tempatan dan
tataamalan baik yang
diterima.
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Peralatan ini boleh
digunakan oleh
kanak-kanak yang
berumur 8 tahun ke atas
dan orang kurang upaya
dari segi fizikal, deria
dan mental atau kurang
pengalaman serta
pengetahuan jika
mereka diberikan
penyeliaan atau arahan
berkenaan penggunaan
peralatan dalam cara
yang selamat serta
memahami bahaya yang
terlibat.

Kanak-kanak tidak harus
bermain dengan
peralatan ini.
Pembersihan dan
penyelenggaraan
pengguna tidak harus
dilakukan oleh
kanak-kanak tanpa
penyeliaan.

Pastikan sistem di mana
pam dipasang mestilah
direka bentuk untuk
tekanan pam
maksimum.

Pam ini telah diperiksa
untuk penggunaan
dengan air sahaja.



Penggunaan yang ditujukan

Produk ini sesuai untuk mengepam cecair bersih,
nipis, tidak agresif, tidak toksik dan tidak boleh

meletup tanpa zarah atau fiber pejal. Contoh cecair:

air yang boleh diminum
air hujan.

Memasang produk

Patuhi peraturan
tempatan berkenaan had
bagi pengangkatan atau
pengendalian manual.

AWAS

Kecederaan pada kaki

Kecederaan diri yang

kecil atau sederhana

- Gunakan kasut
keselamatan semasa
mengendalikan pam.

Sambungan elektrik

Laksanakan sambungan elektrik menurut peraturan
tempatan.

Periksa bahawa voltan dan frekuensi bekalan
selaras dengan nilai yang dinyatakan pada plat
nama dan ia mampu untuk membuat sambungan
bumi yang baik.

Motor fasa tunggal menggabungkan suis haba dan
tidak memerlukan perlindungan motor tambahan.

BAHAYA

Kejutan elektrik
Kematian atau
kecederaan diri yang
serius.

- Sebelum menjalankan
sebarang kerja pada
produk, pastikan
supaya bekalan kuasa
telah dimatikan dan
bahawa ia tidak dapat
dihidupkan secara
tidak sengaja.

BAHAYA

Kejutan elektrik

Kematian atau

kecederaan diri yang

serius

- Pelindung bumi outlet
soket perlu
disambungkan kepada
pelindung bumi pam.
Oleh itu, palam perlu
mempunyai sistem
sambungan PE bagi
outlet soket tersebut.
Jika tidak, gunakan
adapter bersesuaian.

Kami mencadangkan
supaya anda
menyambung

vA¢ pemasangan kekal

A dengan pemutus litar

~ arus sisa (RCCB)

dengan arus penyadung
kurang daripada 30 mA.
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BAHAYA

Kejutan elektrik

Kematian atau

kecederaan diri yang

serius

- Jika pam digunakan
untuk pembersihan
atau penyelenggaraan
kolam renang, kolam
taman atau tempat
yang seumpamanya,
pastikan pam
dibekalkan melalui
pemutus litar arus sisa,
RCCB, dengan arus
sisa operasi berkadar
30 mA.

BAHAYA

Kejutan elektrik

Kematian atau

kecederaan diri yang

serius

- Kabel bekalan kuasa
tanpa palam perlu
disambungkan ke
peranti pemutusan
bekalan dimasukkan
dalam pendawaian
tetap berdasarkan
peraturan pendawaian
tempatan.

BAHAYA

Kejutan elektrik
Kematian atau
kecederaan diri yang
serius

- Pam perlu dibumikan.

Memulakan produk

AMARAN

Bahan mudah terbakar

Kematian atau

kecederaan diri yang

serius

- Jangan gunakan pam
tersebut untuk cecair
mudah bakar, seperti
minyak diesel, petrol
atau cecair
seumpamanya.

AWAS

Kekotoran dalam air

Kecederaan diri yang

kecil atau sederhana

A - Jirus sistem dengan air

bersih untuk
membuang semua
kotoran sebelum anda
memulakan pam.

AWAS

Permukaan panas

Kecederaan diri yang

kecil atau sederhana

- Jangan jalankan pam
berterusan dengan
injap salur masuk atau
salur keluar tertutup.



AMARAN

Bahan mengkakis

Kematian atau

kecederaan diri yang

serius

- Jangan gunakan pam
untuk cecair agresif.

AWAS

Cecair panas atau

sejuk

Kecederaan diri yang

kecil atau sederhana

- Pastikan air panas
atau air sejuk yang
keluar tidak
mencederakan orang
atau merosakkan
peralatan.

AWAS

Permukaan panas

Kecederaan diri yang

kecil atau sederhana

- Gunakan sarung
tangan pelindung jika
cecair atau suhu
ambien lebih tinggi
daripada 40 °C.

A\

BAHAYA

Kejutan elektrik
Kematian atau
kecederaan diri yang
serius

Jangan gunakan pam
dalam kolam renang,
kolam taman atau
tempat seumpamanya
jika ada orang di dalam
air.

Menservis produk
Pencarian kerosakan

A\

BAHAYA

Kejutan elektrik
Kematian atau
kecederaan diri yang
serius

Matikan bekalan kuasa
sebelum memulakan
sebarang kerja pada
produk. Pastikan
bekalan kuasa tidak
boleh dihidupkan
dengan tidak sengaja.
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BAHAYA

Kejutan elektrik

Kematian atau

kecederaan diri yang

serius

- Jika kabel bekalan
kuasa rosak, ia mesti
digantikan oleh
pengilang, agen servis
pengilang atau
seseorang yang
mempunyai kelayakan
yang serupa untuk
mengelakkan bahaya.

AWAS

Bahaya bahan kimia

Kecederaan diri yang

kecil atau sederhana

- Pastikan produk hanya
digunakan untuk air.
Jika produk telah
digunakan untuk
mengepam cecair
agresif, siram sistem
dengan air bersih
sebelum anda
memulakan kerja pada
produk.

Servis hendaklah
dilakukan hanya oleh
kakitangan servis yang
terlatih.

Data teknikal

Turus maksimum

Jenis pam

[m]

JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H

42

JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H /

47

JPA 4-47 PT-V

JPA 4-54 | JPA 4-54 PT-H / 54
JPA 4-54 PT-V

JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62
JPA 12-41 41
JPA 12-51 51
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42
JPC 4-47 [ JPC 4-47 PT 47
JPC 4-54 [ JPC 4-54 PT 54
JPC 5-48 48
JPD 4-47 PT 47
JPD 4-54 PT 54
JPD 5-61 PT 61
JPD 8-62 PT 62
MQ3-25 25
MQ3-35 35
MQ3-45 45
NS 3-40 40
NS 4-23 23
NS 5-33 33
NS 5-50 50
NS 5-60 60
NS 6-30 30
NS 6-40 40
NS 13-18 18
NS 30-18 18
NS 30-30 30
NS 30-36 36
PF 1-30 30
PF 2-50 50




Tekanan salur masuk maksimum

Jenis pam [bar] [MPa]
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3.8 0.38
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1.9 0.19
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1.8 0.18
JPA 12-41 3.9 0.39
JPA 12-51 2.9 0.29
JPC 3-42/ JPC 3-42 PT 1.8 0.18
JPC 4-47 /| JPC 4-47 PT 1.3 0.13
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0.6 0.06
JPC 5-48 1.2 0.12
JPD 4-47 PT 1.3 0.13
JPD 4-54 PT 0.6 0.06
JPD 5-61 PT 1.9 0.19
JPD 8-62 PT 1.8 0.18
MQ3-25 5 0.50
MQ3-35 4 0.40
MQ3-45 3 0.30
NS 3-40 2 0.20
NS 4-23 3.7 0.37
NS 5-33 2.7 0.27
NS 5-50 3 0.30
NS 5-60 2 0.20
NS 6-30 3 0.30
NS 6-40 2 0.20
NS 13-18 4.2 0.42
NS 30-18 4.2 0.42
NS 30-30 3 0.30
NS 30-36 2.4 0.24
PF 1-30 3 0.30
PF 2-50 5 0.50

Melupuskan produk

Produk ini atau bahagian-bahagiannya mesti
dilupuskan dengan cara yang tidak menjejaskan
alam sekitar:

1. Gunakan perkhidmatan pengumpulan sisa awam
atau swasta.

Jika ini tidak mungkin dilakukan, hubungi syarikat
atau bengkel servis Grundfos yang terdekat.

Lihat juga maklumat akhir hayat di
www.grundfos.com/productrecycling.

Simbol tong sampah beroda dipangkah

pada produk bermakna ia perlu

dilupuskan berasingan daripada sisa isi
]

rumah. Apabila produk ditanda dengan

simbol ini mencapai akhir hayatnya,

bawanya ke pusat pengumpulan yang
ditetapkan pihak berkuasa pelupusan sisa tempatan.
Pengumpulan dan kitar semula berasingan produk
seumpamanya akan membantu melindungi alam
sekitar dan kesihatan manusia.
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Tayantunaiia

afinuanndavguii [LA4] [MPa]
LOGEED
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 1.8 0.18
wiavasatasginiy ] JPA 12-41 3.9 0.39
JPA 3-42 / JPA 3-42 PT-H 42 JPA 12-51 2.9 0.29
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 47 JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 1.8 0.18
JPA 4-47 PT-V JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 13 0.13
e g A PTRI 54 JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 0.6 0.06
JPA 5-61 / JPA 5-61 PT-V 61 JPC 5-48 12 0.12
JPA 8-62 / JPA 8-62 PT-V 62 JPD 4-47 PT 13 0.13
JPA 12-41 41 JPD 4-54 PT 0.6 0.06
JPA 12-51 51 JPD 5-61 PT 1.9 0.19
JPC 3-42 / JPC 3-42 PT 42 JPD 8-62 PT 18 0.18
JPC 4-47 | JPC 4-47 PT 47 MQ3-25 5 0.50
JPC 4-54 | JPC 4-54 PT 54 MQ3-35 4 0.40
PG 5.48 18 MQ3-45 3 0.30
JPD 4-47 PT 47 NS 3-40 2 0.20
JPD 4.54 PT ” NS 4-23 3.7 0.37
JPD 5.61 PT o1 NS 5-33 2.7 0.27
JPD 8-62 PT 62 NS 5-50 8 0.30
MQ3-25 5 NS 5-60 2 0.20
MQ3-35 35 NS 6-30 3 0.30
MQ345 5 NS 6-40 2 0.20
NS 3-40 20 NS 13-18 4.2 0.42
NS 4-23 23 NS 30-18 4.2 0.42
NS 5-33 33 NS 30-30 3 0.30
NS 5-50 50 NS 30-36 2.4 0.24
NS 5-60 60 PF 1-30 3 0.30
NS 6.30 20 PF 2-50 5 0.50
NS 6-40 40 AsAYANART 9T
NS 13-18 18 nanfudiiviadudiuaaindnduaiiardasldsunisn
NS 30-18 18 ‘danvludanwasi ldvinatadaaadau:
1. ldudnrsiiusiusanaaddauavniaiguianinlanau
NS 30-30 30 2. wan'lid@mnsasniunisiaud e
NS 30-36 36 Tsafnsausd¥nvialsvdantingevay Grundfos
PF 1-30 30 ndfido .
geayadmsunandusivuaang lan
PF 2-50 50 www.grundfos.com/productrecyclingwww.grundfos.c
wsFuIMaTgeER om/product—reciycling 3 o
I.Fliagﬁ{l{’lﬂflﬂ‘llﬂt(ﬂﬂﬂaljﬂ’lf.]ujﬂ
T R T N & s N
JPA 3-42 | JPA 3-42 PT-H 3.8 0.38 — ﬁuaﬂ“aﬂqmq*;f‘lj;‘mif%z”“““”’
JPA 4-47 | JPA 4-47 PT-H / 33 0.33 ! Wi lddausiusiu
JPA 4-47 PT-V 1711/114',2lel’luﬁﬂﬁil?ux}uﬁfm?zuﬁ:\?uﬂjﬁ
JPALSEIPALSIPTHI 26 028 qusainfaReuandon unedun o
JPA 5-61/ JPA 5-61 PT-V 1.9 0.19
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Limited warranty / Garantia limitada / Garantie limitée (US)

Limited warranty

Limited warranty Products manufactured by
Grundfos Pumps Corporation (Grundfos) are
warranted to the original user only to be free of
defects in material and workmanship for a period of
24 months from date of installation, but not more
than 30 months from date of manufacture.

Grundfos' liability under this warranty shall be limited
to repairing or replacing at Grundfos' option, without
charge, F.O.B. Grundfos' factory or authorized
service station, any product of Grundfos
manufacture. Grundfos will not be liable for any
costs of removal, installation, transportation, or any
other charges that may arise in connection with a
warranty claim. Products which are sold, but not
manufactured by Grundfos, are subject to the
warranty provided by the manufacturer of said
products and not by Grundfos' warranty. Grundfos
will not be liable for damage or wear to products
caused by abnormal operating conditions, accident,
abuse, misuse, unauthorized alteration or repair, or if
the product was not installed in accordance with
Grundfos' printed installation and operating
instructions and accepted codes of good practice.
The warranty does not cover normal wear and tear.
To obtain service under this warranty, the defective
product must be returned to the distributor or dealer
of Grundfos' products from which it was purchased
together with proof of purchase and installation date,
failure date and supporting installation data. Unless
otherwise provided, the distributor or dealer will
contact Grundfos or an authorized service station for
instructions. Any defective product to be returned to
Grundfos or a service station must be sent freight
prepaid; documentation supporting the warranty
claim and/or a Return Material Authorization must be
included if so instructed. Grundfos will not be liable
for any incidental or consequential damages, losses,
or expenses arising from installation, use, or any
other causes. There are no express or implied
warranties, including merchantability or fitness for a
particular purpose, which extend beyond those
warranties described or referred to above. Some
jurisdictions do not allow the exclusion or limitation
of incidental or consequential damages and some
jurisdictions do not allow limitations on how long
implied warranties may last. Therefore,the above
limitations or exclusions may not apply to you. This
warranty gives you specific legal rights and you may
also have other rights which vary from jurisdiction to
jurisdiction. Products which are repaired or replaced
by Grundfos or authorized service center under the
provisions of these limited warranty terms will
continue to be covered by Grundfos warranty only
through the remainder of the original warranty period
set forth by the original purchase date.
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Garantia limitada

Grundfos Pumps Corporation (Grundfos) garantiza
exclusivamente al usuario original que los productos
fabricados por dicha empresa se encontraran libres de
defectos de materiales y mano de obra durante un
periodo de 24 meses a partir de la fecha de instalacion,
sin superar en ningun caso los 30 meses a partir de la
fecha de fabricacion. La responsabilidad de Grundfos
en el ambito de esta garantia se limitara a la repara-
cion o sustitucion, a decision de Grundfos, de forma
gratuita y debiendo el comprador correr con los gastos
de transporte hasta la fabrica o el centro de servicio
autorizado de Grundfos, de cualquier producto fabri-
cado por Grundfos. Grundfos no se hara responsable
de ningun costo derivado de la remocion, la instalacion
o el transporte del producto ni de cualquier otro gasto
que pudiera surgir en relacion con una reclamacion en
garantia. Aquellos productos comercializados por
Grundfos que no hayan sido fabricados por dicha
empresa se encontraran sujetos a la garantia propor-
cionada por el fabricante del producto correspondiente
y no a la garantia de Grundfos.

Grundfos no se responsabilizara de aquellos dafios o
deterioros que sufran los productos como consecuen-
cia de condiciones de operacién anémalas, acciden-
tes, abusos, usos indebidos, alteraciones o reparacio-
nes no autorizadas o instalaciones no realizadas de
acuerdo con las instrucciones impresas de instalacion
y operacion de Grundfos o los cédigos aceptados de
practicas recomendadas. Esta garantia no cubre el
desgaste y deterioro normales de los componentes. Si
desea recibir servicio al amparo de esta garantia,
debera devolver el producto defectuoso al distribuidor
o proveedor de productos Grundfos al que lo haya
adquirido, adjuntando con el mismo una prueba de
compra, asi como las fechas de instalacion y falla, y los
datos relacionados con la instalaciéon. A menos que se
indique lo contrario, el distribuidor o proveedor se pon-
dra en contacto con Grundfos o con un centro de servi-
cio autorizado para solicitar instrucciones. Cualquier
producto defectuoso que deba ser devuelto a la fabrica
0 a un centro de servicio debera enviarse con porte
pagado, incluyendo la documentacion relacionada con
la reclamacion en garantia y/o una Autorizacién de
devolucion de material, si asi se solicita. Grundfos no
se responsabilizara de aquellos dafios, pérdidas o gas-
tos accidentales o resultantes que pudieran derivarse
de la instalacién o el uso de sus productos, ni tampoco
de cualquier otra causa que emane de los mismos. No
existen garantias expresas o implicitas, incluidas aque-
llas de comerciabilidad o idoneidad para un fin determi-
nado, que amplien las garantias que se describen o a
las que se hace referencia en los parrafos anteriores.



Ciertas jurisdicciones no admiten la exclusion o limita-
cion de los dafos accidentales o resultantes; otras
rechazan la imposicién de limitaciones en cuanto a la
duracion de las garantias implicitas. Es posible, por
tanto, que las limitaciones o exclusiones anteriores no
le sean de aplicacion. Esta garantia le confiere dere-
chos legales especificos. Puede que disponga de otros
derechos en virtud de su jurisdiccion. Los productos
reparados o sustituidos por Grundfos o un centro de
servicio autorizado al amparo de esta garantia limitada
continuaran disfrutando de la garantia de Grundfos
hasta la fecha de extincion de la garantia original,
determinada por la fecha de compra original.

Garantie limitée

Les produits fabriqués par Grundfos Pumps Corpo-
ration (Grundfos) sont garantis, uniquement pour
I'utilisateur initial, exempts de défauts de matériaux
et de fabrication pour une période de 24 mois a
compter de la date d'installation, mais au plus 30
mois a compter de la date de fabrication. Dans le
cadre de cette garantie, la responsabilité de Grund-
fos se limite a la réparation ou au remplacement, a la
convenance de Grundfos, sans frais, FOB a l'usine
Grundfos ou a un atelier de maintenance autorisé,
de tout produit de fabrication Grundfos. Grundfos
n'assume aucune responsabilité quant aux frais de
dépose, d'installation, de transport ou pour toute
autre charge pouvant survenir en relation avec une
réclamation au titre de la garantie. Les produits ven-
dus mais non fabriqués par Grundfos sont couverts
par la garantie fournie par le fabricant des dits pro-
duits et non par la garantie de Grundfos.

Grundfos n'est responsable ni des dommages ni de
I'usure des produits causés par des conditions
d'exploitation anormales, un accident, un abus, une
mauvaise utilisation, une altération ou une répara-
tion non autorisée ou par une installation du produit
non conforme aux notices d'installation et de fonc-
tionnement imprimées de Grundfos ainsi qu'aux
codes de bonnes pratiques communément acceptés.
La garantie ne couvre pas I'usure normale. Pour
bénéficier de la garantie, il faut renvoyer le produit
défectueux au distributeur ou au revendeur de pro-
duits Grundfos chez qui il a été acheté, accompagné
de la preuve d'achat, de la date d'installation, de la
date du dysfonctionnement ainsi que des données
concernant l'installation. Sauf disposition contraire,
le distributeur ou le revendeur contactera Grundfos
ou un atelier de maintenance autorisé pour obtenir
des instructions. Tout produit défectueux renvoyé a
Grundfos ou a un atelier de maintenance doit étre
expédié port payé; la documentation relative a la
déclaration de demande de garantie et a une autori-
sation de retour de matériel éventuelle doit étre
jointe, si elle est demandée. Grundfos n'assume
aucune responsabilité en cas de dommages indi-
rects ou consécutifs, de pertes ou de dépenses
résultant de l'installation, de I'utilisation ou de toute
autre cause. Il n'existe aucune garantie, explicite ni
implicite, y compris la qualité marchande ou l'adé-
quation pour un usage particulier, en dehors des
garanties décrites ou mentionnées ci-dessus. Cer-
taines juridictions n'autorisent pas I'exclusion ou la
limitation des dommages indirects ou consécutifs, et
certaines juridictions ne permettent pas de limiter la
durée des garanties implicites. Il se peut donc que
les limitations ou exclusions mentionnées ci-dessus
ne soient pas applicables dans votre cas. Cette
garantie vous donne des droits Iégaux spécifiques.

Il se peut que vous ayez également d'autres droits
qui varient d'une juridiction a I'autre.Les produits qui
sont réparés ou remplacés par Grundfos ou par un
atelier de maintenance autorisé, en vertu des dispo-
sitions de ces conditions de garantie limitée, conti-
nueront a étre couverts par la garantie Grundfos uni-
quement pendant le reste de la période de garantie
initialement fixée a la date d'achat d'origine.
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Declaration of conformity

GB: EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPAPM, JPC PM, MQ, NS,
PF, to which the declaration below relates, are in conformity with the
Council Directives listed below on the approximation of the laws of the
EU member states.

BG: [leknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Hue, dupma Grundfos, 3asiBiBame ¢ NbiHa OTTOBOPHOCT, Ye
npopyktute JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF, 3a konTo ce oTHacs HactoslaTta Aeknapauyus,
OTroBapsAT Ha cnegHuTe AUPEeKTUBU Ha CbBeta 3a yeaHakssABaHe Ha
npaeHuUTe pa3nopeabu Ha AbpxaBuTe-uneHkn Ha EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze
vyrobky JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM,
MQ, NS, PF, na které se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu s
nize uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro sbliZzeni pravnich
pfedpist Elenskych statl Evropského spolecenstvi.

DE: EU-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die
Produkte JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPAPM, JPC PM,
MQ, NS, PF, auf die sich diese Erklarung bezieht, mit den folgenden
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EU-Mitgliedsstaaten (ibereinstimmen.

DK: EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erkleerer under ansvar at produkterne JPA, JPC, JPD,
JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF som
erkleeringen nedenfor omhandler, er i overensstemmelse med Radets
direktiver der er nzevnt nedenfor, om indbyrdes tilnarmelse til
EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle
eest, et toode JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF, mille kohta all olev deklaratsioon kéib, on kooskédlas
Noukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvdetud digusaktidele tihtlustamise kohta EU liikmesriikides.

ES: Declaracién de conformidad de la UE
Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que los
productos JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF a los que hace referencia la siguiente declaracion
cumplen lo establecido por las siguientes Directivas del Consejo
sobre la aproximacion de las legislaciones de los Estados miembros
de la UE.

Fl: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuotteet JPA, JPC, JPD,
JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF, joita tdma
vakuutus koskee, ovat EU:n jasenvaltioiden lainsdadannon
lahentédmiseen tahtaavien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukaisia seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les

produits JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM,
MQ, NS, PF, auxquels se référe cette déclaration, sont conformes aux
Directives du Conseil concernant le rapprochement des législations
des Etats membres UE relatives aux normes énoncées ci-dessous.

GR: AjAwon cupudépewong EE

Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe Pe amokA€IOTIKG SIKN} pag eubuvn ot
Ta poiévta JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF, ota otroia avagépeTal n rapakdtw dfAwaon,
TUPHOPPWYOVTAl PE TIG TTApakaTw Odnyieg Tou ZupBouhiou Trepi
TTPOCEYYIONG TWV VOUOBECIWV TWV KPaTWV peAWV Tng EE.

HR: EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$éu da su proizvodi
JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS,
PF, na koja se izjava odnosi u nastavku, u skladu s dolje navedenim
direktivama Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU-a.

HU: EU megfeleléségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felelésséggel kijelentjiik, hogy a(z) JPA,
JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF
termékek, amelyre az alabbi nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az
Eurépai Unié tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangolo tanacs
alabbi eléirasainak.

IT: Dichiarazione di conformita UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS,
PF, ai quale si riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri UE.

LT: ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad produktai JPA,
JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF,
kuriems skirta $i deklaracija, atitinka Zemiau nurodytas Tarybos
Direktyvas dél ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

LV: ES atbilstibas deklaracija

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu pazino, ka produkti JPA, JPC,
JPD, JPAPT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF, uz kuru
attiecas talak redzama deklaracija, atbilst talak noraditajam Padomes
direktivam par ES dalibvalstu normativo aktu tuvinasanu.

NL: EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
de producten JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF, waarop de onderstaande verklaring betrekking
heeft, in overeenstemming zijn met de onderstaande Richtlijnen van
de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de
EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci UE

My, Grundfos, oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasze
produkty JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM,
MQ, NS, PF, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne z
nastepujgcymi dyrektywami Rady w sprawie zblizenia przepisow
prawnych panstw cztonkowskich.

PT: Declaracao de conformidade UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos
JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS,
PF, aos quais diz respeito a declaragéo abaixo, estdo em
conformidade com as Directivas do Conselho sobre a aproximagéao
das legislagdes dos Estados Membros da UE.

RO: Declaratia de conformitate UE

Noi Grundfos declaram pe propria raspundere ca produsele JPA,
JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF,
la care se referd aceasta declaratie, sunt in conformitate cu
Directivele de Consiliu specificate mai jos privind armonizarea legilor
statelor membre UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom
odgovorno$céu da je proizvod JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD
PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF, na koji se odnosi deklaracija
ispod, u skladu sa dole prikazanim direktivama Saveta za
uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU.

RU: leknapauusi o cooTBeTcTBUM Hopmam EC
M, komnauusi Grundfos, co Bceit OTBETCTBEHHOCTLIO 3aSIBISIEM, HTO
nsgenus JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM,
MQ, NS, PF, k KOTOpbIM OTHOCUTCSI HUXENPUBEAEHHAS AeKknapauus,
COOTBETCTBYIOT HKenpuseaéHHbIM [lupektusam Coseta EBpocotosa
0 TOXAECTBEHHOCTN 3aKOHOB CTpaH-4neHos EC.

SE: EU-forsdakran om dverensstimmelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkterna JPA, JPC, JPD,
JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF, som
omfattas av nedanstaende forsékran, &r i dverensstdammelse med de
radsdirektiv om inbdrdes ndrmande till EU-medlemsstaternas
lagstiftning som listas nedan.
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Sl: Izjava o skladnosti EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek JPA,
JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF,
na katerega se spodnja izjava nanasa, v skladu s spodnjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenacevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic EU.

SK: ES vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost Grundfos, vyhlasujeme na svoju pInt zodpovednost,
Zze produkty JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF na ktoré sa vyhlasenie uvedené nizsie vztahuje, st
v sulade s ustanoveniami niz$ie uvedenych smernic Rady pre
zblizenie pravnych predpisov &lenskych $tatov EU.

TR: AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagidaki bildirim konusu olan JPA, JPC, JPD, JPA
PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF drinlerinin, AB
Uye Ulkelerinin direktiflerinin yakinlastiriimasiyla ilgili durumun
asagidaki Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve bununla ilgili
olarak tim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan ederiz.

UA: Oeknapauif BignoBigHocTi aupektusam EU
Mu, komnanis Grundfos, nig Hawy oaHoociBHY BignosiganbHICTL
3asBnsaemo, wo supobu JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT,
JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF, 8o sikux BiZHOCUTBLCS HUXYEeHaBeaeHa
Aeknapauis, BignosigaloTb AvpektuBam EU, nepeniyeHum Huxye,
LWOA0 TOTOXHOCTi 3aKOHIB KpaiH-uneHis €C.

CN: REF SR

BN, BLE  ERNOLMIETHES , & JPA, JPC, JPD, JPA
PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF %5l , H iR
METLHEUTHIREER 2ED.

JP: EU B&=
Grundfos &, ZOEEDOTIC. JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT,
JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF ®# & 4" EU IE2FEE O E#R I
BETD. UATOFELESCHEELTIVWRZEEZEELET.

KO: EU X &4 Mol

Grundfos = ofefjo| deiat 2l & JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT,
JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF X &o0| EU 3| &= & ol

7| gtstof ofel of o Ats| X| &g EetS ch= el Stofl Mgt

BS: Izjava o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da
je proizvod JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF, na koji se odnosi izjava ispod, u skladu sa nize
prikazanim direktivama Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica
EU.

ID: Deklarasi kesesuaian Uni Eropa

Kami, Grundfos, menyatakan dengan tanggung jawab kami sendiri
bahwa produk JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF, yang berkaitan dengan pernyataan ini, sesuai
dengan Petunjuk Dewan berikut ini serta sedapat mungkin sesuai
dengan hukum negara-negara anggota Uni Eropa.

KZ: CoankecTik xeHiHaeri EO geknapaumscbl
Bi3, Grundfos, EO mywe enaepiHiH 3aHaapbiHa XaksliH TOMEHAe
kepceTinreH KeHec gupekTuBanapbiHa cankec TemeHaeri
AeknapauusiFa kateicTel JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT,
JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF eHimaepi 6i3aiH xeke
KayankepLlinirimisge ekeHiH ManiMaenmis.

MK: Oeknapauuja 3a coo6pasHocT Ha EY

Hue, Grundfos, nsjaByBame nog LienocHa oAroBOPHOCT feka
npoussogute JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC
PM, MQ, NS, PF, Ha ko ce oaHecyBa fonyHaBeaeHarta aeknapauuja,
Ce BO COIMacHOCT CO OBUe ANPeKTUBK Ha CoBeTOT 3a NpubnuxyBsawe
Ha 3aKOHWTe Ha 3emjuTe-uneHkn Ha EY.

MY: Perisytiharan keakuran EU

Kami, Grundfos, mengisytiharkan di bawah tanggungjawab kami
semata-mata bahawa produk JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD
PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF, yang berkaitan dengan
perisytiharan di bawah, akur dengan Perintah Majlis yang
disenaraikan di bawabh ini tentang penghampiran undang-undang
negara ahli EU.

NO: EUs samsvarsarklaring

Vi, Grundfos, erkleerer under vart eneansvar at produktene JPA, JPC,
JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF som
denne erklzeringen gjelder, er i samsvar med styrets direktiver om
tilneerming av forordninger i EU-landene.

(EU) —sus¥) S Aijlha i 8 :AR

IPA el o A il Ll s ey ey el &
\PF JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS
ol il il K el ) YL g a1
U RN O B RN P U PP ) SIS PR
(EV)

TH: A1dsznidalNdanndavnIuuiInggiu EVU

151 lunnuaws¥n Grundfos
wadszardneldauSuAnausavsusR eI eI WAnd el JPA,
JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF
Fonurdavivalseneil .
fiaudanndavivsaiisuArdinusionissiuaniivavdnisdwing
2uA ST amIunguNisvasssitluauign EU

TW: EU 2128

EWMERBRMAME-NET , ZARARATRAEBZ JPA, JPC,
JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF E& ,
HETHELEU S EREZERED,

VI: Tuyén b6 tuan tha EU

Chng t6i, Grundfos, tuyen b trong pham vi trach nhiém duy nhét
cda minh réng san phdm JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT,
JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF ma tuyén bd dwéi day cé lién quan
tuan thli cac Chi thj Hoi ddng sau vé viéc ap dung luat phap cla cac
nuéc thanh vién EU.

AL: Deklara e konformitetit té BE

Ne, Grundfos, deklarojmé vetém nén pérgjegjésiné toné se produktet
JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS,
PF, me té cilat lidhet kjo deklaraté, jané né pajtueshméri me direktivat
e Késhillit té renditura mé poshté pér pérafrimin e ligjeve té shteteve
anétare té BE-sé.

I1S: ESB-samramisyfirlysing

Vid, Grundfos, lysum pvi yfir og abyrgjumst ad fullu ad vérurnar JPA,
JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA PM, JPC PM, MQ, NS, PF,
sem pessi yfirlysing & vid um, samraemist tilskipunum rads
Evrépubandalaganna um samraemingu laga adildarrikja ESB.
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JPA, JPC, JPD, JPA PT, JPC PT, JPD PT, JPA
PM & JPC PM

NS, PF

— Low Voltage Directive: 2014/35/EU
Standards used:
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010

— Applies from July 22, 2019
RoHS Directives (2011/65/EU and 2015/863/EU).
Standard used: EN 50581:2012

— Low Voltage Directive: 2014/35/EU
Standards used:
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010

— Applies from July 22, 2019
RoHS Directives (2011/65/EU and 2015/863/EU).
Standard used: EN 50581:2012

This EU declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos Safety Instructions (publication number 99156257
0119).

Bjerringbro, 07/05/2018

tiladais Biok - Kslossan,

Andreas Back-Pedersen
Senior Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile the technical file and
empowered to sign the EC/EU declaration of conformity.

MQ

— Low Voltage Directive: 2014/35/EU
Standards used:
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010

— Applies from July 22, 2019
RoHS Directives (2011/65/EU and 2015/863/EU).
Standard used: EN 50581:2012

This EU declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos Safety Instructions (publication number 99156257
0119).

Bjerringbro, 07/05/2018

tiladais Biok - Kslossan,

Andreas Back-Pedersen
Senior Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile the technical file and
empowered to sign the EC/EU declaration of conformity.
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This EU declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos Safety Instructions (publication number 99156257
0119).

Bjerringbro, 07/05/2018

tiladais Biok - Kslossan,

Andreas Back-Pedersen
Senior Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile the technical file and
empowered to sign the EC/EU declaration of conformity.



Operating manual EAC

JPAPT EAL

PyKOBOJJ,CTBO no akcnnyatauun

PYKOBO/CTBO MO 3KCNJ/yaTaLMM Ha iaHHOE U3JeNne ABNAGTCA COCTaBHbIM M BK/IOYAET B ce6A HECKO/IbKO YacTeil:
YacTb 1: HacToAwee «PyKoBOACTBO NO 3KCMyaTaLumn».

YacTb 2: 3/1eKTPOHHaA YacTb «MacnopT. PYKOBOACTBO MO MOHTAXY M 3KCM/yaTaLMn» pasmelleHHan Ha caiiTe
KomnaHum MpyHadoc. MepeitanTte No ccbiiKe, yKazaHHOM B KOHLIE JOKYMEHTa.

YacTb 3: UHGOpPMaLMA O CPOKe U3rOTOB/IEHNA, Pa3MeLLleHHas Ha pUPMeHHo Tabanyke nsgenus.

CBefeHun o cepTUdUKaLMK:

Hacocbl Tuna JPA PT cepTudunumpoBaHbl Ha cooTBeTcTBUE TpeboBaHMAM TeXHUYECKMX PerNaMeHTOB TaMOKEHHOTO
coto3a: TP TC 004/2011 «O 6e30MacHOCTM HU3KOBONLTHOTO 060pyaoBaHusA»; TP TC 010/2011 «O 6e3onacHocTu
MawmH 1 obopyposaHua»; TP TC 020/2011 «IneKTpOMarHMTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPeACTBY.
CepTUdUKAT COOTBETCTBUSA:

Ne TC RU C-DK.5/108.B.00048, cpok aeiicteunsa go 04.05.2021 r.

BblgaH:

OpraHom no cepTudukaumm npoaykunm «MBAHOBO-CEPTUGUKAT» 000 «MBaHoBckuit doHa Ceptudmkaumm».
Aapec: 153032, Poccuitckan Pegepauus, r. MUBaHoso, yn. CTaHKocTpouTenei, a.1.

KAZ

JPAPT
MavpanaHy 6oWbIHLWA HyCKaybIK

ATaynbl 8HIMre apHanfaH naaanaHy 6oibiHWA HYCKay/biK Kypamarsbl 60bin Kenegi kaHe Keneci benimaepaeH
Typajpl:

1 6enim: aTaynbl «MaitganaHy 60MbIHLLIA HYCKAYIbIK»

2 6enim: FpyHADOC KOMNAHUACBIHBIH, CaliTbIHAA OPHaNacKaH 3NeKTpoHApl 6enim «TesKkyxaT, KypacTbipy kaHe
navpanaHy 60oMbIHWA HYCKAYAbIK». Ky»KaT COHbIHAA KePCeTINreH cinTeme apKbi/bl OTiH3.

3 6enim: eHIMHIH, GUPManbIK TaKTallacblHAa OPHANACKAH LWbIFapPbINFaH yaKbiTbl XeHiHAeri ManimeT
CepTudukaTtTay Typanbl aknapar:

JPA PT tunTi coprbinapbl «TemeH BObTTbI KababIKTapAblH, Kayincizairi Typansi» (TP TC 004/2011), «MawmHanap
KaHe )abapikTap Kayincisgiri ypansi» (TP TC 010/2011) «TexHWKabIK 3aTTapAblH, 3EKTPAI MarHUTTIK CIMKECTINiri»
(TP TC 020/2011) KepeH OpasbiHbiH, TEXHUKabIK PErNamMeHTTepiHiH TaanTapbiHa Calikec cepTuduKaTTangpl.
CaitkecTik cepTudmKar:

Ne TC RU C-DK.B/108.B.00048, »kapamapinbik Mep3imi 04.05.2021 xbinFa e

«MBaHoBo CepTndmkattay Kopbi» HKLUK «MBAHOBO-CEPTUPUKAT» eHiMmai cepTuduKaumanay 6oibiHIWa
opraHbIMeH bepinreH.

MekeH-3Kaitbl: 153032, Peceit ®esepaumscel, MBaHoB 06bickl, MBaHOBO K., CTaHKOCTpouTeneit keuw., 1 yit.
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KG

JPA PT

[aiinananyy 00rOHYA KOJTOHMO

AtanraH abayyHy naiganaHyy 600HYa KONLOHMO KypamAbIK KaHa e3yHe 6up Heue 68/YKYeHY KamMTbIAT:
1-benyk: «MaitganaHyy 600H4Ya KONJOHMO»

2-benyk: «MacnopT. MaitganaHyy *aHa MOHTax 60lOHYa KONAOHMO» 3NEKTPOHAYK 6enyry MpyHAdOC KOMNAHWUAHBIH
CalTbIHAQ XalralwkKaH. JIOKYMEHTTUH aarbiHAa KePCOTY/ITeH WUATEMere KaipbiblHpI3.

3-benyk: ®abayyHyH GUpMasibiK TaKTacblHAQ XalrallkaH 4aapA00 MeeHeTy Tyypanyy maasbimar.
LLIaMKeLWTHK }KeHYHAe AeKknapauun

JPA PT TypyHaery copryutap basxbl BUPUMAMKTUH TEXHUKANbIK PEFNAMEHTTUH TaNanTapbiHA bINAMbIKTYy
TacTbIkTanraH: TP TB 004/2011 «TemeH BONLTTYK abAyyHYH KOoncy3ayry )eHyHae»; TP TB 010/2011 «¥Kabayy
KaHa MallMHaNapAbiH KOONCy3ayry )eHyHAe»; TP Tb 020/2011 «TeXHWUKaNbIK KapaskaTTapablH S1EeKTPMarHUTTUK
WaNKewWwTUrn».

LLlarikeWwTnK cepTuduKaTbl:

Ne TC RU C-DK.B5/108.B.00048, 04.05.2021 K. YeWH apamayy.

bepunreH:

«MBAHOBO-CEPTU®UKAT» eHaypymAay TacTbikTaraH YK «MBaHosckMit DoHA CepTndmrKaLmm» opraHbl MeHeH.
[Maperu: 153032, Opycusa ®Pepepaumacsl, MBaHoBO W., CTaHKOCTpOUTENN Keu., V. 1.

ARM

JPA PT

Cuwhwgnpsdwl dkntwply

Syju) vwppwynplwb pwhwgnpsuiwt dintwplp punugus k dh putth dwubphg.

Uwu 1. unijt «Swhwgnpddw dkntuply»:

Uwu 2. fEyunpntught dwu. wib B «Utdtwghp: Untnwdiub b

owhwqgnpsuwl dintuplyy nknunpyus «Fpniindnuy. Tugkp thwunwpnph Jipgnid ipdwsd hnnudng.
U 3. whntnipnit wpnunpiwh wduwpedh Jipupbppug tpgws vwppuynpdwt whwualh qpua:

Stntynpnibikp hwjwunugpuut dwuhi’

JPA PT mhuyh yndwtipp ubpinhdhjugdus ki hwdwdwyt Uwpuwghtt Uhnipjub wkuthjului
Yubntwlwupgh wwhwigikph' TP TC 004/2011 «Swspuynjun uwppwdnpnidiibph Ypwpkpyuys, TP TC
010/2011«Ukpkuwtbtph b vwppunpnidikph wigunwgnipyut Jpupkpyuy» ; TP TC 020/2011
«Skhutthijwlwi vhgngutph LEjunpudwugihuwlut hwdwnbnbjhnipjub Jipupbpyu»:
Zudwyuinwufuwbin pub hugwunwughp’

Ne TC RU C-DK.BJ108.B.00048, qnpénnnipjui dudljkinp L[]nhzh‘ 04.05.2021p.

Spws t

«PIULNIN-UBLSPOPUUS» wypwbipibph ubkpinhbpjugdwts dwpduh Ynnuhg:

«PJutinynjh Ukpnhdhljugduts hhdwnpud» UNC :

Zwugh' 153032, muwuinwih Ywptmpntl, punup bjwbngn, Unwbynunpnhubiibph tinnng, nnth 1:

http://net.grundfos.com/qr/i/99106948

10000105186 0616
ECM: 1187545



RUS
JPD [ H [
PYyKOBOACTBO MO 3KcrnyaTaumm

PyKOBO/ACTBO MO 3KCMJyaTaLMM Ha AaHHOE U3JeNne ABIAETCA COCTaBHbIM M BK/IIOYAET B Ce6A HECKO/IbKO YacTeil:
Yactb 1: HacToAwWwee «PyKoBOACTBO MO 3KCMAyaTaLUM».

YacTb 2: 3/1eKTPOHHasA YacTb «MacnopT. PyKOBOACTBO MO MOHTaXY M 3KCM/yaTaLyMn» pasmelleHHan Ha caiTe
KomnaHuu MpyHadoc. NeperguTte No cCblke, YKasaHHOM B KOHLIE AOKYMEHTa.

YacTtb 3: UHGOPMaLMA O CPOKe U3rOTOB/IEHNA, PasMeLLleHHas Ha PUPMeHHOI Tabanyke nsgenus.

CBefeHun o cepTUdUKaLmm:

Hacocbl Tvina JPD cepTuduLMpoBaHbl Ha cOOTBETCTBUE TPeboBaHMAM TeXHUYECKUX pernameHToB TamMoXeHHOro
coto3a: TP TC 004/2011 «O 6e30MacHOCTM HU3KOBOLTHOrO 060pyaoBaHuA»; TP TC 010/2011 «O 6e3onacHoCTH
MawuH 1 obopyaosaHma»; TP TC 020/2011 «IneKTPOMarHUTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKMX CPeACTBY.
CepTUdUKaT COOTBETCTBUSA:

Ne TC RU C-DK.5/108.B.00048, cpok peiicteus go 04.05.2021 r.

BbiaaH:

OpraHom rno cepTuduKaumm npoaykumnm «MBAHOBO-CEPTUDUKAT» 000 «MBaHoBcKUit DoHa CepTudmkaLmumy».
Agpec: 153032, Poccuitckan Gepepauus, r. MBaHoBo, yn. CTaHkocTpoutenei, a.1.

KAZ

JPD
ManganaHny 6oMbIHWa HYCcKaynblK

ATaynbl eHiMre apHanfaH naganaHy 6ovblHLWA HYCKaYAbIK Kypamanbl 601bin Kenesi aHe Keneci benimaepaeH
Typagpl:

1 6enim: aTaynbl «MaitganaHy 60MbIHLLIA HYCKAYIbIKY»

2 6enim: [pyHAGDOC KOMNAHUACBIHBIH CaliTbIHAA OPHANACKaH INEKTPOHAbI Benim «TenkyaT, KypacTbipy aHe
nanpanaHy 60MbIHWA HYCKAYAbIK». Ky»KaT COHbIHAA KOPCETINreH CinTeme apKbl/bl OTiH3.

3 6enim: OHIMHIH, PUPManbIK TaKTaWACbIHAA OPHANACKAH LWbIFAPbINFAH YaKbITbl )KOHIHAer manimeT
CeptudukaTray Typasbl aknapar:

JPD TnnTi coprbinapbl «TOeMeH BObTTbI KabablKTapAblH, Kayincizgiri Typansi» (TP TC 004/2011), «MawmHanap xaHe
KabablKTap Kayincisairi Typanbi» (TP TC 010/2011) «TexHUKaNbIK 3aTTapAblH, 37EKTPi MarHuTTiK camkecTiniri» (TP TC
020/2011) KeaeH OpafblHblH TEXHUKANbIK PErIaMeHTTEPIHIH, TafanTapbiHa calikec cepTudUKaTTanabl.
CaliKecTik cepTudUKaT:

Ne TC RU C-DK.5/108.B.00048, »kapamapinbik Mep3imi 04.05.2021 xbinfa e

«MBaHoBO CepTndukattay Kopbi» HKLK «MBAHOBO-CEPTUDGUKAT» eHimai cepTudmKkaumanay 6oibiHwa
opraHbiMeH bepinreH.

MekeH-3Kaitbl: 153032, Peceit deaepaumscel, MBaHoB 061bicbl, MBaHOBO K., CTaHKOCTpouTenei Keuw., 1 yi.
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KG

JPD

[Naiinananyy 60r0HYa KOJITOHMO

AtanraH »abayyHy nainganaHyy 600HYa KONLOHMO KypamAblK KaHa e3yHe 6up Heue 6eAYKYeHY KaMTbIIT:
1-benyk: «MaitganaHyy 60HYa KONJOHMON»

2-benyk: «MacnopT. MailganaHyy }aHa MOHTax 60lOHYa KONAOHMO» 3NEKTPOHAYK 6enyry MpyHAdOC KOMNAHWUAHBIH
CanTbIHAQ KalralKaH. [IOKYMEHTTUH aarbiHAA KBPCOTY/INeH WnATeMere KaipbibiHbI3.

3-benyk: ®abayyHyH GUpMabiK TaKTacblHAQ XalralkaH 4aapA00 MeeHeTy Tyypanyy maasbimar.

LLIaMKewWwTuK KeHyHae AeKknapaums

JPD TypyHAaery copryytap baxbl BUpUMAMKTUH TeXHUKabIK pernaMeHTTUH TaflanTapblHa b1aibIKTyy TacTbIKTasraH:
TP TB 004/2011 «TemeH BO/bTTYK }abayyHyH Kooncysayry skeHyHge»; TP Tb 010/2011 «¥Kabayy »aHa
MalWKnHaNapAbIH KOoMcy3ayry KeHyHae»; TP Tb 020/2011 «TexHUKanbIK KapaskaTrapablH 31eKTPMarHUTTUK
WaNKewWwTUrn».

LLlaiKewWwTrK cepTUdUKaThI:

Ne TC RU C-DK.B/108.B.00048, 04.05.2021 K. 4EiWH }Kapamayy.

BbepunreH:

«MBAHOBO-CEPTU®UKAT» eHaypyMay TacTbikTaraH YK «MBaHoBckuit GoHg CepTudmKaLmMmn» opraHbl MEHEH.
[aperu: 153032, Opycua deagepaumacsl, MBaHOBO ., CTaHKOCTpoUTENM Keu., v.1.

ARM

JPD

Cwhwgnpddw dkntuply

Syju) vwppwynpdwt pwhwgnpsuiwt dintwplp punugus k dh puth dwubkphg.

Uuu 1. unijtt «Swhwgnpddwb dkntwuply»:

Uuu 2. fEyunpntught dwu. wib £ «Utdiwghp: Untinwdiui b

owhwgnpsdw dintwply nknunplusd «pniinbnuy. Uugkp huuinwpnph Jipgnud tpdws hnnudny.
Uwwu 3. whntnpinih wpnunplwh wduwpedh Jipupbppug tpgws vwppudnplwt whualh qpua:

Stntmpynibp hwjwunwugpuut dwuhi’

JPD wihujh yndutpp ubipnhdhljugyus b hwdwdwyu Twpuughtt Uhnipjuh nkjuthjuljub
Yuinbwlwpgh wwhwigiph' TP TC 004/2011 «Swspwynwn uwppuwnpnidtibph Ypwpkpywys, TP TC
010/2011«Utpkuwttph b vwppudnpmdubiph wijunwignipyui Yepwpbkpyuy» ; TP TC 020/2011
«Skpthjulwl dhengutph LiEjunpudwuquhuuljut hwdwntnbhnueyjub Jepupbpyug»:
Zudwyuinwufuwbin pub hugjwunwghp’

Ne TC RU C-DK.BJI08.B.00048, gnpénnnipjuit dwdlkunp dhtish’ 04.05.2021p.

Spws £

«PIULNIN-UBLShOPUUS» wypwbpbph ukpinhbhjugdwt dupduh Ynnuhg:

«PJutinynjh Ukpnhdhljugudut hhdunpud» UNC :

Zwugh 153032, muwuinwih Ywptmpntl, punup Pjwbngn, Unwiynunpnhnbyibph tinngng, nntd 1:

http://net.grundfos.com/qr/i/99094729

10000105187 0616
ECM: 1187545




RUS

NS
PykoBoacTBO no akcnnyataumm

PyKoBOACTBO MO 3KCM/yaTaLMM Ha AaHHOe U3je/ne ABNAETCA COCTaBHbIM U BK/OYAET B ceb6A HECKONBKO YacTeii:
YacTb 1: HacToAwee «PyKOBOACTBO NO IKCNAyaTaLumn».

YacTb 2: 31eKTPOHHaA YacTb «lacnopT. PyKOBOACTBO NO MOHTAXY M SKCNAyaTaLMM» pasmelleHHas Ha caiite
KomnaHuu FpyHadoc. MepeiamTe No CCblKe, YKasaHHOM B KOHLE OKYMEHTA.

YacTb 3: UHGOPMaLMA O CPOKe U3roTOBNEHUA, pa3MellieHHana Ha dupmeHHoN Tabanyke nspenua.

CeefeHus o cepTuduKaLmm:

Hacocbl Tuna NS cepTudULMpPOBaHbI Ha COOTBETCTBUE TPeBOBAHUAM TEXHUYECKUX pernameHToB TaMoXKeHHOro
coto3a: TP TC 004/2011 «O 6e30nacHOCTH HU3KOBOALTHOrO 060pyaoBaHMa»; TP TC 010/2011 «O 6esonacHocTn
MawuH 1 obopyaosaHua»; TP TC 020/2011 «3n1eKTPOMArHUTHaA COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPeACTBY.

KAZ

NS
ManpganaHy GoMbIHLWA HyCcKaynbIK

ATaynbl eHiIMre apHanfaH naiganaHy 6oibIHLWA HYCKAYAbIK Kypamanbl 60nbin Kenegi kaHe Keneci benimaepaeH
Typagpl:

1 6enim: ataynbl «[MatganaHy 60MbIHLLIA HYCKAYbIK»

2 6enim: MpyHADOC KOMNAHUACBIHBIH, CalTbIHAA OPHaNacKaH aNeKTpoHAp! 6enim «Tenky:Kat, KypacTbipy aHe
naiaanaHy 60MblHLLIA HYCKAYAbIK». Ky*KaT COHbIHAA KOPCETINITEH CiNTEME apKbl/bl BTIHi3.

3 6esim: BHIMHIH, PMPManbIK TaKTallacbiHAA OPHAMACKaH LUbIFAPbIIFaH YaKbITbl XKOHIHAEer manimeT

CeptudukaTtray Typasbl aknapar:

NS TMnTi coprbinapbl «TemeH BONLTTbI abapIKTapablH, Kayincisairi Typanbi» (TP TC 004/2011), «MawwmHanap xaHe

skababiKTap Kayincisgiri typanbi» (TP TC 010/2011) «TexHUKanbIK 3aTTapablH, 3JEKTPAI MarHUTTIK caikecTiniri» (TP TC

020/2011) KeaeH OAafbiHbIH, TEXHUKA/bIK PEFAMEHTTEPIHIH, TananTapbiHa caiikec cepTudmKaTTangpl.
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KG

NS

[Naiinananyy OoroHYA KOJIJIOHMO

ATanraH »kabayyHy naitganaHyy 600HYa KONLOHMO KYPaMAbIK }KaHa ©3yHe 6up Heye 6e/yKUeHY KaMTbINT:
1-Benyk: «ManaanaHyy 60t0HYa KONLOHMO»

2-benyk: «Macnopt. NaitaanaHyy aHa MOHTaX 60IOHYA KONLOHMO» INEKTPOHAYK 6enyry PyHAPOC KOMNAHUAHBIH
CalTbIHAQ KalralKaH. [loKYMEHTTUH anrbiHAA KOPCOTYNMeH LWMATEMErE Kalpbl/iblHbI3.

3-Benyk: KabayyHyH GpUPManbiK TaKTacblHAA aliralkaH Aafapao0 MeeHeTy Tyypanyy maanbimar.

LLIaMKeLWwTUK }KeHYHAe AeKnapauna

NS TypyHAery copryytap baxbl BUPUMAUKTUH TeXHWUKaNbIK PErNamMeHTTUH TananTapbiHa bINaMbIKTYy TacTbIKTaNraH:
TP T 004/2011 «TemeH BOMLTTYK KabayyHyH Kooncy3ayry seHyHae»; TP Tb 010/2011 «XKabayy xaHa
MaLUMHaNapAbIH KOONCy3ayry }eHyHAe»; TP T6 020/2011 «TexXHUKanbIK KapaKaTTapAblH 31EKTPMArHUTTUK
LIANKEeLTUIN Y.

ARM

NS

Cwhwgnpéuwl dintwnly

Syjur vwppwynpuwt pwhwgnpsdwb dkptuplp punugus k dh puth dwukphg.

Uwu 1. uny «Swhwgnpsdwt dintwnly»:

Uwu 2. hEyunpnlwght dwu. wib b «Qbdiughp: Untinwddwi b

owhwgnpddw dkntwply nknunpyus «kpniundnuy. Tugkp thuwunwpnpeh Yhpenid tpyws hnnudnd.
U 3. wknkynipyn s wpnunpiwb wduwpdh Jepupbppu pgws vwppuynpiwi yhuwlh Jpu:

Stnbympym btbp hujwunugpuut dwupt’

NS wnhwh yndwkpp ubkpnhdhliugyus ti hwdwdwyt Uwpuwghtt Uhnipjut nkbuhljuljut
Jutntwlwpgh wwhwigukph TP TC 004/2011 «Swépufnjn uwppunpmidibph Jkpwpkpyugs, TP TC
010/2011«Utpkuwttph b vwppuwynpnidutiph widunwbgnipyut Jpuptpyuy» ; TP TC 020/2011
«Skhutthjuljut thgngubph kkjnpudwuquhuuljut hwdwnbtn b hnipjub Jipupbpyun»:

O =40

http://net.grundfos.com/qr/i/99092711
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscrteo MPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
QOakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

COLOMBIA

GRUNDFOS Colombia S.A.S.

Km 1.5 via Siberia-Cota Conj. Potrero
Chico,

Parque Empresarial Arcos de Cota Bod.
1A.

Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and
Slovakia s.r.o.

Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

F1-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Topark u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku,
Hamamatsu

431-2103 Japan

Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431



Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhées, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lIfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

yn. WkonbHasn, 39-41

MockBa, RU-109544, Russia

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495)
737-30-00

dakc (+7) 495 564 8811

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
LeskoSkova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen
Roads

Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Esparia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,

Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CtonuyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
Tenedon: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
9300 Loiret Blvd.

Lenexa, Kansas 66219

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 14.03.2018

Grundfos companies
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